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A  Autel  reserva-se  o  direito  de  fazer  alterações  a  qualquer  momento  sem  aviso  prévio.  Embora  as  

informações  deste  manual  tenham  sido  cuidadosamente  verificadas  quanto  à  sua  precisão,  não  

oferecemos  garantia  quanto  à  integralidade  e  exatidão  do  conteúdo,  incluindo,  entre  outros,  as  

especificações,  funções  e  ilustrações.

A  Autel  não  será  responsável  por  quaisquer  danos  diretos,  especiais,  incidentais  ou  indiretos,  ou  por  

quaisquer  danos  econômicos  consequentes  (incluindo  perda  de  lucros)  como  resultado  do  uso  deste  

equipamento.

IMPORTANTE

Antes  de  operar  ou  fazer  a  manutenção  deste  equipamento,  leia  este  manual  atentamente,  prestando  

atenção  especial  aos  avisos  e  precauções  de  segurança.

Autel®  e  MaxiSys®  são  marcas  registradas  da  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  registradas  na  

China,  nos  Estados  Unidos  e  em  outros  países.  Todas  as  demais  marcas  são  marcas  comerciais  ou  

marcas  registradas  de  seus  respectivos  proprietários.

Todas  as  informações,  especificações  e  ilustrações  neste  manual  são  baseadas  nas  informações  

mais  recentes  disponíveis  no  momento  da  impressão.

Nenhuma  parte  deste  manual  pode  ser  reproduzida,  armazenada  em  um  sistema  de  recuperação  ou  

transmitida  de  qualquer  forma  ou  por  qualquer  meio  eletrônico,  mecânico,  fotocópia,  gravação  ou  

outro  sem  a  permissão  prévia  por  escrito  da  Autel.

Este  produto  é  protegido  por  patentes  nos  EUA  e  em  outros  países.  Para  mais  informações,  acesse  

https://autel.us/virtual-patents/.

1-855-288-3587  (América  do  Norte)

+86  (0755)  8614-7779  (China)

www.autel.com

support@autel.com

Para  assistência  técnica  em  todos  os  outros  mercados,  consulte  Suporte  Técnico  neste  manual.

eu

Informações  sobre  direitos  autorais

Marcas  Registradas

Patente

Para  serviços  e  suporte

Isenção  de  garantias  e  limitação  de  responsabilidades

pro.autel.com
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PERIGO

Todas  as  mensagens  de  segurança  são  introduzidas  por  uma  palavra  de  sinalização  que  indica  o  nível  de  perigo.

Indica  uma  situação  iminentemente  perigosa  que,  se  não  for  evitada,  pode  resultar  em  morte  ou  ferimentos  

graves  ao  operador  ou  a  espectadores.

As  mensagens  de  segurança  aqui  contidas  abrangem  situações  das  quais  a  Autel  tem  conhecimento  no  momento  da  publicação.

Existem  inúmeros  procedimentos,  técnicas,  ferramentas  e  peças  necessárias  para  a  manutenção  de  

veículos,  bem  como  as  habilidades  da  pessoa  que  realiza  o  trabalho.  Devido  ao  grande  número  de  

aplicações  de  teste  e  às  variações  nos  produtos  que  podem  ser  testados  com  este  equipamento,  não  

podemos  prever  ou  fornecer  recomendações  ou  mensagens  de  segurança  que  abranjam  todas  as  

circunstâncias.  É  responsabilidade  do  técnico  automotivo  conhecer  o  sistema  que  está  sendo  testado.  É  

crucial  utilizar  métodos  de  serviço  e  procedimentos  de  teste  adequados.  É  essencial  realizar  os  testes  de  

forma  adequada  e  aceitável,  que  não  coloque  em  risco  a  sua  segurança,  a  segurança  de  outras  pessoas  

na  área  de  trabalho,  o  dispositivo  em  uso  ou  o  veículo  em  teste.

Mensagens  de  segurança  são  fornecidas  para  ajudar  a  evitar  ferimentos  pessoais  e  danos  ao  equipamento.

Antes  de  utilizar  o  equipamento,  consulte  e  siga  sempre  as  mensagens  de  segurança  e  os  procedimentos  

de  teste  aplicáveis  fornecidos  pelo  fabricante  do  veículo  ou  equipamento  a  ser  testado.  Utilize  o  equipamento  

somente  conforme  descrito  neste  manual.  Certifique-se  de  ler,  compreender  e  seguir  todas  as  mensagens  

e  instruções  de  segurança  contidas  neste  manual.

Para  sua  própria  segurança  e  a  segurança  de  outras  pessoas,  e  para  evitar  danos  ao  equipamento  e  aos  

veículos  nos  quais  ele  é  utilizado,  é  importante  que  as  instruções  de  segurança  apresentadas  neste  manual  

sejam  lidas  e  compreendidas  por  todas  as  pessoas  que  operam  ou  entram  em  contato  com  o  equipamento.

Indica  uma  situação  potencialmente  perigosa  que,  se  não  for  evitada,  pode  resultar  em  morte  ou  ferimentos  

graves  ao  operador  ou  a  espectadores.

ii

A  Autel  não  pode  conhecer,  avaliar  ou  aconselhá-lo  sobre  todos  os  perigos  possíveis.  Você  deve  certificar-

se  de  que  qualquer  condição  ou  procedimento  de  serviço  encontrado  não  coloque  sua  segurança  pessoal  

em  risco.

AVISO

Mensagens  de  segurança

Informações  de  segurança

Instruções  de  segurança
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iii

ÿ  Use  proteção  ocular  de  segurança  que  atenda  aos  padrões  ANSI.

ÿ  Mantenha  um  extintor  de  incêndio  adequado  para  incêndios  de  gasolina,  produtos  químicos  e  elétricos  por  perto.

ÿ  Mantenha  roupas,  cabelos,  mãos,  ferramentas,  equipamentos  de  teste,  etc.  longe  de  qualquer  objeto  em  movimento  ou  quente.

ÿ  Não  conecte  ou  desconecte  nenhum  equipamento  de  teste  enquanto  a  ignição  estiver  ligada  ou  o  motor  estiver  

funcionando.

peças  do  motor.

ÿ  Mantenha  o  equipamento  de  teste  seco,  limpo,  livre  de  óleo,  água  ou  graxa.  Use  um  detergente  neutro  em  um  

pano  limpo  para  limpar  a  parte  externa  do  equipamento,  conforme  necessário.

PERIGO

ÿ  Opere  o  veículo  em  uma  área  de  trabalho  bem  ventilada,  pois  os  gases  de  escape  são  venenosos.

ÿ  Não  dirija  o  veículo  e  opere  o  equipamento  de  teste  ao  mesmo  tempo.  Qualquer  distração  pode  causar  um  

acidente.

Quando  o  motor  estiver  em  funcionamento,  mantenha  a  área  de  serviço  BEM  VENTILADA  ou  instale  um  sistema  

de  exaustão  próprio  para  o  sistema  de  exaustão  do  motor.  Os  motores  produzem  monóxido  de  carbono,  um  gás  

inodoro  e  tóxico  que  causa  tempo  de  reação  mais  lento  e  pode  causar  ferimentos  graves  ou  morte.

ÿ  Coloque  a  transmissão  em  PARK  (para  transmissão  automática)  ou  NEUTRAL  (para  transmissão  manual)

ÿ  Consulte  o  manual  de  serviço  do  veículo  em  manutenção  e  siga  todos  os  procedimentos  e  precauções  de  

diagnóstico.  A  não  observância  deste  procedimento  pode  resultar  em  ferimentos  pessoais  ou  danos  ao  

equipamento  de  teste.

Não  é  aconselhável  usar  fones  de  ouvido  em  volume  alto

transmissão)  e  certifique-se  de  que  o  freio  de  estacionamento  esteja  acionado.

ÿ  Para  evitar  danos  ao  equipamento  de  teste  ou  geração  de  dados  falsos,  certifique-se  de  que  a  bateria  do  veículo  

esteja  totalmente  carregada  e  que  a  conexão  com  o  DLC  do  veículo  esteja  limpa  e

Ouvir  em  volumes  altos  por  longos  períodos  de  tempo  pode  resultar  em  perda  de  audição.

ÿ  Coloque  blocos  na  frente  das  rodas  motrizes  e  nunca  deixe  o  veículo  sem  vigilância  enquanto

ÿ  Não  coloque  o  equipamento  de  teste  no  distribuidor  do  veículo.  Interferências  eletromagnéticas  fortes  podem  

danificar  o  equipamento.

Avisos  de  segurança

testes.

seguro.

ÿ  Sempre  realize  testes  automotivos  em  um  ambiente  seguro.

ÿ  Tenha  muito  cuidado  ao  trabalhar  perto  da  bobina  de  ignição,  tampa  do  distribuidor,  cabos  de  ignição  e  velas  de  

ignição.  Esses  componentes  geram  tensões  perigosas  quando  o  motor  está  funcionando.
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Isso  resulta  em  um  risco  específico.  O  uso  de  óculos  de  segurança  para  laser  com  nível  de  

proteção  R1  é  recomendado  para  qualquer  pessoa  sob  efeito  de  medicamentos.

As  pálpebras  oferecem  proteção  suficiente  para  o  contato  ocular  breve  e  inadvertido  com  essa  radiação  laser.  

Dispositivos  laser  de  Classe  2  podem,  portanto,  ser  usados  sem  outras  medidas  de  precaução  se  o  usuário  

definitivamente  não  for  obrigado  a  olhar  para  o  laser  intencionalmente  por  longos  períodos  (>  0,25  s)  ou  

repetidamente  para  o  laser  ou  para  a  radiação  laser  refletida  diretamente.

Tomar  medicamentos  ou  consumir  álcool  retardará  a  ação  reflexa  das  pálpebras.

Pessoas  que  não  tenham  sido  treinadas  para  trabalhar  com  equipamentos  a  laser  e  sobre  os  perigos  da  radiação  

laser  não  podem  entrar  em  locais  de  trabalho  onde  o  trabalho  seja  realizado  com  raios  laser  nem  com  dispositivos  

emissores  de  laser.

O  termo  equipamento  laser  se  refere  a  dispositivos,  sistemas  ou  configurações  de  teste  que  

geram,  transmitem  ou  empregam  radiação  laser.

AVISO

A  classe  do  dispositivo  laser  indica  o  nível  de  perigo  potencial  associado  à  radiação  laser  

acessível.  No  caso  de  equipamentos  laser  de  classe  2,  a  radiação  laser  acessível  está  na  faixa  

espectral  visível  (400  nm  a  700  nm).

Nunca  aponte  o  feixe  de  laser  para  as  pessoas,  principalmente  para  o  rosto  ou  os  olhos.

Medidas  de  segurança:

ÿ  O  operador  deve  colocar  o  aviso  “Aviso  de  feixe  de  laser”  na  altura  dos  olhos  e  de  forma  visível  

na  estação  de  medição.

ÿ  Não  olhe  diretamente  para  a  fonte  do  laser.  

ÿ  O  operador  deve  respeitar  o  uso  pretendido.

4

RADIAÇÃO  LASER

Machine Translated by Google



É  obrigatório  o  uso  de  calçados  de  segurança.

ÿ  O  operador  deve  colocar  o  aviso  “Aviso  de  Radiação  Infravermelha”  ao  nível  dos  olhos  e

ÿ  Não  olhe  diretamente  para  a  fonte  de  infravermelho.  

ÿ  O  operador  deve  respeitar  o  uso  pretendido  do  produto.

ÿ  Os  operadores  devem  sempre  usar  os  calçados  de  proteção  recomendados.

Superfície  quente.  Evite  contato  direto.

de  forma  visível  na  estação  de  medição.

Medidas  de  segurança:

Dispositivo  infravermelho  interno.  Evite  exposição  direta  aos  olhos.

Medidas  de  segurança:

ÿ  O  operador  deve  colocar  a  placa  obrigatória  “Usar  calçados  de  segurança”  na  altura  dos  olhos  e  de  forma  bem  visível  

no  posto  de  medição.

Ao  realizar  trabalhos  com  risco  de  lesões  nos  pés,  é  necessário  avisar  sobre  a  necessidade  de  usar  calçados  de  

proteção.  Lesões  nos  pés  podem  ser  causadas,  por  exemplo,  por  quedas  ou  queda  de  ferramentas  ou  itens  de  trabalho,  

entalamento  dos  pés,  presença  de  pregos  ou  lascas  de  metal  nas  solas,  etc.

em

USE  CALÇADOS  DE  SEGURANÇA

RADIAÇÃO  INFRAVERMELHA
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PÁGINA  EM  BRANCO  INTENCIONALMENTE
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Exemplo:

ÿ  Toque  em  OK.

Uma  NOTA  fornece  informações  úteis,  como  explicações  adicionais,  dicas  e  comentários.

1

As  seguintes  convenções  são  usadas:

Texto  em  negrito  é  usado  para  destacar  itens  selecionáveis,  como  botões  e  opções  de  menu.

Algumas  ilustrações  apresentadas  neste  manual  podem  conter  módulos  e  equipamentos  opcionais  que  não  estão  

incluídos  no  seu  sistema.  Entre  em  contato  com  seu  representante  de  vendas  para  verificar  a  disponibilidade  de  

outros  módulos  e  ferramentas  ou  acessórios  opcionais.

Este  manual  contém  instruções  de  uso  do  dispositivo.

Baterias  novas  atingem  capacidade  máxima  após  aproximadamente  3  a  5  ciclos  de  carga  e  descarga.

Exemplo:

Mantenha  o  cabo  longe  de  calor,  óleo,  bordas  afiadas  e  peças  móveis.  Substitua  cabos  danificados  imediatamente.

IMPORTANTE

IMPORTANTE  indica  uma  situação  que,  se  não  for  evitada,  pode  resultar  em  danos  ao  tablet  ou  ao  veículo.

Exemplo:

1.1  Convenções

Usando  este  manual1

1.1.2  Notas  e  Mensagens  Importantes

1.1.1  Texto  em  negrito

OBSERVAÇÃO

1.1.2.1  Notas

1.1.2.2  Importante
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As  ilustrações  envolvendo  grampos  neste  manual  são  baseadas  no  uso  de  grampos  de  pneus,  e  os  

procedimentos  para  uso  de  grampos  de  pneus  para  calibração  são  ilustrados  neste  manual.

4.  Toque  na  imagem  em  miniatura  no  canto  superior  direito  da  tela  para  visualizar  os  dados  armazenados

As  ilustrações  são  baseadas  nas  configurações  padrão  do  ADAS  e  do  Alinhador.  Você  pode  alterar  as  

configurações  de  acordo  com  suas  necessidades  e  situações  reais.  Para  alterar  as  configurações  padrão,  

consulte  as  Configurações  do  Alinhador  e  do  ADAS  para  obter  mais  detalhes.

a  imagem  capturada  e  salva  automaticamente  a  foto  tirada.

3.  Toque  no  ícone  da  câmera  no  lado  direito  da  tela.  O  visor  agora  mostra

Como  as  ilustrações  utilizadas  neste  manual  são  apenas  exemplos,  a  tela  de  teste  real  pode  variar  para  cada  

veículo  testado.  Observe  os  títulos  dos  menus  e  as  instruções  na  tela  para  selecionar  a  opção  correta.

2.  Focalize  a  imagem  a  ser  capturada  no  visor.

Os  hiperlinks  estão  disponíveis  em  documentos  eletrônicos.  O  texto  em  itálico  azul  indica  um  hiperlink  

selecionável;  o  texto  sublinhado  azul  indica  um  link  para  um  site  ou  endereço  de  e-mail.

1.  Toque  no  botão  Câmera .  A  tela  da  câmera  será  aberta.

Exemplo:

ÿ  Para  usar  a  câmera

2

5.  Toque  no  botão  Voltar  ou  Início  para  sair  do  aplicativo  da  câmera.

Um  ícone  de  seta  indica  um  procedimento.

imagem.

1.1.4  Ilustrações

1.1.3  Hiperlinks

1.1.5  Procedimentos
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de  castigo.

ferramentas.

1.  Verifique  a  fonte  de  alimentação,  certifique-se  de  que  a  tensão  da  fonte  de  alimentação  esteja  estável  e  adequadamente

8.  Siga  as  instruções  deste  manual  para  usar  o  quadro  de  calibração  e  outros

7.  Leia  e  siga  todos  os  avisos  e  etiquetas  de  advertência  afixados  na  estrutura  de  calibração  e  em  outras  ferramentas.  O  

uso  inadequado  pode  causar  ferimentos  e  reduzir  a  vida  útil  da  estrutura  de  calibração.

6.  Evite  usar  o  quadro  de  calibração  em  ambientes  com  vibração  forte  e  vento  forte,  pois  um  quadro  de  calibração  instável  

levará  a  resultados  de  medição  imprecisos.

O  IA1000WA  fornece  instruções  passo  a  passo  específicas  do  veículo  por  meio  do  tablet  de  diagnóstico  compatível,  

permitindo  que  o  técnico  execute  calibrações  eficientes  e  precisas  nos  veículos.

3

O  Sistema  de  Calibração  e  Alinhamento  de  Rodas  ADAS  Totalmente  Automatizado  IA1000  da  Autel  (doravante  denominado  

"IA1000WA")  é  um  sistema  totalmente  automatizado  para  calibração  de  ADAS,  diagnósticos  avançados  e  alinhamento  de  

rodas.  Com  a  ajuda  do  IA1000WA,  os  motoristas  conseguem  manter  a  direção  em  linha  reta,  prever  possíveis  perigos  com  

antecedência,  e  assim  por  diante.

freio  de  pé  para  evitar  que  o  quadro  de  calibração  se  mova.

4.  Não  utilize  ou  guarde  o  dispositivo  em  locais  com  muita  fumaça,  poeira  e  neblina.

5.  Quando  o  quadro  de  calibração  for  movido  para  a  posição  desejada,  você  deve  pressionar  o

A  estrutura  de  calibração  IA1000WA  é  construída  de  forma  estável  e  confiável.  Possui  posicionamento  óptico  de  alvos,  

posicionamento  preciso  de  pontos  cegos,  ACC  e  AVM  guiados  por  câmera  e  laser,  compensação  de  piso  irregular  e  

validação  e  geração  de  relatórios  abrangentes  de  alvos.  O  posicionamento  robótico  de  alvos  LDW  verticais  e  horizontais  

em  uma  única  etapa,  por  meio  de  alvos  físicos  ou  do  painel  de  alvos  digital  de  27"  disponível,  reduz  significativamente  o  

tempo  de  operação  manual  e  configuração.  Ajustes  robóticos  automáticos  de  inclinação,  rotação,  guinada  e  ajuste  fino  de  

frente  para  trás.

3.  Para  reduzir  o  risco  de  choque  elétrico,  não  o  utilize  em  solo  chuvoso  ou  molhado.

2.  Posicione  o  cabo  com  cuidado  para  que  ele  não  fique  preso  ou  emaranhado.

2.1  Instruções  e  precauções  de  segurança

2.2  Descrição  do  produto

2  Introdução  Geral

2.2.1  Quadro  de  Calibração
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OBSERVAÇÃO

OBSERVAÇÃO

ÿ  A  estrutura  pode  ser  elevada  até  uma  altura  máxima  de  9  pés  e  1  pol.  (109  pol.).  Certifique-se  de  que

AUTEL-CSC1000

800  x  1000  x  1900  mm  (31,50  x  39,37  x  74,80  pol.)

ÿ  Por  razões  de  segurança,  não  levante  ou  abaixe  a  barra  transversal  quando  seus  braços  estiverem  dobrados.

Descrição

Dimensões

Quadro  de  calibração  dobrado

ÿ  Não  posicione  as  placas  deslizantes  perto  da  junta  dobrável  ao  dobrar.

Tabela  2-1  Especificações  do  quadro  de  calibração

ÿ  É  necessária  uma  área  de  10  m/32,8  pés  de  comprimento  e  5  m/16,4  pés  de  largura  para  concluir  todo  o  

alinhamento  das  rodas  e  a  calibração  do  ADAS.

ÿ  Remova  todos  os  obstáculos  e  acessórios  antes  de  levantar  ou  dobrar  a  barra  transversal.

100–264  V,  50/60  Hz

Potência  nominal

é  necessário  para  colocar  o  quadro  de  calibração.

Fonte  de  energia

Modelo

ÿ  Uma  superfície  limpa  e  nivelada  medindo  4  m/13,2  pés  de  comprimento  e  5,33  m/10,92  pés  de  largura

melhorar  a  precisão  e  reduzir  o  erro  humano.

Item

Figura  2-1  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000

4

seu  espaço  de  trabalho  tem  espaço  suficiente  para  evitar  danos.

360  W

(L*A*P)
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Faixa

3072*2048

ACIMA

Descrição

Números  de  câmeras

ABAIXO

Tablet  compatível

Faixa  de  altura  da  barra  transversal

-20–60  ÿ  (-4–140  °F)

Comprimento  desdobrado  da  barra  transversal  2700  mm  (106,30  pol.)

6

Tabela  2-2  Explicações  dos  símbolos  no  quadro  de  calibração

Pressione-o  em  caso  de  emergência.

400  mm  (15,75  pol.)

Temperatura  de  operação

Nome

1670–2770  mm  (65,75–109,06  pol.)

-10–50  ÿ  (14–122  °F)

Pressione  para  levantar  a  barra  transversal.

Pressione  para  abaixar  a  barra  transversal.

Série  MaxiSys  Ultra  Tablet  (doravante  denominado  “MaxiSys  

Ultra  Tablet”)

Item

300–2500  mm  (11,18–98,43  pol.)

Comprimento  dobrado  da  barra  transversal

Símbolo

Pixel  de  câmera  única

PARADA  DE  EMERGÊNCIA

5

Altura  do  quadro  de  calibração

Temperatura  de  armazenamento

Explicação
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Para  conectar  o  cabo  HDMI.

Marca  de  advertência.

Não  pise  ou  coloque

Nome

Dispositivo  infravermelho  dentro.

Marca  de  advertência.

Marca  de  advertência.

CUIDADO

Marca  de  advertência.

Explicação

Evite  a  exposição  dos  olhos.

PONTO  DE  APERTO.

Para  conectar  o  cabo  USB.

Superfície  quente.  Evite

Mantenha  as  mãos  afastadas

Aviso  de  raio  laser .  Aviso  de  raio  laser.

Proteger  da  água

objetos  pesados  em  cima  do  
quadro  de  calibração.

Marca  de  advertência.

Proteger  da  luz  solar

Símbolo

Marca  de  advertência.

Interface  USB

Cuidado  com  as  mãos.

Marca  de  advertência.

6

Interface  HDMI

contato.

durante  a  operação.
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2.2.1.2  Botões  de  controle

2.2.1.1  Mecanismo  de  Dobramento

Placa  de  inflamável

Marca  de  advertência.

Marca  de  advertência.

Placa  “NÃO  INCLINAR”

Explicação

Sinal  Explosivo

NomeSímbolo

Figura  2-2  Mecanismo  de  dobramento

7

Há  um  mecanismo  de  dobramento  para  expandir  ou  dobrar  os  braços  esquerdo  e  direito  da  barra  transversal.

Marca  de  advertência.

Três  botões  de  controle  estão  disponíveis:  botão  de  PARADA  DE  EMERGÊNCIA,  botão  PARA  CIMA  e  botão  PARA  

BAIXO.  O  botão  de  PARADA  DE  EMERGÊNCIA  é  usado  para  interromper  a  elevação  e  o  abaixamento  da  barra  

transversal  em  caso  de  emergência;  o  botão  PARA  CIMA  é  usado  para  levantar  a  barra  transversal,  enquanto  o  

botão  PARA  BAIXO  é  usado  para  abaixar  a  barra  transversal.
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Há  dois  freios  de  pé  na  parte  traseira  da  estrutura  de  calibração.  Se  quiser  manter  a  estrutura  de  calibração  

imóvel,  pressione  os  freios  de  pé  com  os  pés.

Figura  2-4  Dois  freios  de  pé

Uma  câmera  central,  uma  unidade  de  câmera  direita  e  uma  unidade  de  câmera  esquerda  estão  instaladas  na  

barra  transversal.  O  kit  de  câmera  é  uma  parte  essencial  para  executar  as  funções  de  calibração  do  ADAS  e  

alinhamento  das  rodas.

8

2.  Botão  PARA  CIMA

3.  Botão  PARA  BAIXO

1.  Botão  de  PARADA  DE  EMERGÊNCIA

Figura  2-3  Botões  de  controle

2.2.1.4  Kit  de  câmera

2.2.1.3  Freios  de  pé
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OBSERVAÇÃO

ÿ  Unidade  de  câmera  direita

Figura  2-5  Câmera  Central  AUTEL-CSC0500/18

2.  Porta  de  alimentação

A  unidade  de  câmera  certa,  com  três  câmeras,  é  usada  para  identificar  seu  alvo  designado.

A  câmera  central  é  usada  para  identificar  o  alvo  designado.

1.  Porta  USB

ÿ  Câmera  central

Ao  olhar  para  a  frente  do  quadro  de  calibração,  a  unidade  da  câmera  esquerda  fica  no  lado  esquerdo,  a  

unidade  da  câmera  direita  fica  no  lado  direito.

Figura  2-6  Unidade  de  Câmera  Direita  AUTEL-CSC0500/18

1.  Porta  USB

ÿ  Unidade  de  câmera  esquerda

A  unidade  de  câmera  esquerda,  com  duas  câmeras,  é  usada  para  identificar  seu  alvo  designado.

9

2.  Porta  de  alimentação
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O  monitor  pode  compartilhar  a  tela  com  o  tablet  automaticamente  após  concluir  a  conexão  Wi-Fi  entre  o  quadro  

de  calibração  e  o  tablet.

O  cabo  de  alimentação  externo  de  12  V/24  V  está  conectado  à  alça.  Conecte  uma  extremidade  do  cabo  à  porta  

de  saída  CC  do  quadro  de  calibração;  conecte  o  cabo  de  entrada  de  12  V  à  porta  de  entrada  de  energia  do  

tablet  Autel  ou  do  calibrador  Autel  NV  para  que  o  quadro  de  calibração  os  carregue.

Figura  2-8  Cabo  de  alimentação  externo  de  12  V/ 24  V

10

2.  Porta  de  alimentação

Ou  conecte  o  cabo  de  entrada  de  24  V  na  porta  de  entrada  de  energia  da  caixa  de  calibração  do  radar;  o  quadro  

de  calibração  também  pode  carregar  a  caixa  de  calibração  do  radar.

1.  Porta  USB

Figura  2-7  Unidade  de  Câmera  Esquerda  AUTEL-CSC0500/18

2.2.1.6  Monitor  LCD  touchscreen  de  24"

2.2.1.5  Cabo  de  alimentação  externo  12  V/ 24  V
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OBSERVAÇÃO

Após  remover  o  revestimento  de  espuma  e  ligar  o  quadro  de  calibração,  verifique  se  o  botão  de  parada  de  

emergência  foi  pressionado  inadvertidamente.  Em  caso  afirmativo,  gire  o  botão  no  sentido  horário  para  soltá-lo.

3.  Remova  a  película  protetora  dos  cabos.

4.  Verifique  se  o  cabo  de  alimentação  (1),  o  cabo  HDMI  (2)  e  o  cabo  USB  (3)  estão  firmemente  conectados  

às  suas  respectivas  portas  de  entrada  no  monitor  touchscreen.

5.  A  tela  sensível  ao  toque  agora  está  pronta  para  uso.

ÿ  Para  usar  o  monitor  touchscreen

2.  Ajuste  o  monitor  em  uma  posição  apropriada  para  visualização.

1.  Remova  a  película  protetora  ao  redor  do  monitor  touchscreen.

Figura  2-9  Monitor  LCD  touchscreen  de  24”

11
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3.1  Acessórios  Padrão

AUTEL-CSC0500/19/LF

AUTEL-CSC0500/16/LR

1  peça

1  peça

Grampo  de  roda  (aro

Pedal  de  freio

1  peça

AUTEL-CSC0500/19/LR

Alvo

N /  D

Tabela  3-1  Acessórios  padrão  na  versão  com  grampo  de  roda  (grampo  de  aro)

Grampo)

Depressor

Nome

AUTEL-CSC0500/16/LF

Suporte  para  ferramentas

AUTEL-CSC0500/19/RF

AUTEL-CSC0500/16/RR

AUTEL-CSC0500/27

1  peça

Calço  de  roda

4  peças

Auxílio  de  alinhamento

2  peças

AUTEL-CSC0500/19/RR

Quantidade

AUTEL-CSC0500/08

Volante

4  peças

Chave  hexagonal  L  (5  mm)

12

Modelo

AUTEL-CSC0500/16/RF

AUTEL-CSC0500/26

N /  D

3  Introdução  de  acessórios

Para  instalar  o  Alinhamento  Auxiliar
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AUTEL-CSC0500/17/LR

Alvo

1  peça

N /  D

Nome

4  peças

Auxílio  de  alinhamento

Volante

Grampo  de  roda  (pneu

Pedal  de  freio

13

Quantidade

AUTEL-CSC0500/16/LF

Suporte  para  ferramentas

1  peça

AUTEL-CSC0500/17/LF

AUTEL-CSC0500/16/LR

1  peça

AUTEL-CSC0500/17RR

4  peças

AUTEL-CSC0500/08

1  peça

2  peças

Chave  hexagonal  L  (5  mm)

Depressor

Tabela  3-2  Acessórios  padrão  na  versão  com  grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)

Grampo)

Modelo

AUTEL-CSC0500/26

AUTEL-CSC0500/16/RF

N /  D

AUTEL-CSC0500/17/RF

AUTEL-CSC0500/16/RR

AUTEL-CSC0500/27

Calço  de  roda

Para  instalar  o  Alinhamento  Auxiliar
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3.1.1.2  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)

3.1.1.1  Grampo  de  roda  (grampo  de  aro)

5.  Catracas  —  para  prender  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  à  roda.

2.  Parafuso  de  aperto  —  para  apertar  o  eixo  de  fixação  inserido  no  alvo.

4.  Ranhuras  das  linguetas  —  de  acordo  com  o  diâmetro  da  roda,  insira  as  linguetas  nas  ranhuras  adequadas.

O  kit  inclui  quatro  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu).  Cada  grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  deve  ser  

instalado  no  pneu  correspondente.  Para  pneus  com  diâmetros  diferentes,  cada  grampo  de  roda  (grampo  de  

pneu)  possui  três  engrenagens  para  ajuste.  Os  diâmetros  de  pneu  aplicáveis  para  cada  engrenagem  são  os  

seguintes:

1.  Ranhura  do  eixo  de  fixação  —  para  inserir  o  eixo  de  fixação  do  alvo.

3.  Botão  de  travamento  —  para  apertar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  na  roda.

Figura  3-1  Grampo  de  roda  (grampo  de  aro)  AUTEL-CSC0500/19

Ao  ser  fixado  verticalmente  à  roda  do  veículo,  o  grampo  de  roda  (grampo  de  aro)  AUTEL-CSC0500/19  é  usado  

para  segurar  o  alvo  designado  AUTEL-CSC0500/16,  para  que  o  kit  de  câmera  possa  identificá-lo.

ÿ  Primeira  marcha:  19–27  polegadas

ÿ  Terceira  marcha:  30–37  polegadas

ÿ  Segunda  marcha:  24–32  polegadas

14
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5.  Alça  de  elevação

a  lingueta  está  bem  instalada.

4.  Puxe  a  alça

3.  Quando  a  lingueta  estiver  totalmente  inserida  na  ranhura  da  lingueta,  solte  o  botão  de  controle  —

3.  Fenda  da  lingueta

OBSERVAÇÃO  Certifique-se  de  instalar  primeiro  a  lingueta  com  a  alça  de  puxar  e  instalá-la  no  slot  da  lingueta  mais  próximo  da  

alça  de  elevação  e,  em  seguida,  instale  as  outras  duas  linguetas  da  mesma  maneira.

2.  Insira  a  lingueta  correspondente  no  slot  da  lingueta.

2.  O  grupo

com  sucesso.  Você  pode  então  soltar  o  botão  de  controle.

1.  Botão  de  controle

1.  Segure  a  alavanca  de  elevação  (5),  pressione  o  botão  de  controle  (1)  na  ranhura  da  lingueta  (3).
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8.  Botão  de  travamento

Figura  3-2  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17

ÿ  Para  montar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)

5.  Pressione  o  botão  de  controle,  puxe  as  travas  para  cima  ou  para  baixo  para  ajustar  a  engrenagem.

7.  Fixação  do  rasgo  do  eixo

6.  Quando  você  ouvir  um  “clique”,  isso  indica  que  a  engrenagem  foi  ajustada

6.  Alça  de  travamento

4.  Depois  que  todas  as  três  linguetas  estiverem  bem  instaladas,  você  pode  ajustar  a  engrenagem  de  acordo  com  

o  diâmetro  do  pneu.
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3.1.1.3  Alvo

4.  Aperte  o  botão  de  travamento  depois  que  o  alvo  estiver  bem  inserido.

Existem  quatro  alvos.  Os  alvos  dianteiros  são  inseridos  nas  braçadeiras  das  rodas  dianteiras  esquerda  e  direita,  e  os  

alvos  traseiros  são  inseridos  nas  braçadeiras  das  rodas  traseiras  esquerda  e  direita.  Todos  os  quatro  alvos  são  usados  

para  ler  com  precisão  os  parâmetros  de  alinhamento  das  rodas.

3.  Insira  o  pino  de  posicionamento  do  alvo  no  orifício  de  montagem  correspondente  para  que  o  alvo  possa  ser  

inserido  na  ranhura  do  eixo  de  fixação  (7).

2.  Segure  a  alça  de  elevação  (5)  e  solte  o  botão  de  travamento  (8).

4.  O  grampo  da  roda  (grampo  do  pneu)  com  alvo  está  bem  instalado.

travar  a  alavanca  de  travamento  (6).

1.  Depois  que  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  estiver  montada,  retire  o  alvo  que  corresponde  à  braçadeira  

do  pneu.

ÿ  Para  instalar  o  alvo

3.  Depois  que  todas  as  linguetas  estiverem  firmemente  presas  ao  pneu,  solte  a  alça  de  puxar  e

1.  Antes  de  instalar  a  braçadeira  de  roda  (braçadeira  de  pneu)  em  um  pneu,  certifique-se  de  que  o  alvo  esteja  bem  

instalado  e  que  a  engrenagem  esteja  ajustada  de  acordo  com  o  diâmetro  do  pneu.

NOTA:  

Após  o  ajuste  da  marcha,  quando  nenhum  número  for  exibido,  ela  estará  na  primeira  marcha,  e  você  só  poderá  puxar  as  

travas  para  fora;  quando  o  número  2  for  exibido,  ela  estará  na  segunda  marcha;  quando  o  número  3  for  exibido,  ela  estará  

na  terceira  marcha.  Certifique-se  de  que  as  três  travas  estejam  na  mesma  marcha.  Monte  as  outras  três  travas  de  pneu  

conforme  descrito  acima.

2.  Segure  a  alça  de  elevação  (5)  e  levante  a  alça  de  puxar  (4)  para  instalar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  

pneu)  no  pneu  correspondente.

ÿ  Para  instalar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  em  um  pneu

NOTA:  

A  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  e  o  alvo  devem  ser  compatíveis.  Por  exemplo,  o  alvo  traseiro  esquerdo  deve  

ser  instalado  na  braçadeira  da  roda  traseira  esquerda  (braçadeira  do  pneu).

16

Machine Translated by Google



4.  Ajuste  conforme  necessário  e  aperte  o  botão  de  travamento  para  que  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  

do  aro)  fique  instalada  com  segurança  na  roda.

3.  Solte  o  botão  de  travamento  (3)  para  instalar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  na  roda.

5.  Afrouxe  o  parafuso  de  aperto  (2),  insira  o  eixo  de  fixação  do  alvo  na  ranhura  do  eixo  de  fixação  (1),  

com  o  pino  de  posicionamento  do  alvo  inserido  no  orifício  de  montagem  correspondente.  Aperte  o  

parafuso  de  aperto  após  o  alvo  estar  bem  instalado.

NOTA:  

A  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  e  o  alvo  devem  ser  compatíveis.  Por  exemplo,  o  alvo  traseiro  esquerdo  

deve  ser  instalado  na  braçadeira  da  roda  traseira  esquerda  (braçadeira  do  aro).

ÿ  Para  instalar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  e  o  alvo  na  roda

2.  Insira  as  linguetas  nas  ranhuras  adequadas  de  acordo  com  o  tamanho  da  roda  (serve  em  rodas  entre  

14"  e  23"  de  diâmetro).

1.  Remova  as  tampas  das  linguetas  do  grampo  do  aro.

Figura  3-3  Alvo  AUTEL-CSC0500/16
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1.  Encaixe  o  pedal  do  freio  no  suporte  de  contato  do  pedal  do  freio.

2.  Sistema  de  ajuste  de  liberação  rápida

ÿ  Para  instalar  o  depressor  do  pedal  do  freio

2.  Pressione  com  força  e  ajuste  o  sistema  de  ajuste  de  liberação  rápida  para  prender  os  ganchos  no  

assento,  travando  assim  o  pedal  do  freio.

1.  Gancho

3.  Suporte  de  contato  do  pedal  do  freio

Figura  3-4  Depressor  do  Pedal  de  Freio  AUTEL-CSC0500/26

Auxilia  a  pressionar  o  pedal  do  freio.

A  ferramenta  de  suporte  de  volante  é  usada  para  fixar  a  posição  do  volante  e  alinhar  o  veículo.
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Figura  3-5  Suporte  para  volante  AUTEL-CSC0500/27

3.1.1.5  Suporte  para  volante

3.1.1.4  Depressor  do  pedal  do  freio
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3.1.1.6  Auxílio  de  alinhamento

2.  Solte  o  botão  de  travamento.

1.  Fixe  a  base  e  a  haste  com  um  parafuso  e  a  chave  sextavada  L  (5  mm)  ao  usá-la  pela  primeira  vez.

1.  Coloque  o  suporte  do  volante  no  assento.

ÿ  Para  instalar  o  auxiliar  de  alinhamento

ÿ  Para  instalar  a  ferramenta  de  suporte  do  volante

2.  Botão  de  travamento

1.  Alvo  de  medição  de  distância

3.  Sistema  de  ajuste  de  liberação  rápida

2.  Botão  de  travamento

Figura  3-6  Auxílio  de  Alinhamento  AUTEL-CSC0500/08
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1.  Gancho

O  auxílio  de  alinhamento  é  usado  para  medir  a  distância  do  quadro  de  calibração  até  cada  posição  da  carroceria  

do  veículo.

aperte  o  botão  de  travamento.

4.  Aperte  o  botão  de  travamento  para  fixá-lo.

3.  Ajuste  o  sistema  de  ajuste  de  liberação  rápida  de  modo  que  os  ganchos  entrem  em  contato  com  o  

volante,  limitando  assim  a  rotação  do  volante.

2.  Solte  o  botão  de  travamento,  prenda  o  alvo  de  medição  de  distância  à  haste  e,  em  seguida,
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3.2  Outros  acessórios  necessários  (não  equipados)

3.2.1  Para  alinhamento  de  rodas  e  calibração  ADAS

2.  Coloque  o  calço  na  roda  conforme  mostrado  para  evitar  que  a  roda  se  mova.

AUTEL-CSC0500/12

1.  Estacione  o  veículo  em  um  local  plano.

AUTEL-CSC0500/10

ÿ  Para  colocar  o  calço  da  roda

ModeloNome

Figura  3-7  Calço  da  roda
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Tabela  3-3  para  alinhamento  de  rodas  e  calibração  ADAS

O  calço  é  colocado  atrás  do  volante  para  evitar  que  o  veículo  saia  andando.

N /  DTablet  MaxiSys  Ultra

3.  Guarde  após  o  uso.

rolando  para  longe.

Barra  de  Calibração  (para  Grampo  de  Pneu)

3.1.1.7  Calço  de  roda
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barra  de  calibração.

1.  Remova  as  tampas  das  linguetas  da  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro).

3.  Solte  o  botão  de  travamento  da  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  para  instalá-la  no

ÿ  Para  instalar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  na  barra  de  calibração

ÿ  Para  instalar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro)  na  barra  de  calibração

2.  Insira  as  linguetas  nos  slots  de  linguetas  adequados  de  acordo  com  o  tamanho  da  barra  de  calibração.

Figura  3-8  Barra  de  Calibração

A  barra  de  calibração,  com  alta  precisão  de  medição,  é  uma  ferramenta  profissional  para  realizar  o  alinhamento  de  

rodas.  Ao  realizar  a  Calibração  do  Alinhador,  a  Verificação  de  Precisão  ou  a  Calibração  do  Alvo  da  Grampo  da  Roda,  

é  necessária  uma  barra  de  calibração.

nas  ranhuras  da  barra  de  calibração.

2.  Quando  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  estiver  bem  instalada  na  barra  de  calibração,  gire  a  

alavanca  de  travamento  para  travar  com  segurança  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  na  barra  

de  calibração.

O  IA1000WA  precisa  ser  usado  com  o  tablet  MaxiSys  Ultra.  Você  pode  executar  o  alinhamento  das  rodas  e  a  função  

de  calibração  do  ADAS  somente  quando  o  IA1000WA  estiver  conectado  ao  tablet  MaxiSys  Ultra.

1.  Segure  a  alça  de  elevação  e  levante  a  alça  de  puxar  da  braçadeira  do  pneu  para  instalar  as  linguetas

4.  Ajuste  conforme  necessário  e  aperte  o  botão  de  travamento  para  fixar  com  segurança  o  grampo  da  roda  

(grampo  do  aro)  na  barra  de  calibração.
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3.2.1.2  Tablet  MaxiSys  Ultra

3.2.1.1  Barra  de  Calibração
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3.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador.

2.  Ligue  o  tablet.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

4.  Selecione  o  quadro  de  calibração  que  você  precisa  vincular  e  insira  o  código  de  validação  do  Cartão  de  

Aplicação  de  Alinhamento  de  Rodas  e  Calibração  ADAS.
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5.  Baixe  o  software  do  aplicativo  de  alinhamento  de  rodas  e  calibração  ADAS.

Figura  3-9  Tablet  MaxiSys  Ultra

ÿ  Conexão  do  quadro  de  calibração

ÿ  Ativação  de  software

Para  estabelecer  uma  comunicação  entre  o  tablet  e  o  IA1000WA,  o  tablet  precisa  se  conectar  ao  quadro  de  

calibração  conectando  o  Wi-Fi  do  IA1000WA.

Como  o  MaxiSys  Ultra  não  tem  a  função  de  alinhamento  de  rodas,  antes  de  executar  a  função  de  alinhamento  

de  rodas,  você  precisa  ativar  o  aplicativo  de  alinhamento  de  rodas  no  tablet  primeiro,  depois  de  comprar  um  

cartão  de  alinhamento  de  rodas  e  calibração  ADAS  em  www.autel.com.

OBSERVAÇÃO

ÿ  Para  ativar  o  aplicativo  de  alinhamento  de  rodas  e  calibração  ADAS

Antes  de  conectar  o  quadro  de  calibração,  verifique  as  configurações  de  país/região  no  sistema  Android  do  tablet.

1.  Confirme  se  as  atualizações  no  tablet  MaxiSys  Ultra  registrado  estão  disponíveis.

ÿ  Para  conectar  o  tablet  ao  quadro  de  calibração

2.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

1.  Após  instalar  o  monitor,  conecte  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  na  tomada  e  ligue  o  

interruptor  para  ligar  o  quadro  de  calibração.
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lê-se  “Conectado”.

6.  Quando  o  tablet  estiver  conectado  ao  quadro  de  calibração,  o  status  da  comunicação

Figura  3-11  Conecte  IA1000WA  via  Wi-Fi  2

Figura  3-10  Conecte  IA1000WA  via  Wi-Fi  1

5.  Encontre  o  nome  do  Wi-Fi  do  quadro  de  calibração  e  conecte-se.

4.  Toque  em  Conexão  do  quadro  de  calibração  à  direita  da  tela.

3.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.
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5.  Toque  em  Conectar  depois  que  o  nome  do  Wi-Fi  for  selecionado  e  a  senha  for  inserida.

2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

4.  Toque  no  botão  suspenso  no  lado  direito  da  caixa  de  exibição  do  nome  do  Wi-Fi  para  selecionar  sua  

rede  Wi-Fi  e,  em  seguida,  digite  a  senha  do  Wi-Fi.

ÿ  Para  estabelecer  uma  comunicação  adequada  entre  o  veículo  e  o  tablet

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

3.  Toque  em  Configuração  de  rede  (certifique-se  de  que  o  Wi-Fi  IA1000WA  esteja  conectado,  ou  ele  

não  será  ativado).

ÿ  Para  conectar  o  tablet  à  Internet  Wi-Fi  acessível

Depois  que  o  tablet  estiver  conectado  ao  Wi-Fi  IA1000WA,  você  precisará  conectá-lo  ao  Wi-Fi  acessível  à  

Internet  por  meio  das  seguintes  configurações.

Antes  de  executar  o  alinhamento  das  rodas  e  a  função  de  calibração  do  ADAS,  é  necessário  estabelecer  uma  

comunicação  adequada  entre  o  veículo  e  o  tablet  MaxiSys  Ultra.
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fonte.

1.  Conecte  o  dispositivo  VCI  ao  DLC  do  veículo  para  comunicação  e  alimentação

6.  Toque  no  botão  Voltar  para  retornar  à  página  anterior  ou  toque  no  botão  Início  para  sair  da  tela  

Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador.

Figura  3-12  Conectar-se  à  Internet  Wi-Fi  acessível

ÿ  Configuração  de  rede

ÿ  Estabelecer  comunicação  com  o  veículo
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3.2.2  Para  calibração  ADAS

Placa  de  Padrão  (Para  Sistema  LDW)

Modelo

Kit  de  acessórios  II  (para  veículos  

europeus  e  americanos)

N /  D

Refletor

Placa  de  alvo  para  saída  de  faixa

Kit  de  padrões  II  (para  AVM  (em  torno  de

AUTEL-CSC0602/01

Sistema  de  Alerta  (LDW)

Ver  Sistema  de  Monitoramento)

Mini  Refletor

2.  Conecte  o  dispositivo  VCI  ao  tablet  via  emparelhamento  Bluetooth,  Wi-Fi  ou  USB

N /  D

N /  D

conexão.

AUTEL-CSC0602/07

N /  D

3.  Quando  as  etapas  acima  forem  concluídas,  verifique  o  botão  de  navegação  VCI  na  barra  inferior  da  

tela.  Se  um  ícone  verde  BT,  Wi-Fi  ou  USB  for  exibido  no  canto  inferior  direito,  o  tablet  MaxiSys  Ultra  

estará  pronto  para  executar  o  alinhamento  das  rodas  e  a  função  de  calibração  do  ADAS.

Suporte  de  calibração

N /  D
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AUTEL-CSC0800

Calibrador  de  câmera  frontal

Tabela  3-4  para  calibração  ADAS

Kit  de  acessórios  I  (para  Japão  e

AUTEL-CSC0701/23

Nome

Veículos  da  Coreia  do  Sul)
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3.2.2.1  Refletor

5.  Botão  de  engrenagem  —  para  diferentes  engrenagens,  conforme  necessário  para  diferentes  calibrações.

Haste  de  extensão  esquerda

AUTEL-CSC050A/17

6.  Gancho

AUTEL-CSC050A/18_L
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AUTEL-CSC050A/18_R

O  refletor  é  necessário  para  posicionar  o  quadro  de  calibração  e  calibrar  o  radar.

Nome

Barra  de  extensão  direita

Figura  3-13  Refletor  AUTEL-CSC0602/01

Laser  de  duas  linhas  esquerdo

Painel  de  Alvo  Digital

1.  Orifício  de  passagem  do  laser

Modelo

AUTEL-CSC050A/15-L

2.  Superfície  refletora

AUTEL-CSC050A-16

Laser  de  duas  linhas  direito

3.  Alça

Cabo  de  alimentação  CC

Placa  de  montagem

4.  Gradiente

N /  D

AUTEL-CSC050A/15-R
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2.  Ranhura  de  montagem  —  para  montagem  do  eixo  de  fixação  do  refletor  de  canto  ou  outro

1.  Trava  de  fixação  —  para  apertar  o  slot  de  montagem.

ferramentas  de  calibração.

3.  Alça

O  suporte  de  calibração  é  usado  para  segurar  o  refletor  de  canto  para  calibração  do  radar.

Figura  3-15  Suporte  do  calibrador  AUTEL-CSC0800

Figura  3-14  Mini  Refletor  AUTEL-CSC0602/07

Junto  com  o  laser  no  quadro  de  calibração,  o  mini  refletor  é  usado  para  ajustar  o  refletor  no  quadro  de  calibração  

paralelo  ao  radar.

4.  Régua  —  para  medir  a  altura.

6.  Parafusos  de  ajuste  horizontal  —  para  ajuste  da  posição  horizontal  do  bloco  deslizante

altura.
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5.  Gradiente

ÿ  Placa  de  Calibração  de  Radar

3.2.2.3  Suporte  de  calibração

3.2.2.2  Mini  Refletor

3.2.2.4  Kit  de  acessórios  I  (para  veículos  do  Japão  e  da  Coreia  do  Sul)

Machine Translated by Google



5.  Orifício  de  passagem  do  laser

ÿ  Refletor  de  canto

Fixado  na  placa  deslizante  do  quadro  de  calibração,  o  Refletor  de  Canto  AUTEL-CSC0802/01  é  usado  para  

calibrar  o  radar  de  ondas  milimétricas.

Fixada  na  placa  deslizante  do  quadro  de  calibração,  a  Placa  de  Calibração  de  Radar  AUTEL-CSC0602/02  é  

usada  para  calibrar  o  radar  Continental.

Figura  3-17  Refletor  de  Canto  AUTEL-CSC0802/01

1.  Placa  de  recepção  de  sinal  triangular

Figura  3-16  Placa  de  Calibração  de  Radar  AUTEL-CSC0602/02

1.  Superfície  da  placa

2.  7#  Bateria  seca

2.  Gradiente

3.  Caixa  de  bateria

3.  Alça

4.  Fixação  do  eixo

4.  Gancho
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O  suporte  de  calibração  MaxiSys  ADAS  Autel-CSC0802  é  usado  para  calibração  de  radar  em  veículos  Nissan  e  

Infiniti.

ÿ  Suporte  de  calibração

Figura  3-19  Suporte  de  calibração  Autel-CSC0802

ÿ  Calibrador  NV  (veículos  Volkswagen  e  GM)

A  placa  de  destino  ACC  AUTEL-CSC0802/03  é  usada  para  calibração  do  sistema  de  controle  de  cruzeiro  

adaptativo  em  veículos  Nissan  e  Infiniti.

Figura  3-18  Placa  Alvo  ACC  AUTEL-CSC0802/03

ÿ  Quadro  de  alvos  ACC

5.  Interruptor  de  energia
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Ao  fixar  na  placa  deslizante  na  barra  transversal  do  quadro  de  calibração,  o  calibrador  NV

3.2.2.5  Kit  de  acessórios  II  (para  veículos  europeus  e  americanos)
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4.  Orifício  de  passagem  do  laser
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5.  Alça

6.  Interruptor  de  operação

AUTEL-CSC0603/01  é  usado  para  calibração  do  sistema  de  visão  noturna  da  Volkswagen  e  GM

7.  Interruptor  de  energia

8.  Soquete  de  fusível

veículos.

Figura  3-20  Calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01

9.  Porta  de  entrada  da  fonte  de  alimentação  CC

1.  Gradiente

10.  Gancho

2.  LED  de  energia  (vermelho)

ÿ  Calibrador  NV  (Benz)

3.  LED  de  energia  (verde)

O  calibrador  NV  AUTEL-CSC0803/01  é  usado  para  calibração  do  sistema  de  visão  noturna  de  veículos  Benz.

Machine Translated by Google



5.  Gradiente

4.  Parafusos  de  ajuste  horizontal

ÿ  Caixa  de  calibração  de  radar

Fixada  na  placa  deslizante  na  barra  transversal  do  quadro  de  calibração,  a  caixa  de  calibração  de  radar  CSC0605/01  

é  usada  para  calibração  do  sistema  de  detecção  de  ponto  cego  de  veículos  Volkswagen.

1.  Interruptor  de  energia

3.  Porta  de  entrada  da  fonte  de  alimentação  CC

2.  Soquete  de  fusível

Figura  3-21  Calibrador  NV  (Benz)  AUTEL-CSC0803/01

Figura  3-22  Caixa  de  Calibração  de  Radar  AUTEL-CSC0605/01
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7.  Gancho

Junto  com  o  padrão  AUTEL-CSC0806/01,  a  placa  alvo  AUTEL-CSC0804/01  é  usada  para  calibração  do  sistema  

de  monitoramento  Around  View  de  veículos  Volkswagen.

ÿ  Placa  de  Calibração  de  Radar
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Figura  3-23  Placa  de  Calibração  de  Radar  AUTEL-CSC0602/08

1.  LED  de  energia  (verde)

1.  Alça

2.  LED  de  energia  (vermelho)

2.  Gradiente

3.  Gradiente

3.  Placa  de  Escala

4.  Porta  de  entrada  da  fonte  de  alimentação  CC

4.  Fivela  de  instalação

5.  Soquete  de  fusível

5.  Furo  de  laser

6.  Interruptor  de  energia

ÿ  Quadro  de  alvos
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3.2.2.6  Placa  de  alvo  e  calibrador  (para  calibração  do  sistema  LDW)

Figura  3-26  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/08-R

Figura  3-25  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/08-L

Placa  de  destino  AUTEL-CSC0601/08-R,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  

Honda.
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ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/08-L

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/08-R

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/08-L,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  Honda.

Figura  3-24  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0804/01
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Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/15,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  Toyota  (2).

Figura  3-29  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/15

Placa-alvo  AUTEL-CSC0601/09,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  Hyundai  e  

KIA.
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Figura  3-27  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/05

Figura  3-28  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/11

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/11,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  Toyota  e  

Lexus  (1).

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/05,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  Honda.

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/11

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/09

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/15

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/05
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Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/19,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  
veículos  Benz  (2).

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/19

Figura  3-32  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/19

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/03-L

Placa-alvo  AUTEL-CSC0601/02,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  Mercedes  
Benz.

Figura  3-31  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/02

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/02

Figura  3-30  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/09

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/03-L,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  
em  veículos  Nissan  (1).
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Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/04-L,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  
veículos  Nissan  (3).

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/04-L

Figura  3-35  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/04-L

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/04-R

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/03-R,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  
em  veículos  Nissan  (1).

Figura  3-34  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/03-R

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/03-R

Figura  3-33  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/03-L

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/04-R,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  
em  veículos  Nissan  (3).
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Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/06-R,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  
em  veículos  Nissan  e  Infiniti  (2).

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/06-R

Figura  3-38  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/06-R

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/12

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/06-L,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  
em  veículos  Nissan  e  Infiniti  (2).

Figura  3-37  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/06-L

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/06-L

Figura  3-36  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/04-R

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/12,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  
veículos  Mazda  (1).
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Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/13-R,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  
em  veículos  Mazda  (2).

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/13-R

Figura  3-41  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/13-R

ÿ  Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/22-L

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/13-L,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  
veículos  Mazda  (2).

Figura  3-40  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/13-L

ÿ  Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/13-L

Figura  3-39  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/12

Placa  de  destino  AUTEL-CSC0601/22-L,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  
Mitsubishi.

38

Machine Translated by Google



3.2.2.7  Placa  de  Padrão  (para  Calibração  do  Sistema  LDW)

Calibrador  de  câmera  frontal  AUTEL-CSC0701/23,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  

veículos  Hyundai  e  KIA.

ÿ  Calibrador  de  câmera  frontal

Figura  3-44  Calibrador  de  Câmera  Frontal  AUTEL-  CSC0701/23

ÿ  Placa  Padrão  AUTEL-CSC0601/07

ÿ  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/22-R

Figura  3-43  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/22-R

Placa  alvo  AUTEL-CSC0601/22-R,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em  veículos  Mitsubishi.

Figura  3-42  Placa  Alvo  AUTEL-CSC0601/22-L

Placa  de  padrão  AUTEL-CSC0601/07,  para  calibração  do  sistema  de  alerta  de  saída  de  faixa  em
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ÿ  Placa  Padrão  AUTEL-CSC0601/14-01

Figura  3-46  Placa  Padrão  AUTEL-CSC0601/01

Placa  de  Padrão  AUTEL-CSC0601/14-01,  usada  para  calibrar  sistemas  LKA  em  veículos  Subaru.  Suportes  para  

placa  de  alvo  usados  para  fixar  a  placa.
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Figura  3-45  Placa  Padrão  AUTEL-CSC0601/07

Placa  de  Padrão  AUTEL-CSC0601/01,  usada  para  calibração  do  sistema  de  Assistência  de  Manutenção  em  

Faixa  (LKA)  em  veículos  Volkswagen  e  Porsche  (1).  Suportes  para  placa  de  alvo  usados  para  fixar  a  placa.

ÿ  Placa  Padrão  AUTEL-CSC0601/01

Veículos  Hyundai  e  KIA  (1).  Suportes  para  placas  de  alvo  usados  para  fixar  a  placa.
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3.2.2.8  Kit  de  Padrões  II  (para  Calibração  do  Sistema  AVM)

Figura  3-49  Padrão  AUTEL-CSC1004/02

Figura  3-48  Padrão  AUTEL-CSC0806/01

Padrão  AUTEL-CSC1004/02,  usado  para  calibração  do  sistema  de  monitoramento  Around  View  em  

determinados  veículos  Honda  (1).

Padrão  AUTEL-CSC0806/01,  usado  para  calibração  do  sistema  de  monitoramento  Around  View  em  veículos  

Volkswagen.

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/02

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC0806/01

Figura  3-47  Placa  Padrão  AUTEL-CSC0601/14-01
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Padrão  AUTEL-CSC1004/03,  usado  para  calibração  do  sistema  de  monitoramento  Around  View  em  

determinados  veículos  Honda  (2).

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/03
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Padrão  AUTEL-CSC1004/05,  usado  para  calibração  do  sistema  de  monitoramento  de  visão  ao  redor  em  veículos  

Ford.

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/05

Figura  3-52  Padrão  AUTEL-CSC1004/05
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ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/01

Figura  3-51  Padrão  AUTEL-CSC1004/01

Modelo  AUTEL-CSC1004/01,  utilizado  para  calibração  do  sistema  Around  View  Monitoring  em  veículos  

Volkswagen  (2).

Figura  3-50  Padrão  AUTEL-CSC1004/03

Padrão  AUTEL-CSC1004/06,  usado  para  calibração  do  sistema  de  monitoramento  Around  View  em  veículos  

Cadillac.

Figura  3-53  Padrão  AUTEL-CSC1004/06

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/06
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Padrão  AUTEL-CSC1006/03,  usado  para  calibração  do  sistema  de  monitoramento  de  visão  ao  redor  em  veículos  

Nissan  em  áreas  não  chinesas.

Figura  3-56  Padrão  AUTEL-CSC1006/03

Padrão  AUTEL-CSC1006/04,  usado  para  calibração  do  sistema  Around  View  Monitoring  em  veículos  Nissan  na  

China.
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Figura  3-54  Padrão  AUTEL-CSC1004/07

Figura  3-55  Padrão  AUTEL-CSC1004/08

Padrão  AUTEL-CSC1004/08,  usado  para  calibração  do  sistema  Around  View  Monitoring  em  veículos  PSA.

Padrão  AUTEL-CSC1004/07,  usado  para  calibração  do  sistema  Around  View  Monitoring  em  veículos  Porsche.

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1006/03

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1006/04

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/08

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/07
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3.2.2.10  Cabo  de  alimentação  CC

3.2.2.9  Painel  de  Alvo  Digital

3.2.2.11  Haste  de  extensão

O  painel  de  alvo  digital  AUTEL-CSC050A-16  é  usado  para  calibração  do  sistema  de  aviso  de  saída  de  faixa.

Figura  3-59  Painel  de  Alvo  Digital  AUTEL-CSC050A-16

O  cabo  de  alimentação  CC  é  usado  para  alimentar  o  painel  de  alvo  digital  conectando-o  à  placa  deslizante  no  

quadro  de  calibração  IA1000.

Figura  3-60  Cabo  de  alimentação  CC

Modelo  AUTEL-CSC1006/01,  usado  para  Sistema  de  Alerta  de  Colisão  Traseira  em  veículos  Benz.

Figura  3-58  Padrão  AUTEL-CSC1006/01

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1006/01

Figura  3-57  Padrão  AUTEL-CSC1006/04

ÿ  Haste  de  extensão  esquerda  AUTEL-CSC050A/18_L
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A  haste  de  extensão  esquerda  AUTEL-CSC050A/18_L,  quando  instalada  na  placa  deslizante  esquerda  (voltada  

para  a  frente  do  quadro  de  calibração),  é  usada  em  conjunto  com  o  laser  de  duas  linhas  esquerdo  para  

posicionamento.
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3.2.2.12  Laser  de  duas  linhas

2.  Ranhura  de  montagem  magnética

1.  Botão  de  fixação

3.  Posicionamento  do  espaço

O  laser  esquerdo  de  duas  linhas  AUTEL-CSC050A/15-L  é  usado  para  calibração  do  sistema  de  monitoramento  de  

visão  ao  redor,  instalando-o  na  haste  de  extensão  esquerda  ou  na  placa  deslizante  esquerda  (voltada  para  a  frente  

do  quadro  de  calibração).

A  haste  de  extensão  direita  AUTEL-CSC050A/18_R,  quando  instalada  na  placa  deslizante  direita  (voltada  para  a  

frente  do  quadro  de  calibração),  é  usada  em  conjunto  com  o  laser  de  duas  linhas  direito  para  posicionamento.

Figura  3-62  Haste  de  extensão  direita  AUTEL-CSC050A/ 18_R

ÿ  Haste  de  extensão  direita  AUTEL-CSC050A/18_R

Figura  3-61  Haste  de  Extensão  Esquerda  AUTEL-CSC050A/ 18_L

O  laser  de  duas  linhas  direito  AUTEL-CSC050A/15-R  é  usado  para  calibração  do  sistema  de  monitoramento  de  

visão  ao  redor,  instalando-o  na  haste  de  extensão  direita  ou  na  placa  deslizante  direita  (voltada  para  a  frente  do  

quadro  de  calibração).
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ÿ  Laser  de  duas  linhas  direito  AUTEL-CSC050A/15-R

ÿ  Laser  esquerdo  de  duas  linhas  AUTEL-CSC050A/15-L
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3.2.2.13  Placa  de  montagem

5.  Botão  de  ativação  do  laser

4.  Cinta  de  segurança

6.  Luzes  Indicadoras

Figura  3-64  Placa  de  Montagem  AUTEL-CSC050A/ 17

2.  Capa  protetora  para  laser

3.  Superfície  de  montagem

1.  Interruptor  de  energia

Figura  3-63  Laser  de  duas  linhas  à  direita  AUTEL-CSC050A/ 15-L/ R

A  placa  de  montagem  AUTEL-CSC050A/17  é  usada  para  calibração  do  sistema  de  aviso  de  saída  de  faixa  em  

veículos  Subaru.

2.  Cinta  de  segurança

3.  Ranhura  de  montagem

7.  Porta  USB  Tipo  C

1.  Ranhura  de  montagem  magnética
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As  especificações  técnicas  são  mostradas  na  tabela  abaixo.

Distância

300–2500  mm  (11,18–98,43  pol.)

Roda  Suportada

Faixa  de  altura  da  barra  transversal

482,6–939,8  mm  (19–37  pol.)

Neste  capítulo,  apresentaremos  as  especificações  técnicas,  precauções  de  uso,  botões  de  função,  preparações  

para  alinhamento  de  rodas  e  procedimentos  de  alinhamento  de  rodas,  etc.

Distância  do  eixo  suportado  2032–5588  mm  (80–220  pol.)
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2667  mm  (105  pol.)

As  quatro  rodas,  o  mecanismo  de  direção  e  os  eixos  dianteiro  e  traseiro  do  veículo  devem  ter  uma  determinada  

posição  relativa.  Essa  posição  relativa  é  um  valor  padrão  estabelecido  pelo  fabricante.  No  entanto,  a  posição  

relativa  pode  mudar  após  a  reinstalação  dos  componentes  relacionados  ou  após  a  condução  do  veículo  por  um  

período  prolongado.  O  procedimento  de  ajuste  e  restauração  dessa  posição  é  chamado  de  alinhamento  das  rodas.  

Após  o  alinhamento  das  rodas,  o  veículo  pode  ser  conduzido  em  linha  reta  o  máximo  possível,  o  que  aumenta  a  

facilidade  de  controle  da  direção  e  reduz  o  desgaste  adicional  dos  pneus  e  o  consumo  de  energia.  Portanto,  é  

necessário  realizar  o  alinhamento  das  rodas  antes  de  dirigir.

279–609  mm  (11–24  pol.)

(Use  braçadeira  de  pneu)

Distância

1270–2490  mm  (50–98,03  pol.)

Velocidade  de  elevação  da  barra  transversal

Item

Trabalho  recomendado

Diâmetro  do  pneu  suportado

(Use  braçadeira  de  aro)

Descrição

9  vezes/s

50  mm/s

Tabela  4-1  Especificações  Técnicas

Diâmetro  do  aro  suportado

Frequência  de  medição  (típica)

Função  de  alinhamento  de  rodas4

4.1  Especificações  Técnicas
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4.3  Telas  e  botões  de  função

4.2  Precauções  de  uso

Temperatura  de  armazenamento

5.  É  estritamente  proibido  operar  o  elevador  enquanto  alguém  estiver  trabalhando.

Temperatura  de  operação

o  seguro  está  em  vigor  e  a  segurança  está  garantida.

Os  botões  de  função  em  cada  tela  podem  orientá-lo  a  concluir  os  procedimentos  de  alinhamento  das  rodas  

passo  a  passo.

A  tela  correspondente  será  exibida.  Cada  seleção  estreita  o  foco  e  leva  ao  desejado.

-20–60  ÿ  (-4  °F–140  °F)

4.  Quando  o  veículo  for  elevado  até  a  altura  necessária,  o  veículo  só  poderá  ser  ligado  após

veículos.

-10–50  ÿ  (14  °F–122  °F)

Todos  os  aplicativos  do  tablet  MaxiSys  Ultra  são  controlados  por  menus.  Após  a  seleção,

8.  Siga  rigorosamente  os  procedimentos  e  instruções  do  software  para  operar.

Descrição

3.  Tenha  cuidado  ao  levantar  o  veículo.  Siga  os  procedimentos  operacionais  seguros  para  levantar
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volante.

Item

2.  Após  o  veículo  ser  conduzido  no  elevador,  calços  de  roda  devem  ser  colocados  na  parte  dianteira  e  

traseira  das  duas  rodas  traseiras  para  evitar  que  o  veículo  role  para  longe.

7.  Quando  forem  necessárias  braçadeiras  de  roda,  certifique-se  de  que  as  linguetas  em  cada  braçadeira  de  roda  estejam  no  lugar.

1.  Quando  o  veículo  estiver  no  elevador,  certifique-se  de  que  a  roda  dianteira  esteja  no  centro  do

mesma  engrenagem.

Siga  as  instruções  na  tela  para  concluir  os  procedimentos  de  alinhamento  das  rodas  na  barra  de  navegação,  

um  por  um.

6.  Certifique-se  de  que  a  lente  da  câmera  e  o  alvo  estejam  limpos.

Todos  os  procedimentos  de  alinhamento  das  rodas  são  basicamente  concluídos  na  tela  a  seguir.

4.3.1  Telas  de  funções
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4.3.2  Botões  de  função

Nome

Caster/SAI

Botão

Orientar  você  a  realizar  o  

alinhamento  das  rodas.

Tabela  4-2  Botões  de  função

Toque  para  salvar  o  resultado  medido  

antes  do  alinhamento  das  rodas.

Executar  função  de  medição  de  

ângulo  de  caster/SAI.

Nesta  seção,  apresentaremos  alguns  botões  de  função  usados  com  frequência  (nem  todos  os  botões  de  função)  

no  tablet  ao  realizar  o  alinhamento  das  rodas.

Compensação

Toque  para  continuar.

O  tablet  entrará  na  tela  de  Compensação  

após  concluir  o  Trabalho  de  Preparação.

Figura  4-1  Tela  de  procedimentos  de  alinhamento  de  rodas  inteiras

Guia  de  Alinhamento

Próximo
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Descrição

Resultado  medido
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4.4.1  Trabalho  Preparatório

Salvar  relatório

2.  A  ignição  é  desligada  e  o  IA1000WA  é  conectado  ao  carregador  para  evitar  perda  de  energia  da  bateria,  

pois  todo  o  procedimento  de  alinhamento  das  rodas  pode  levar  muito  tempo.

3)  Calço  de  roda

Relatório  de  revisão

Conexão  do  quadro  de  calibração  e  configuração  de  rede  para  obter  detalhes.

2)  Suporte  para  volante  e  abaixador  do  pedal  do  freio

1)  Prato  giratório

Exibir  o  relatório  de  revisão  após  o  

alinhamento  das  rodas.

1.  O  tablet  está  conectado  à  rede  Wi-Fi  IA1000WA  e  acessível  à  Internet.  Veja

Antes  de  realizar  o  alinhamento  das  rodas,  verifique  e  prepare:

Descrição

NOTA  

Aqui  selecionamos  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  para  ilustração.

ÿ  Para  instalar  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos  nos  pneus,  consulte  Grampo  de  roda

Nome

(Braçadeira  de  pneu).

Alinhamento  de  saída

Botão

ÿ  Para  instalar  grampos  de  roda  (grampos  de  aro)  e  alvos  nas  rodas,  consulte  Alvo.

Grampos  de  roda  (grampos  de  aro),  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos

Toque  para  sair  dos  procedimentos  de  

alinhamento  das  rodas.
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Toque  para  salvar  como  relatórios.

3.  Prepare  as  seguintes  ferramentas:

4)  Nível  do  volante

4.4  Antes  do  alinhamento  das  rodas
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4.4.2.1  Alinhamento  de  rodas

4.4.2  Comunicação  e  Seleção  de  Veículos

1)  Ao  tocar  em  Alinhamento  de  rodas,  o  tablet  o  guiará  para  executar  apenas  a  função  de  

alinhamento  de  rodas.

Figura  4-3  Tela  de  seleção  de  veículo  (alinhamento  de  rodas)

Figura  4-2  Tela  de  entrada  da  função  de  alinhamento  de  rodas

Toque  em  Alinhamento  de  rodas  na  tela  principal  do  tablet  MaxiSys  Ultra,  duas  opções  estão  

disponíveis:  Alinhamento  de  rodas  e  Alinhamento  avançado  de  rodas.
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2)  Ao  tocar  em  Alinhamento  avançado  de  rodas,  o  tablet  o  guiará  para  executar  o  alinhamento  

das  rodas,  a  redefinição  do  ângulo  de  direção  e  a  função  de  calibração  do  ADAS.

1.  Se  você  selecionar  Alinhamento  de  rodas,  a  tela  será  a  seguinte:
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5.  Se  os  parâmetros  relacionados  ao  alinhamento  das  rodas  estiverem  corretos,  toque  em  Iniciar  e  siga  as  

etapas  na  tela  para  continuar.  Por  fim,  acesse  a  tela  de  procedimentos  de  alinhamento  completo  das  

rodas.  Consulte  a  Figura  4-1  Tela  de  Procedimentos  de  Alinhamento  Completo  das  Rodas.

4.  Após  preencher  as  informações  de  configuração,  toque  no  botão  Especificações  para  verificar  e  editar  as  

especificações  de  alinhamento.  Consulte  Parâmetros  de  Alinhamento  de  Rodas.

Após  selecionar  as  informações  de  configuração  do  veículo,  o  botão  "Especificações"  estará  disponível  na  

seção  de  botões  de  função.  Este  botão  é  usado  para  personalizar  os  parâmetros  de  alinhamento  das  rodas.  

É  adequado  para  veículos  cujos  parâmetros  sejam  diferentes  dos  originais  de  fábrica  após  a  modificação  do  

chassi.

1.  Toque  no  botão  Especificações  para  verificar  todos  os  parâmetros  de  alinhamento  das  rodas.

3.  Selecione  e  toque  no  fabricante  do  seu  veículo  nos  botões  correspondentes.  Em  seguida,  siga  as  instruções  

na  tela  para  selecionar  as  informações  de  configuração  do  seu  veículo,  uma  por  uma.

Figura  4-4  Tela  de  seleção  de  configuração  1  (Alinhamento  de  rodas)

Dispositivo  VCI  para  o  DLC  do  veículo.
2.  Estabelecer  comunicação  adequada  entre  o  veículo  e  o  tablet  conectando  o
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4.4.2.2  Parâmetros  de  alinhamento  de  rodas
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2.  Se  houver  algum  parâmetro  que  precise  ser  editado,  toque  no  botão  Editar  na  função

Figura  4-6  Tela  Editar  Especificações  de  Alinhamento

seção  de  botões.

Figura  4-5  Tela  de  especificações  de  alinhamento

parâmetros.  Em  seguida,  toque  em  Salvar  ou  Salvar  como  para  acessar  a  tela  Salvar  especificações.

3.  Toque  e  exclua  os  parâmetros  que  precisam  ser  editados  e  insira  os  corretos
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5.  Após  inserir  o  modelo  do  veículo  e  a  anotação  dos  parâmetros,  toque  em  OK  para  salvar
os  parâmetros.

4.  Insira  o  modelo  do  veículo  e  a  anotação  das  especificações,  para  que  você  possa  distingui-
los  e  encontrá-los  melhor.

Figura  4-7  Tela  Salvar  Especificações  1

6.  Após  editar  e  salvar  todos  os  parâmetros,  o  tablet  retornará  à  tela  Parâmetros  de  
alinhamento  das  rodas.  Em  seguida,  toque  no  botão  ESC  e  os  parâmetros  salvos  para  
o  veículo  serão  selecionados  na  tela  de  informações  de  configuração.

Figura  4-8  Tela  Salvar  Especificações  2

54

Machine Translated by Google



4.4.2.3  Alinhamento  avançado  de  rodas

1.  Se  você  selecionar  Alinhamento  avançado  de  rodas,  a  tela  será  a  seguinte  (a  mesma  tela  do  aplicativo  

Diagnóstico):

2.  Estabelecer  comunicação  adequada  entre  o  veículo  e  o  tablet  conectando  o

7.  Em  seguida,  toque  em  Iniciar  e  siga  as  etapas  na  tela  para  continuar  e,  por  fim,  acesse  a  tela  de  

procedimentos  de  alinhamento  de  rodas.  Consulte  a  Figura  4-1  Tela  de  Procedimentos  de  Alinhamento  

de  Rodas.

Figura  4-9  Tela  de  seleção  de  configuração  2  (Alinhamento  das  rodas)
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Figura  4-10  Tela  de  seleção  de  veículo  (alinhamento  avançado  de  rodas)

Dispositivo  VCI  para  o  DLC  do  veículo.
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4.  Aqui,  selecionamos  Seleção  automática  para  ilustrar,  toque  em  Ler  para  obter  as  informações  do  VIN.  

Após  a  obtenção  do  VIN,  toque  em  OK  para  confirmar  as  informações  do  veículo.

Em  seguida,  toque  em  OK  para  acessar  a  tela  principal  de  funções  e  selecione  Alinhamento  de  Rodas  

na  barra  de  navegação.  Em  seguida,  selecione  as  situações  que  exigem  o  alinhamento  das  rodas  no  

lado  direito  da  tela.

Figura  4-11  Tela  de  aquisição  de  VIN  (alinhamento  avançado  de  rodas)

3.  Toque  no  botão  VID  para  conectar  seu  veículo  por  detecção  automática  de  VIN,  entrada  manual  de  VIN  ou  

leitura  de  VIN/placa.  Ou  você  pode  tocar  no  fabricante  do  seu  veículo  nos  botões  do  fabricante  do  

veículo  e,  por  fim,  acessar  a  tela  a  seguir  (a  tela  pode  variar  de  acordo  com  o  veículo;  consulte  a  tela  

real  do  seu  tablet).

5.  Toque  em  OK  depois  que  as  situações  forem  selecionadas  para  concluir  as  informações  de  configuração.

Figura  4-12  Tela  de  alinhamento  de  rodas  (Alinhamento  avançado  de  rodas)
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4.5  Procedimentos  de  alinhamento  de  rodas

3.  Os  componentes  do  chassi  podem  ser  inspecionados  por  tipo  de  falha  ou  vulnerabilidade.

2.  Antes  de  realizar  o  alinhamento  das  rodas,  a  pressão  dos  pneus  também  precisa  ser  verificada  e  ajustada  para  o  

valor  padrão  do  veículo.  Isso  ocorre  porque  o  desvio  da  pressão  afetará  os  resultados  do  teste  de  alinhamento  

das  rodas.

IMPORTANTE

Antes  de  realizar  os  procedimentos  de  alinhamento  das  rodas,  verifique  as  configurações  em  Configurações

7.  Toque  em  Iniciar  após  verificar  e  editar  os  parâmetros  de  alinhamento  das  rodas.  Em  seguida,  siga  as  instruções  

passo  a  passo  para  continuar  e,  por  fim,  acesse  a  tela  de  procedimentos  de  alinhamento  completo  das  rodas.  

Consulte  a  Figura  4-1  Tela  de  Procedimentos  de  Alinhamento  Completo  das  Rodas.

1.  Antes  de  realizar  o  alinhamento  das  rodas,  a  condição  e  a  profundidade  da  banda  de  rodagem  do  pneu  devem  ser  

verificadas  primeiro,  pois  anormalidades  nos  pneus  afetarão  os  resultados  do  teste  de  alinhamento  das  rodas.

6.  Após  preencher  as  informações  de  configuração,  toque  no  botão  Especificações  para  verificar  e  editar  os  parâmetros  

de  alinhamento  das  rodas.  Consulte  Parâmetros  de  Alinhamento  das  Rodas.

Figura  4-13  Informações  completas  de  configuração  (alinhamento  avançado  das  rodas)
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-ÿ  Configurações  do  ADAS  e  do  Alinhador  -ÿ  Configurações  do  Software  de  Alinhamento  de  Rodas,  você  pode  

alterar  as  configurações  de  acordo  com  suas  necessidades  e  a  situação  real.  Todos  os  procedimentos  de  alinhamento  

de  rodas  neste  manual  são  baseados  nas  configurações  padrão  do  ADAS  e  do  Alinhador.

4.5.1  Inspeção  de  Veículos
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b)  Adicionar  coluna  de  fotos

Figura  4-14  Tela  de  inspeção  da  banda  de  rodagem

De  acordo  com  a  condição  dos  quatro  pneus,  toque  na  área  de  descrição  do  status  da  banda  de  rodagem  para  adicionar  ou  

editar  cada  status  da  banda  de  rodagem  do  veículo.  As  condições  da  banda  de  rodagem  incluem  Normal,  Desgaste  externo,  

Desgaste  interno,  Desgaste  bilateral,  Borda  em  pena,  Desgaste  localizado,  Envelhecimento,  Amassamento  plano,  Desgaste  

excessivo,  Saliência,  Desgaste/furo,  Banda  de  rodagem/marca  diferente  em  um  eixo,  Envelhecimento  da  válvula  do  pneu,  

Danos  no  aro  e  Pneu  não  autorizado.  Observações  podem  ser  adicionadas  quando  o  pneu  estiver  anormal.  Após  selecionar  

as  condições  da  banda  de  rodagem  de  todos  os  pneus,  toque  em  OK.  Em  seguida,  verifique  a  cor  dos  quatro  pneus  na  tela.  

Se  a  cor  do  pneu  for  vermelha  ou  amarela,  substitua  ou  repare  o  pneu  de  acordo  com  a  situação  específica  antes  de  tocar  em  

Avançar.

a)  Coluna  de  condição  da  banda  de  rodagem  (observação  permitida)

Ao  realizar  a  verificação  do  veículo,  também  é  necessário  verificar  a  profundidade  e  a  pressão  dos  sulcos.

Para  avaliar  e  visualizar  melhor  o  status  do  piso,  você  pode  tocar  no  ícone  da  câmera  na  coluna  Adicionar  fotos  para  adicionar  

até  três  fotos  de  cada  piso,  respectivamente.
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4.5.1.1  Inspeção  da  banda  de  rodagem

4.5.1.2  Inspeção  de  profundidade  e  pressão  da  banda  de  rodagem
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a)  Insira  a  pressão  padrão  da  banda  de  rodagem  no  campo  correspondente.  A  pressão  padrão  do  pneu  pode  

ser  encontrada  na  placa  de  informações  sobre  pneus  e  carga,  normalmente  localizada  na  coluna  B.

Figura  4-16  Localização  do  valor  da  pressão  padrão  dos  pneus

1.  Inspeção  da  pressão  da  banda  de  rodagem

Figura  4-15  Tela  de  inspeção  de  pressão  e  profundidade  da  banda  de  rodagem  1

NOTA:  

Ao  medir  a  pressão  dos  pneus,  o  dispositivo  ITS600  (não  incluído.  Entre  em  contato  com  o  revendedor  local  para  

adquiri-lo)  precisa  estar  conectado.  A  ferramenta  de  diagnóstico  pode  reconhecer  automaticamente  os  dados  de  

pressão  dos  pneus  enviados.  Os  dados  também  podem  ser  sincronizados  pressionando  "  Dados  de  Pressão  de  

Carga".

b)  Para  medir  a  pressão  dos  pneus,  é  necessário  o  dispositivo  Autel  da  série  ITS600  (doravante  denominado  

dispositivo  ITS600)  ou  outras  ferramentas  de  medição  da  pressão  dos  pneus.  Se  você  utilizar  o  dispositivo  

ITS600  para  medir  a  pressão  dos  pneus,  os  valores  serão  exibidos  automaticamente  na  caixa  de  entrada  

correspondente;  se  utilizar  outras  ferramentas  para  medir  a  pressão  dos  pneus,  será  necessário  inserir  

os  valores  manualmente  na  caixa  de  entrada  correspondente.
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Figura  4-18  Conectar  com  o  dispositivo  MaxiTPMS  TBE

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  conectar  o  dispositivo  ITS600  e  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  mesmo  Wi-Fi.

4.  Após  o  dispositivo  ITS600  e  a  ferramenta  de  diagnóstico  estarem  conectados  ao  mesmo  Wi-Fi,  toque  no  

dispositivo  desejado  na  lista  de  dispositivos  disponíveis  para  conectar.  Assim  que  o  dispositivo  ITS600  

estiver  conectado,  o  status  da  conexão  será  exibido  como  "Emparelhado".

5.  Saia  da  tela  de  conexão  do  ITS600  depois  que  o  dispositivo  ITS600  estiver  conectado.

1.  Toque  em  Selecionar  dispositivo  de  medição  de  pressão  dos  pneus  em  Configurações  do  ADAS  e  alinhador.

2.  Toque  no  botão  ON/OFF  à  direita  da  tela  para  pesquisar  dispositivos  disponíveis.

ÿ  Para  conectar  com  o  dispositivo  ITS600

Figura  4-17  Dispositivo  ITS600  (não  incluído)  e  diagrama  de  uso

a)  Existem  os  sistemas  All  Tread  Check  e  Single  Check  para  medir  a  profundidade  da  banda  de  rodagem.  O  

All  Tread  Check  mede  a  profundidade  da  banda  de  rodagem  em  três  posições,  incluindo  a  externa,
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2.  Inspeção  da  profundidade  da  banda  de  rodagem
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NOTA:  

Ao  medir  a  profundidade  da  banda  de  rodagem,  o  MaxiTPMS  TBE200  (não  incluído.  Entre  em  contato  com  o  

revendedor  local  para  adquirir)  precisa  estar  conectado,  e  a  ferramenta  de  diagnóstico  pode  reconhecer  

automaticamente  os  dados  de  profundidade  da  banda  de  rodagem  carregados.  Os  dados  também  podem  ser  sincronizados  pressionando

Figura  4-19  Tela  de  inspeção  de  pressão  e  profundidade  da  banda  de  rodagem  2

Carregar  dados  da  banda  de  rodagem.

Se  você  usar  o  dispositivo  TBE  para  medir  a  profundidade  do  piso,  os  valores  serão  exibidos  

automaticamente  na  caixa  de  entrada  correspondente.  Se  você  usar  outras  ferramentas  para  medir  a  

profundidade  do  piso,  precisará  inserir  os  valores  na  caixa  de  entrada  correspondente  manualmente.

NOTA  

Após  inserir  todos  os  valores  de  profundidade  da  banda  de  rodagem  e  de  pressão  da  banda  de  rodagem,  verifique  a  

cor  dos  quatro  pneus  na  tela  e  substitua  ou  repare  o  pneu  de  acordo  com  a  situação  específica.

b)  Para  medir  a  profundidade  do  piso,  é  necessário  o  dispositivo  Autel  MaxiTPMS  série  TBE  (doravante  

denominado  dispositivo  TBE)  ou  outras  ferramentas  de  medição  de  profundidade  do  piso.

meio  e  dentro  do  pneu  (mais  próximo  da  carroceria  do  veículo);  enquanto  a  Verificação  Única  serve  

apenas  para  medir  a  profundidade  da  banda  de  rodagem  em  uma  das  seguintes  posições:  fora,  meio  ou  

dentro  do  pneu  (mais  próximo  da  carroceria  do  veículo).  Você  pode  tocar  em  Verificação  Total  da  Banda  

de  Rodagem  ou  Verificação  Única  para  alterar  o  modo  de  verificação.

61

Machine Translated by Google



mesmo  Wi-Fi.

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  conectar  o  dispositivo  TBE  e  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao

Figura  4-21  Conexão  com  o  dispositivo  MaxiTPMS  TBE  1

1.  Toque  em  Conectar  ferramenta  de  medição  de  piso  em  Configurações  de  ADAS  e  alinhador.

2.  Toque  no  botão  ON/OFF  à  direita  da  tela  para  pesquisar  dispositivos  disponíveis.

ÿ  Para  conectar  com  o  dispositivo  MaxiTPMS  TBE

Figura  4-20  Dispositivo  MaxiTPMS  TBE  (não  incluído)  e  diagrama  de  uso

5.  Saia  da  tela  de  conexão  do  TBE  depois  que  o  dispositivo  TBE  estiver  conectado.
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4.  Após  o  dispositivo  TBE  e  a  ferramenta  de  diagnóstico  estarem  conectados  ao  mesmo  Wi-Fi,  toque  no  

dispositivo  desejado  na  lista  de  dispositivos  disponíveis  para  conectar.  Assim  que  o  dispositivo  

MaxiTPMS  TBE  estiver  conectado,  o  status  da  conexão  será  exibido  como  "Emparelhado".
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ícone  para  alterar  o  

status  da  inspeção.  Para  obter  a  explicação  de  cada  ícone  de  status  da  inspeção,  toque  no  botão  

Ajuda  para  obter  mais  detalhes.

OK

a)  De  acordo  com  o  estado  das  peças,  você  pode  tocar  no

A  peça  foi  inspecionada  e  nenhum  dano  ou  desgaste  foi  

encontrado.

inspecionado

Figura  4-22  Tela  de  inspeção  do  chassi  1

A  peça  ainda  não  foi  inspecionada.

A  inspeção  do  chassi  consiste  principalmente  na  inspeção  de  oito  sistemas,  incluindo  transmissão,  acessórios  

do  motor  e  transmissão,  suspensão  dianteira,  suspensão  traseira,  freio  dianteiro,  cilindro  mestre  e  servofreio,  

freio  traseiro  e  direção.  Cada  sistema  possui  diversos  itens  de  inspeção  subdivididos.  Você  pode  seguir  os  

guias  de  operação  no  tablet  para  inspecionar  todos  os  oito  sistemas  individualmente,  e  também  pode  filtrar  

alguns  itens.  Toque  em  um  dos  itens  de  inspeção  e  a  descrição  do  componente,  os  sintomas  relacionados  e  o  

método  de  reparo  serão  exibidos  na  seção  principal.  Além  disso,  alguns  itens  de  inspeção  possuem  diagramas  

esquemáticos  dos  componentes.

Realizar  uma  inspeção  do  chassi  pode  solucionar  falhas  nos  componentes  do  chassi  de  forma  rápida  e  precisa,  

além  de  registrar  o  processo  de  inspeção  do  chassi.

Não

Nome ExplicaçãoÍcone

Tabela  4-3  Status  da  inspeção
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4.5.1.3  Inspeção  do  Chassi
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3.  Cumprir  a  manutenção  recomendada  pelo  Fabricante  do  

Equipamento  Original  (OEM).

b)  Toque  no  botão  na  seção  principal  para  tirar  e  enviar  até  5  fotos  do  componente  em  questão.  Observe  

que  o  botão  desaparecerá  quando  mais  de  5  fotos  forem  tiradas.  Toque  no  botão  para  gravar  e  

enviar  um  vídeo  sobre  o  componente  em  questão  com  duração  de  2  a  10  s.  Observe  que,  se  a  

duração  do  vídeo  for  inferior  a  2  s,  a  gravação  será  inválida.  O  botão  desaparecerá  após  a  gravação  

do  vídeo.

2.  Para  atender  a  uma  necessidade,  conveniência  ou  solicitação  

do  cliente  (melhorar  o  conforto  do  passeio,  eliminar  ruídos,  

etc.).

3.  A  peça  está  faltando.  (Observação:  quando  um  reparo  for  

necessário,  a  oficina  deve  apresentar  todos  os  fatos  ao  

cliente  e  recusar  a  manutenção  parcial  do  sistema  em  

questão,  caso  o  reparo  crie  ou  continue  uma  condição  

insegura.)

1.  A  peça  está  próxima  do  fim  de  sua  vida  útil  (um  pouco  acima  

da  especificação  de  descarte,  uma  falha  pode  ocorrer  em  

breve).

Exigir

2.  A  peça  não  atende  a  uma  especificação  de  projeto.

Explicação

propósito.

Nome

Todos  os  fatos  devem  ser  apresentados  ao  cliente,  

permitindo  que  ele  tire  suas  próprias  conclusões.)

Ícone

1.  A  peça  não  desempenha  mais  a  função  pretendida

precisam  ser  inspecionados  podem  ser  exibidos  em  categorias.

4.  Recomendações  do  técnico  baseadas  em  experiência  

substancial  e  informada.  (Observação:  o  serviço  sugerido  

deve  ser  sempre  opcional.)
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Sugerir

c)  Toque  na  caixa  suspensa  no  canto  superior  direito  da  tela,  as  partes  que
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4.5.2  Trabalho  de  Preparação

A  presença  do  tanque  de  combustível,  do  pneu  reserva  e  do  macaco  no  veículo  em  seus  devidos  locais  afetará  

os  resultados  da  medição  durante  o  alinhamento  das  rodas.  A  desativação  do  sistema  de  conforto  de  alguns  

modelos  de  veículos  avançados  afetará  a  instalação  do  depressor  do  pedal  do  freio  e  do  suporte  do  volante.  

Os  equipamentos  originais  (OE)  têm  requisitos  rigorosos  para  esses  itens.  Portanto,  é  necessário  verificar  

cuidadosamente  o  estado  do  veículo,  de  acordo  com  as  notas  de  pré-alinhamento,  antes  de  realizar  o  

alinhamento  das  rodas.

2.  Funções  de  diagnóstico

De  acordo  com  o  processo  original,  as  notas  de  pré-alinhamento  variam  de  acordo  com  o  modelo  do  veículo.  

Você  precisa  ler  e  seguir  atentamente  as  notas  de  pré-alinhamento.

Para  realizar  o  alinhamento  das  rodas,  o  equipamento  original  de  alguns  modelos  de  veículos  possui  requisitos  

especiais.  Para  garantir  a  precisão  dos  resultados  da  medição,  os  seguintes  preparativos  podem  ser  

necessários  antes  da  medição  dos  parâmetros  relacionados  ao  alinhamento  das  rodas.

3.  Medição  da  altura  do  passeio

1.  Notas  de  pré-alinhamento

Figura  4-23  Tela  de  inspeção  do  chassi  2
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4.5.2.1  Notas  de  pré-alinhamento
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Verifique  o  estado  do  veículo.  Esta  é  uma  etapa  fácil  de  ignorar,  mas  muito  importante.

Amostra  2:

Figura  4-24  Notas  de  pré-alinhamento  1

Amostra  1:

Figura  4-25  Notas  de  pré-alinhamento  2

Para  veículos  Mercedes-Benz,  os  procedimentos  operacionais  para  desativar  a  entrada  e  saída  fáceis  

serão  listados  na  tela  de  notas  de  pré-alinhamento.  Você  precisa  seguir  as  instruções  para  desativar  a  

função  de  entrada  e  saída  fáceis  antes  de  realizar  o  alinhamento  das  rodas.
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ÿ  Ajuste  de  altura  (tome  veículos  BMW  como  exemplo):

2.  Se  todas  as  condições  acima  forem  atendidas,  toque  em  Avançar  para  continuar.  Como  o  

procedimento  de  ajuste  da  altura  do  veículo  é  preciso  e  sensível,  erros  de  ajuste  podem  ser  

causados  até  mesmo  pelas  menores  influências  perturbadoras  que  atuam  no  veículo,  afetando  

negativamente  a  estabilidade  e  o  conforto  ao  dirigir.  Portanto,  leia  atentamente  as  precauções  

para  o  ajuste  da  altura  e  opere  conforme  necessário:

2.  As  funções  de  diagnóstico  variam  de  acordo  com  o  modelo  do  veículo.  Ao  executar  a  função  de  diagnóstico,  

você  precisa  ler  atentamente  as  notas  e  seguir  os  passos  mostrados  na  tela  para  operá-la.

4)  O  VCI  está  conectado  corretamente.
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1.  As  funções  de  diagnóstico  são  executadas  somente  quando  você  seleciona  Alinhamento  avançado  de  rodas  

no  aplicativo  Alinhamento  de  rodas  ou  a  função  Alinhamento  de  rodas  no  aplicativo  Diagnóstico.

3)  O  motor  está  DESLIGADO.

2)  A  ignição  está  LIGADA.

OBSERVAÇÃO

6)  O  motor  não  deve  ser  ligado.

4)  As  rodas  dianteiras  estão  na  posição  reta  para  a  frente.

Para  garantir  a  precisão  dos  resultados  da  medição  e  que  os  procedimentos  de  alinhamento  das  rodas  possam  

ser  realizados  com  sucesso,  o  processo  OE  de  alguns  modelos  de  veículos  exige  a  execução  de  funções  de  

diagnóstico  relacionadas  (como  ajuste  de  altura,  seleção  de  modo,  redefinição  do  RDC,  etc.)  antes  de  medir  os  

parâmetros  de  alinhamento  das  rodas.

1)  O  abaixador  do  pedal  do  freio  já  foi  removido.

5)  As  portas  não  devem  estar  abertas.

1.  Siga  as  instruções  mostradas  na  tela,  certifique-se  de  que  o  seguinte

condições  são  atendidas:

3)  O  veículo  não  está  elevado  ou  colocado  em  um  elevador  de  veículos.

2)  O  estado  de  carga  do  veículo  não  deve  ser  alterado.

ÿ  Para  realizar  o  ajuste  de  altura

O  ajuste  de  altura  é  necessário  antes  de  medir  a  altura  do  passeio  no  modo  Carga.

1)  O  veículo  está  estacionado  com  as  quatro  rodas  em  um  terreno  plano.

4.5.2.2  Funções  de  diagnóstico
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3.  Toque  em  Avançar  para  continuar  se  todas  as  condições  acima  forem  atendidas.  O  

tablet  o  guiará  na  medição  e  inserirá  o  valor  de  altura  do  veículo  correspondente,  de  

acordo  com  a  situação  real.

Figura  4-27  Tela  de  ajuste  de  altura  2

Figura  4-26  Tela  de  ajuste  de  altura  1

7)  O  carregador  de  bateria  deve  estar  conectado.
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4.  Após  medir  e  inserir  os  valores  de  altura  do  veículo,  toque  em  Avançar  para  gravar  os  

valores  na  unidade  de  controle  da  Plataforma  de  Dinâmica  Vertical  (VDP).
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A  medição  da  altura  do  passeio  precisa  ser  realizada  quando  as  seguintes  condições  existem  no  processo  de  

equipamento  original  de  alguns  modelos  de  veículos:

1.  Há  um  valor  padrão  para  a  altura  do  passeio.

2.  O  valor  da  altura  do  passeio  afeta  o  valor  padrão  para  alinhamento  das  rodas.

5.  Toque  em  Avançar  para  continuar.  Se  o  tablet  exibir  a  tela  a  seguir,  isso  indica

Figura  4-29  Tela  de  ajuste  de  altura  4

o  ajuste  da  altura  do  passeio  foi  bem-sucedido.

Figura  4-28  Tela  de  ajuste  de  altura  3

NOTA  

Se  o  valor  da  altura  de  deslocamento  medido  não  estiver  dentro  da  faixa  do  valor  padrão  para  altura  de  

deslocamento,  você  precisará  verificar  se  a  carroceria  do  veículo  ou  o  componente  no  chassi  está  deformado  

ou  danificado.
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4.5.2.3  Medição  da  altura  do  passeio
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Figura  4-30  Medir  a  altura  do  passeio  com  fita  1

b)  Para  alguns  veículos,  como  o  Renault,  não  há  um  valor  padrão  para  a  altura  do  solo,  
ou  um  único  pneu  precisa  medir  mais  de  um  valor.  Você  também  pode  usar  uma  
fita  métrica  ou  outras  ferramentas  para  medir  a  altura  do  solo  e  inserir  os  valores  na  
caixa  de  entrada  correspondente.

a)  Para  alguns  veículos,  como  a  Volkswagen,  existe  uma  altura  padrão.  Você  pode  usar  
uma  fita  métrica  ou  outras  ferramentas  para  medir  a  altura  e  inserir  os  valores  na  
caixa  de  entrada  correspondente.

1.  Meça  com  fita  ou  outras  ferramentas
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Figura  4-31  Medir  a  altura  do  passeio  com  fita  2
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adquirido  entrando  em  contato  com  o  revendedor  ou  fabricante  local.

NOTA  ÿ  

É  necessário  um  alvo  de  altura  de  passeio  dedicado  para  medir  a  altura  do  passeio,  que  pode  ser

ÿ  Após  medir  a  altura  do  passeio,  tenha  cuidado  ao  remover  o  alvo  de  altura  do  passeio,  de  modo  a

evitar  danos  à  carroceria  do  veículo.

a)  Há  um  valor  padrão  para  a  altura  do  passeio,  e  a  altura  do  passeio  é  medida  da  borda  inferior  do  

acabamento  da  roda  até  o  centro  do  aro  da  roda.

b)  Veículos  BMW  cuja  altura  do  passeio  é  medida  da  borda  inferior  do  acabamento  da  roda  até  a  borda  

inferior  do  aro  da  roda,  e  o  tamanho  do  aro  é  selecionado  antes  de  entrar  na  tela  de  procedimentos  

de  alinhamento  de  rodas.

A  altura  do  passeio  pode  ser  medida  com  o  alvo  de  altura  do  passeio  se  uma  das  seguintes  condições  for  

atendida:

2.  Medir  com  alvo  de  altura  de  passeio

2.  Toque  em  Avançar  para  acessar  a  tela  a  seguir.  A  altura  da  barra  transversal  será  ajustada  

automaticamente  para  buscar  os  alvos.  O  valor  da  altura  do  percurso  será  exibido  automaticamente  

na  caixa  de  entrada  correspondente.

Figura  4-32  Instalar  a  altura  alvo  do  passeio
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1.  Siga  o  guia  mostrado  na  tela,  instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu),  alvos  de  roda  e  alvos  

de  altura  de  deslocamento  após  garantir  que  a  distância  entre  o  quadro  de  calibração  e  o  centro  da  

roda  dianteira  esteja  entre  2,03  e  3,30  m  (7,23  e  10,83  pés).

ÿ  Para  instalar  um  alvo  de  altura  de  passeio  para  medição  de  altura  de  passeio
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3.  Indicado  por  ângulos  de  inclinação

a)  Use  o  sensor  de  inclinação  (para  Mercedes-Benz)  para  medir  os  ângulos  de  inclinação  dos  componentes  do  

chassi  correspondentes  e  insira  os  ângulos  de  inclinação  na  caixa  de  entrada  correspondente.

Para  alguns  veículos,  como  o  Mercedes-Benz,  a  altura  do  passeio  é  indicada  pelos  ângulos  de  inclinação.

Figura  4-33  Medir  a  altura  do  passeio  com  o  alvo  de  altura  do  passeio
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Figura  4-34  Medir  e  inserir  ângulos  de  inclinação
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ÿ  Dirija  para  frente,  trave  o  volante,  coloque  a  transmissão  em  ponto  morto  e  solte  o  freio  de  estacionamento.

ÿ  Dirija  o  veículo  no  alinhamento  e  coloque  calços  nas  rodas  para  evitar  movimento.

ÿ  Instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos  (se  não  estiverem  instalados  anteriormente).

Figura  4-35  Preparações  para  compensação  de  rolamento  (use  grampo  de  pneu)

1.  Siga  as  instruções  mostradas  no  tablet  para  concluir  os  seguintes  preparativos:

ÿ  Insira  os  pinos  da  placa  giratória/placa  deslizante  e  instale  a  ponte  da  placa  giratória.

NOTA  ÿ  

Se  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  aro/braçadeira  do  pneu)  ou  o  alvo  forem  removidos  ou  afrouxados  durante  a  

compensação,  os  resultados  da  medição  serão  imprecisos.  Nesse  caso,  será  necessário  realizar  a  compensação  

novamente.  ÿ  Não  obstrua  o  alvo  durante  a  

compensação.

Esta  função  é  usada  principalmente  para  compensar  erros  causados  durante  a  instalação  de  ferramentas  como  o  grampo  

da  roda  (grampo  do  aro/grampo  do  pneu)  e  o  alvo.

NOTA  

1.  Ao  conduzir  o  veículo  até  o  elevador,  a  largura  da  ponte  giratória  até  cada  roda  deve  ser  a  mesma,  e  a  roda  dianteira  do  

veículo  deve  parar  no  centro  da  plataforma  giratória.

Grampo).
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2.  Para  instalar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  e  o  alvo  na  roda,  consulte  Braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)

4.5.3  Compensação

4.5.3.1  Compensação  Contínua
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Figura  4-37  Compensação  de  início  de  rolamento  2  (Use  grampo  de  pneu)
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Figura  4-36  Compensação  de  início  de  rolamento  1  (Use  grampo  de  pneu)

2.  Após  concluir  os  preparativos  acima,  toque  em  Avançar.  A  altura  da  barra  transversal  será  

ajustada  automaticamente  para  pesquisar  os  alvos,  e  o  tablet  exibirá  a  tela  a  seguir.
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3.  Siga  as  guias  acima  mostradas  no  tablet,  empurre  o  veículo  para  frente  e  para  trás  para  completar  a  

compensação.

NOTA  

Não  toque  nas  braçadeiras  e  alvos  das  rodas  ao  empurrar  o  veículo.

Figura  4-39  Compensação  de  início  de  rolamento  4  (Use  grampo  de  pneu)

Figura  4-38  Compensação  de  início  de  rolamento  3  (Use  grampo  de  pneu)

automaticamente.  Siga  a  ilustração  mostrada  no  tablet  para  colocar  calços  na  parte  dianteira  e  

traseira  da  roda  para  evitar  o  movimento  da  mesma.

4.  Após  a  compensação  ser  concluída,  o  tablet  entrará  na  próxima  tela
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4.5.3.2  Compensação  de  elevação

Figura  4-41  Preparação  para  compensação  de  elevação  (use  braçadeira  de  pneu)

freio.

ÿ  Instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos  (se  não  estiverem  instalados  anteriormente).
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1.  Siga  as  instruções  mostradas  no  tablet  para  concluir  os  preparativos:

ÿ  Levante  o  veículo.

ÿ  Dirija  para  a  frente,  trave  o  volante,  coloque  a  transmissão  em  ponto  morto  e  libere  o  estacionamento

Figura  4-40  Compensação  completa  de  rolamento  (use  grampo  de  pneu)
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Figura  4-42  Compensação  de  elevação  inicial  1  (Use  grampo  de  pneu)

Figura  4-43  Compensação  de  elevação  inicial  2  (Use  grampo  de  pneu)

tela.

2.  Após  concluir  os  preparativos  acima,  toque  em  Avançar.  A  altura  da  barra  transversal  
será  ajustada  automaticamente  para  pesquisar  os  alvos,  e  o  tablet  inserirá  o  seguinte
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ÿ  Remova  os  pinos  da  placa  giratória/placa  deslizante  e  remova  a  ponte  da  placa  giratória.

4.  Após  a  conclusão  da  coleta,  o  tablet  entrará  automaticamente  na  seguinte  tela.  Siga  as  instruções  

exibidas  no  tablet  para  concluir  as  seguintes  operações:

ÿ  Abaixe  as  rodas  e  sacuda  o  veículo.

3.  Siga  as  guias  acima  mostradas  no  tablet,  gire  o  pneu  para  o  intervalo  de  coleta,

e  então  pare.

Figura  4-45  Compensação  de  elevação  inicial  4  (Use  grampo  de  pneu)

Figura  4-44  Compensação  de  elevação  inicial  3  (Use  grampo  de  pneu)

ÿ  Coloque  calços  nas  rodas  para  evitar  o  movimento  do  veículo.
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4.5.4.1  Selecione  o  ângulo  de  medição

ÿ  Antes  de  abaixar  o  veículo,  sacuda-o  para  que  os  componentes  do

ÿ  Antes  de  abaixar  o  veículo,  a  plataforma  giratória,  os  pinos  da  plataforma  deslizante  e  a  ponte  da  plataforma  

giratória  devem  ser  removidos.  Caso  contrário,  os  resultados  da  medição  podem  ser  imprecisos  devido  à  força  

não  natural  exercida  sobre  o  veículo.

o  chassi  é  tensionado  uniformemente.

Esta  função  fornece  orientação  para  medir  o  ângulo  de  Caster,  o  ângulo  SAI  (Inclinação  do  Eixo  de  Direção),  o  ângulo  

IA  (Ângulo  Incluído),  a  convergência  em  curvas  e  o  ângulo  máximo  de  direção.  A  medição  desses  ângulos  pode  

ajudar  a  identificar  problemas  na  suspensão  dianteira  ou  no  sistema  de  direção  de  um  veículo.

ÿ  Certifique-se  de  que  os  quatro  alvos  instalados  nas  rodas  estejam  nivelados  antes  de  abaixar  o  veículo.

Se  os  alvos  não  estiverem  nivelados,  os  resultados  medidos  subsequentes  e  os  resultados  do  alinhamento  das  

rodas  poderão  ser  afetados.

OBSERVAÇÃO

Figura  4-46  Compensação  de  elevação  completa  (use  grampo  de  pneu)

a)  O  ângulo  Caster,  o  ângulo  SAI  e  o  ângulo  IA  são  selecionados  para  medição  por  padrão,  pois  esses  ângulos  

devem  ser  medidos.

c)  Se  o  ângulo  máximo  de  direção  for  selecionado  para  medição,  o  ângulo  de  Caster,  o  ângulo  SAI,  o  ângulo  IA  e  o  

ângulo  máximo  de  direção  serão  medidos  juntos.
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b)  Se  a  divergência  nas  curvas  for  selecionada  para  medição,  o  ângulo  de  Caster,  o  ângulo  SAI,  o  ângulo  IA  e  a  

divergência  nas  curvas  serão  medidos  juntos.

4.5.4  Medição  do  ângulo  de  Caster/SAI/IA
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4.5.4.2  Preparação  para  medição  de  ângulos

4.5.4.3  Medição  do  ângulo  inicial

4.  Instale  o  ângulo  máximo  de  direção  alvo  nas  rodas  dianteiras  (esta  operação  é  necessária

1.  Remova  o  suporte  do  volante  para  garantir  que  o  volante  possa  ser  girado.

3.  Remova  os  pinos  da  placa  giratória/deslizante  e  remova  a  ponte  do  toca-discos.

OBSERVAÇÃO

Siga  as  guias  mostradas  no  tablet  para  concluir  as  seguintes  operações:

2.  Ligue  o  motor,  instale  o  depressor  do  pedal  do  freio  e  depois  desligue  o  motor.

Figura  4-47  Medição  de  Caster/ SAI/ IA

d)  Se  a  divergência  nas  curvas  e  o  ângulo  máximo  de  direção  forem  selecionados  para  medição  ao  mesmo  

tempo,  o  ângulo  de  Caster,  o  ângulo  SAI,  o  ângulo  IA,  a  divergência  nas  curvas  e  o  ângulo  máximo  de  

direção  serão  medidos  juntos.

ÿ  Os  resultados  medidos  de  divergência  nas  curvas  e  ângulo  máximo  de  direção  serão

exibido  nas  Listas  de  Resultados  na  seção  Resultado  Medido.

Após  concluir  os  preparativos  acima,  toque  em  Avançar  para  iniciar  a  medição  do  ângulo.  Em  seguida,  siga  

as  instruções  exibidas  no  tablet  e  gire  o  volante  para  a  esquerda  ou  direita  até  a  faixa  de  coleta,  passo  a  

passo.  Após  a  conclusão  dos  procedimentos  de  medição,  a  seção  "Resultado  Medido"  será  acessada  

automaticamente.

ÿ  Se  o  depressor  do  pedal  do  freio  for  instalado  sem  dar  partida  no  veículo,  resultados  de  medição  imprecisos  
podem  ser  causados  pelo  fato  de  os  freios  não  estarem  travados.

somente  quando  o  ângulo  máximo  de  direção  precisa  ser  medido).
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segue.
a)  Toque  na  imagem  única  na  tela,  a  imagem  selecionada  será  ampliada.  Veja  como

Figura  4-49  Imagem  ampliada
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1.  Visualização  dos  resultados  medidos  sobre  convergência,  cambagem,  caster,  valor  de  simetria,  ângulo  de  

rolamento  e  assim  por  diante.

Figura  4-48  Tela  de  resultado  medido  (resultado  gráfico)

2.  Visualização  e  alteração  das  especificações  da  roda.

Esta  seção  ajuda  em:

4.5.5  Resultado  Medido

4.5.5.1  Resultado  Gráfico
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e)  Toque  nos  botões  Elevar  Veículo  >  Elevar  Veículo  para  elevar  o  veículo  para  ajuste.  Consulte

tela.  Consulte  a  Tabela  4-4  Descrições  da  câmera  para  obter  detalhes.

Levante  o  veículo  para  obter  detalhes.

ÿ  Toque  em  Visualização  completa  ou  Visualização  única  para  alterar  o  método  de  visualização  da  câmera

f)  Toque  nos  botões  Levantar  veículo  >  Ajuste  de  roda  para  remover  o  veículo  para

imagem.

b)  Toque  no

ajuste.  Consulte  Ajuste  de  roda  livre  para  obter  detalhes.

ÿ  Toque  em  ESC  para  sair  da  tela  de  visualização  da  imagem  da  câmera.

g)  Toque  no  botão  Câmera ,  você  pode  verificar  as  condições  de  funcionamento  das  câmeras.

Clique  no  botão  na  tela  acima  para  abrir  a  tela  do  guia  de  ajuste.  O  guia  de  ajuste  referente  à  

imagem  selecionada  será  exibido.  Você  pode  seguir  as  instruções  na  tela  para  ajustar.  Após  a  conclusão  do  

ajuste,  toque  para  sair  da  tela  do  guia  de  ajuste.
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na  parte  central  da  tela  para  visualizar  o  parâmetro

Figura  4-50  Tela  de  visualização  da  imagem  da  câmera

c)  Toque  nos  botões  como

ÿ  O  botão  Câmera  está  sempre  disponível  quando  você  precisa  verificar  as  câmeras

Descrições,  que  são  apresentadas  no  Glossário.

condições  de  funcionamento,  não  limitado  a  esta  tela.

à  direita  da  tela,  você  pode  visualizar  o  Resultado  Gráfico-d)  Toque  nos  botões  como  Traseiro,  

Resultado  Gráfico-Frente,  Resultado  Gráfico-Valor  de  Simetria  e  Resultado  Gráfico-Diâmetro  de  Rolamento,  

respectivamente.

ÿ  Toque  em  Descrição  para  verificar  as  explicações  de  cada  ícone  exibido  na  tela.
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Pontos  de  alvo

Câmera

h)  Toque  em  "Salvar  antes  do  reparo"  para  salvar  as  medições  antes  do  alinhamento.  Se  as  medições  

antes  do  reparo  já  estiverem  salvas,  o  tablet  solicitará  que  você  as  substitua.

Explicação

Alvo/Alvo

A  ferramenta  de  diagnóstico  não  consegue  se  comunicar  com  

as  câmeras.  Siga  os  passos  abaixo:

ÿ  Tolerância  total:  igual  à  tolerância  da  especificação  OE.

O  alvo  está  sujo  ou  bloqueado,  limpe-o  ou  remova  as  obstruções.

2.  Verifique  se  a  conexão  atual  da  câmera  está  normal;

Ícone

Habilitado

Anormal

k)  Toque  em  Avançar  para  acessar  a  seção  Guia  de  Alinhamento.  Observe  que,  se  as  medidas  antes  do  

reparo  não  forem  salvas,  o  tablet  perguntará  se  você  deseja  salvar  essas  especificações  como  medidas  

antes  do  reparo.

Normal

A  câmera  funciona  normalmente.

3.  Verifique  se  a  ferramenta  de  diagnóstico  está  conectada  ao  

Wi-Fi  da  câmera;

Anormal

A  câmera  não  é  usada  pela  função  atual.

i)  Toque  em  Tolerância  total  ou  Meia  tolerância  para  alterar  o  modo  de  exibição  gráfica  de  Tolerância  total  e  

Meia  tolerância.

1.  Verifique  se  a  energia  está  LIGADA;

ÿ  Metade  da  tolerância:  metade  da  tolerância  da  especificação  OE.

Tabela  4-4  Descrições  das  câmeras

Pontos

Nome

Câmera

Câmera

j)  Toque  em  Configuração  da  unidade  para  alterar  as  unidades.

83

Os  pontos  alvo  podem  ser  reconhecidos  normalmente.

4.  Registre  e  envie  logs.  Preencha  a  descrição  do  problema  

detalhadamente.

Não  habilitado
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4.5.5.2  Levantar  o  veículo

1)  Coloque  o  volante  na  posição  central.  Trave  o  volante.

3)  Coloque  calços  nas  rodas  para  evitar  o  movimento  do  veículo.

2)  Ligue  o  motor,  instale  o  depressor  do  pedal  do  freio  e  depois  desligue  o  motor.
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3)  Eleve  o  veículo  e  trave  o  elevador.

Figura  4-51  Elevar  o  veículo

Esta  função  é  adequada  para  veículos  que  precisam  ser  elevados  para  ajustar  os  parâmetros  de  

alinhamento  das  rodas.

3.  Após  o  veículo  ser  levantado  e  o  elevador  travado,  toque  em  Avançar  para  coletar  dados  e  o  tablet  

entrará  na  tela  "Iniciar  Ajuste".  Toque  em  Avançar  para  realizar  o  ajuste  e  o  tablet  entrará  

automaticamente  na  tela  "Abaixar  o  Veículo".

ÿ  Para  levantar  o  veículo

ÿ  Para  abaixar  o  veículo

1.  Toque  em  Ajuste  avançado  >  Elevar  veículo  no  Resultado  medido

1.  Abaixe  o  veículo  conforme  mostrado  nas  guias  na  tela.

tela.

1)  Remova  os  pinos  da  placa  giratória/placa  deslizante  e  remova  a  ponte  da  placa  giratória.

2.  Siga  as  guias  mostradas  no  tablet  para  levantar  o  veículo:

2)  Abaixe  as  rodas  e  sacuda  o  veículo.
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Tela  de  resultados.

Esta  função  é  adequada  para  veículos  que  precisam  remover  as  rodas  para  ajustar  os  parâmetros  de  

alinhamento  das  rodas.

1.  Toque  em  Ajuste  avançado  >  Botões  de  ajuste  de  roda  desligada  no  Medido

2.  Siga  as  guias  mostradas  no  tablet  para  levantar  o  veículo:

Tela  de  resultados.

ÿ  Para  levantar  o  veículo

2.  Após  abaixar  o  veículo,  toque  em  Concluído  e  o  tablet  retornará  à  tela  Medido

Figura  4-52  Veículo  Inferior

1)  Coloque  o  volante  na  posição  central.  Trave  o  volante.

2)  Ligue  o  motor,  instale  o  depressor  do  pedal  do  freio  e  depois  desligue  o  motor.

3)  Eleve  o  veículo  e  trave  o  elevador.
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4.5.5.3  Ajuste  de  roda  desligada
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2)  Remova  as  rodas.

1)  Remova  as  braçadeiras  das  rodas  e  os  alvos.

3)  Instale  os  adaptadores  do  hub  e  os  alvos.

Figura  4-54  Remover  Roda

ÿ  Para  remover  a  roda

1.  Após  levantar  o  veículo,  siga  as  instruções  na  tela  para  remover  as  rodas:

3.  Após  o  veículo  ser  levantado  e  o  elevador  travado,  toque  em  Avançar  para  coletar  os  dados.  Após  

a  coleta  dos  dados,  o  tablet  entrará  na  tela  "Remover  Roda".

Figura  4-53  Elevar  o  veículo
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2.  Após  remover  as  rodas,  toque  em  Avançar  para  coletar  dados  e  o  tablet  entrará  na  tela  "Iniciar  

Ajuste".  Toque  em  Avançar  na  tela  para  realizar  o  ajuste  e  o  tablet  entrará  automaticamente  na  

tela  "Instalar  Roda".
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4)  Remova  o  abaixador  do  pedal  do  freio.

3)  Instale  as  braçadeiras  e  os  alvos  das  rodas.

Figura  4-55  Instalar  a  roda

ÿ  Para  realizar  a  compensação  de  elevação

1)  Remova  os  alvos  e  os  adaptadores  do  cubo.

2)  Instale  as  rodas.

1.  Instale  as  rodas  conforme  mostrado  nas  guias  na  tela:

ÿ  Para  instalar  a  roda

1.  A  altura  da  barra  transversal  será  ajustada  automaticamente  para  pesquisar  os  alvos  e

o  tablet  entrará  na  seguinte  tela.

Figura  4-56  Compensação  de  levantamento  inicial  1
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2.  Após  a  instalação  das  rodas,  toque  em  Avançar  para  entrar  na  tela  Recompensar.
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Figura  4-58  Compensação  de  levantamento  inicial  3

Figura  4-57  Compensação  de  elevação  inicial  2
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1.  Abaixe  o  veículo  conforme  mostrado  nas  guias  na  tela:

ÿ  Para  abaixar  o  veículo

1)  Instale  o  depressor  do  pedal  do  freio.
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3.  Após  a  conclusão  da  coleta,  o  tablet  entrará  na  tela  do  Veículo  Inferior

automaticamente.

2.  Siga  as  instruções  acima  mostradas  no  tablet,  gire  o  pneu  até  a  faixa  de  coleta  e  então  pare.

Figura  4-59  Compensação  de  levantamento  inicial  4

3)  Abaixe  as  rodas  e  sacuda  o  veículo.

4)  Coloque  calços  nas  rodas  para  evitar  o  movimento  do  veículo.

2)  Remova  os  pinos  da  placa  giratória/placa  deslizante  e  remova  a  ponte  da  placa  giratória.
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4.5.5.4  Lista  de  Resultados

Tela  de  resultados.

Figura  4-61  Tela  de  resultados  medidos  (lista  de  resultados)

2.  Após  abaixar  o  veículo,  toque  em  Concluído  e  o  tablet  retornará  ao  modo  Medido

Figura  4-60  Veículo  Inferior

Os  resultados  completos  antes  do  reparo  também  podem  ser  exibidos  em  uma  lista,  como  na  

ilustração  a  seguir.  Você  pode  salvar  a  lista  antes  do  alinhamento.  As  operações  dos  botões  na  

lista  de  Resultados  são  as  mesmas  da  tela  Resultados  Gráficos.
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a)  Siga  a  ordem  na  parte  superior  da  tela  principal  para  concluir  todos  os  procedimentos  de  ajuste  dos  

parâmetros  de  alinhamento  das  rodas.  A  ordem  de  ajuste  é  muito  importante  caso  os  parâmetros  de  

alinhamento  das  rodas  não  sejam  ajustados  de  acordo  com  a  ordem  (Camber  Traseiro  -  Convergência  

Traseira  -  Cáster  Dianteiro  -  Convergência  Dianteira  -

2.  Para  reduzir  a  influência  na  roda  dianteira  causada  pelo  ajuste  de  outras  especificações,  o  ângulo  da  roda  

dianteira  precisa  ser  remedido  antes  de  ajustar  a  roda  dianteira.

De  acordo  com  os  requisitos  do  processo  OE,  os  procedimentos  de  alinhamento  detalhados  e  completos  serão  

fornecidos  para  orientá-lo  a  ajustar  as  especificações  das  rodas.
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OBSERVAÇÃO

Figura  4-62  Procedimentos  de  ajuste  de  parâmetros  Tela  1

1.  Ao  ajustar  a  convergência  frontal,  alguns  modelos  de  veículos  possuem  o  Modo  Normal  e  o  Modo  Guia.  O  Modo  

Guia  é  usado  por  padrão.  Se  desejar  alterar  o  modo,  toque  em  Modo  Normal  ou  Modo  Guia  para  alternar.

Na  seção  Guia  de  Alinhamento,  os  procedimentos  detalhados  de  alinhamento,  com  ilustrações  na  tela,  tornam  o  

ajuste  das  especificações  das  rodas  mais  prático  e  rápido.  Para  melhor  orientar  os  usuários  na  operação,  o  guia  

de  alinhamento  para  alguns  modelos  de  veículos  inclui  animação  de  ajuste.

guias  de  tela.  Se  os  parâmetros  do  ângulo  forem  ajustados  para  os  valores  corretos,  as  imagens  

destacadas  em  vermelho  se  transformarão  em  imagens  destacadas  em  verde.  Em  seguida,  toque  em  

Avançar  para  ajustar  os  outros  parâmetros  da  mesma  forma.

b)  Verifique  as  imagens  vermelhas  destacadas  na  tela  e  ajuste  conforme  mostrado  na

Resultado  do  alinhamento)  exibido  na  parte  superior  da  seção  principal,  pode  resultar  em  operações  

repetidas.

4.5.6  Guia  de  Alinhamento

4.5.6.1  Procedimentos  de  Alinhamento
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4.5.6.2  Modo  de  guia  no  dedo  do  pé  da  frente

Figura  4-64  Tela  de  resultado  do  alinhamento

Para  acessar  a  tela  de  Resultado  do  Alinhamento,  verifique  a  cor  da  imagem  (que  representa  os  

resultados  do  ajuste)  e  certifique-se  de  que  todas  as  imagens  estejam  verdes.  Caso  contrário,  será  

necessário  reajustá-la.

Em  alguns  modelos  de  veículos,  existem  dois  modos  para  orientá-lo  no  ajuste  da  convergência  dianteira:  o  

Modo  Guia  e  o  Modo  Normal.  O  Modo  Guia  ajuda  você  a  atingir  o  objetivo  de  ajustar  a  convergência  dianteira  

pelas  barras  de  direção  esquerda  e  direita,  de  forma  muito  mais  fácil  e  rápida.

O  modo  é  usado  por  padrão.

método.  O  tablet  exibirá  como  abaixo.

d)  Após  concluir  todos  os  procedimentos  de  ajuste  das  especificações  da  roda,  toque  em  Avançar

Figura  4-63  Procedimentos  de  ajuste  de  parâmetros  Tela  2

c)  Para  algumas  especificações  de  rodas,  o  processo  OE  não  fornece  um  ajuste
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Figura  4-65  Preparação  para  ajuste  do  dedo  do  pé  dianteiro

NOTA  

Se  o  depressor  do  pedal  do  freio  for  instalado  sem  dar  partida  no  veículo,  resultados  de  medição  imprecisos  

poderão  ser  causados  pelo  fato  de  os  freios  não  estarem  travados.

2.  Após  a  conclusão  dos  preparativos  acima,  toque  em  Avançar  para  coletar  dados  e  ajustar  corretamente

barra  de  direção  conforme  mostrado  nas  guias  na  tela.

1.  Siga  as  instruções  mostradas  no  tablet  e  complete  os  seguintes  preparativos:

2)  Ligue  o  motor,  instale  o  depressor  do  pedal  do  freio  e  depois  desligue  o  motor.

1)  Coloque  o  volante  na  posição  central  (recomenda-se  um  volante  nivelado).

No  Modo  Guia,  há  quatro  etapas  para  ajustar  o  Front  Toe:  preparação,  ajuste  da  barra  de  direção  direita,  ajuste  da  

barra  de  direção  esquerda  e  direção  centralizada.

2)  Balance  a  parte  dianteira  do  veículo  para  deixar  todos  os  componentes  da  parte  inferior  em  estado  natural.
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3)  Aperte  a  porca  de  segurança.

1)  Solte  a  porca  de  fixação  e  ajuste  a  barra  de  direção  direita  de  acordo  com  a  faixa  de  tolerância.
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Figura  4-67  Ajuste  da  barra  de  direção  esquerda

3)  Aperte  a  porca  de  segurança.

4.  Após  o  ajuste  correto  da  barra  de  direção  esquerda,  toque  em  "  Avançar"  para  acessar  a  tela  de  guia  de  direção  central.  Siga  

as  instruções  exibidas  no  tablet  e  ajuste  as  rodas  para  a  frente.  Se  o  volante  não  estiver  centralizado,  toque  em  "  Reajustar"  

para  ajustar  a  convergência  dianteira  novamente.
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1)  Solte  a  porca  de  fixação  e  ajuste  a  barra  de  direção  esquerda  de  acordo  com  a  faixa  de  tolerância.

2)  Balance  a  parte  dianteira  do  veículo  para  deixar  todos  os  componentes  da  parte  inferior  em  estado  natural.

3.  Se  a  barra  de  direção  direita  estiver  bem  ajustada,  toque  em  Avançar  para  coletar  dados  e,  em  seguida,  entre  na  tela  do  guia  

de  ajuste  da  barra  de  direção  esquerda.

Figura  4-66  Ajuste  da  barra  de  direção  direita
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4.5.6.3  Verificar  novamente  o  rodízio

2)  Ligue  o  motor,  instale  o  depressor  do  pedal  do  freio  e  depois  desligue  o  motor.

1.  Toque  no  botão  "Verificar  Rodízio"  na  tela  do  Rodízio  Frontal.  Siga  as  instruções.

1)  Remova  a  ferramenta  de  suporte  do  volante  para  garantir  que  o  volante  possa  ser  girado.

3)  Remova  os  pinos  da  placa  giratória/placa  deslizante  e  remova  a  ponte  da  placa  giratória.

ÿ  Para  verificar  novamente  o  rodízio

mostrado  no  tablet,  complete  as  seguintes  operações:

Em  alguns  manuais  de  equipamento  original,  é  necessário  verificar  novamente  o  ângulo  de  caster  após  ajustar  

o  caster  dianteiro,  para  que  ele  esteja  dentro  da  faixa  padrão.  Ao  verificar  novamente  o  caster,  observe  que  a  

barra  transversal  e  o  veículo  não  devem  ser  levantados  ou  abaixados.

Figura  4-68  Direção  central
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4.5.7  Diagnóstico  pós-alinhamento

Alguns  veículos  precisam  executar  funções  de  diagnóstico  relacionadas  após  os  parâmetros  de  alinhamento  

das  rodas  serem  ajustados,  como  a  reinicialização  do  SAS.

Após  ajustar  o  ângulo  de  impulso  e  o  ângulo  de  convergência,  a  reinicialização  do  SAS  é  necessária  em  

algumas  circunstâncias.  A  não  reinicialização  do  SAS  pode  afetar  a  funcionalidade  de  sistemas  de  segurança  

como  VSC,  ESC,  TCS,  etc.

ÿ  Para  executar  a  reinicialização  do  SAS

1.  Siga  as  guias  mostradas  no  tablet  para  verificar  se  as  seguintes  condições  são

3.  Siga  as  instruções  ilustradas  no  tablet  e  gire  o  volante  para  a  esquerda  ou  direita  até  a  faixa  de  coleta.  

Se  o  volante  estiver  centralizado,  pare  de  girá-lo  e  o  tablet  retornará  automaticamente  à  tela  do  

Front  Caster.

Figura  4-70  Ajuste  do  volante

2.  Após  concluir  os  preparativos  acima,  toque  em  Avançar  para  entrar  na  próxima  tela.

Figura  4-69  Verificação  das  preparações  do  rodízio

de:

2)  A  ignição  está  LIGADA.

3)  O  motor  está  DESLIGADO.

4)  O  VCI  está  conectado  corretamente.

1)  O  abaixador  do  pedal  do  freio  já  foi  removido.
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4.5.7.1  Reinicialização  do  sensor  de  ângulo  de  direção  (SAS)
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1)  Gire  o  volante  lentamente  até  o  batente  esquerdo  e  segure  por  cerca  de  5  s;

3.  Em  seguida,  toque  em  Avançar  para  continuar.  Siga  as  instruções  na  tela  para  girar  o  volante  

para  a  direita  por  cerca  de  30°  e,  em  seguida,  execute  os  seguintes  passos:

2)  Gire  o  volante  lentamente  até  o  batente  final  direito  e  segure  por  cerca  de  5  s;

3)  Gire  o  volante  lentamente  para  a  posição  central,  coloque  as  rodas  dianteiras  retas  à  frente  

e  solte  o  volante.

2.  Se  as  condições  acima  forem  atendidas,  toque  em  Avançar  para  acessar  a  próxima  tela.  E  siga

Figura  4-72  Tela  de  redefinição  do  SAS  2

guia  da  tela,  gire  o  volante  lentamente  para  a  posição  central,  coloque  as  rodas  dianteiras  em  

linha  reta  e  solte  o  volante.

Figura  4-71  Tela  de  redefinição  do  SAS  1
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4.5.8  Calibração  ADAS

Figura  4-74  Tela  de  redefinição  do  SAS  4

,

Após  realizar  o  alinhamento  das  rodas,  para  garantir  a  segurança  da  condução  do  veículo,  algumas  funções  do  

ADAS  precisam  ser  recalibradas.

As  operações  específicas  da  calibração  do  ADAS  serão  apresentadas  no  capítulo  posterior  sobre  a  Função  de  

Calibração  do  ADAS.  Para  saber  como  realizar  a  calibração  do  ADAS,  consulte  a  Função  de  Calibração  do  

ADAS  para  obter  detalhes.

Se  a  tela  for  exibida,  isso  indica  que  a  reinicialização  do  SAS  foi  bem-sucedida;  se  for,  isso  indica  

que  a  reinicialização  do  SAS  falhou.telas  de  exibição,

4.  Se  as  operações  acima  forem  concluídas,  toque  em  Avançar  para  entrar  na  tela  de  resultado  de  redefinição  do  SAS.

Figura  4-73  Tela  de  redefinição  do  SAS  3
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Figura  4-75  Tabela  de  informações  do  cliente

*

Oito  relatórios  podem  ser  visualizados  se  todas  as  funções  estiverem  habilitadas  durante  todos  os  

procedimentos  de  alinhamento  das  rodas,  incluindo  Relatório  de  alinhamento  das  rodas,  Relatório  de  pré  e  

pós-reparo,  Relatório  de  pré-reparo,  Relatório  de  valores  atuais,  Relatório  de  valor  de  simetria,  Relatório  de  

inspeção  do  chassi,  Relatório  de  inspeção  dos  pneus  e  Relatório  de  altura  do  passeio.

ÿ  Os  valores  de  profundidade  do  piso  e  de  pressão  dos  pneus  estão  disponíveis  apenas  quando  o  piso

2)  Salve  relatórios  e  compartilhe-os  na  nuvem.

Antes  de  inserir  o  Relatório  de  Revisão,  você  precisa  preencher  as  informações  do  cliente.  Consulte  a  tabela  

de  informações  do  cliente  abaixo.  Os  itens  marcados  com  devem  ser  preenchidos  com  as  informações  

correspondentes.

1)  Verifique  o  Relatório  de  Alinhamento  das  Rodas,  os  parâmetros  de  alinhamento  das  rodas,  etc.

Nesta  seção,  após  realizar  o  alinhamento  das  rodas,  você  poderá:

OBSERVAÇÃO

ÿ  Os  valores  de  altura  do  passeio  estão  disponíveis  somente  quando  a  medição  da  altura  do  passeio  é

realizada.

1)  Relatório  de  alinhamento  de  rodas:  todos  os  resultados  da  inspeção,  incluindo  profundidade  da  banda  de  rodagem,  pressão  

dos  pneus,  diâmetro  de  rolamento,  altura  do  passeio,  especificações  do  eixo  dianteiro  e  especificações  traseiras.
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é  realizada  inspeção  de  profundidade  e  pressão.

4.5.9  Relatório  de  revisão

4.5.9.2  Tipos  de  Relatório

4.5.9.1  Preencha  as  informações  do  cliente
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Uma  descrição  adicional  dos  sintomas  será  listada  se  algum  valor  atual  não  atender  ao  valor  

especificado.

4)  Relatório  de  valores  atuais:  um  gráfico  que  mostra  os  resultados  atuais  do  alinhamento  das  rodas.

5)  Relatório  de  valor  de  simetria:  Um  gráfico  mostrando  os  eixos  do  veículo,  eixos  das  rodas,  laterais

deslocamento,  etc.

resultados  e  resultados  pós-reparo.

3)  Relatório  de  Pré-reparo:  Um  gráfico  mostrando  os  resultados  pré-reparo.  Uma  descrição  adicional  dos  sintomas  

será  listada  caso  algum  valor  medido  não  atenda  ao  valor  especificado.

2)  Relatório  de  pré  e  pós-reparo:  Um  gráfico  mostrando  a  comparação  do  pré-reparo

Figura  4-76  Tela  do  Relatório  de  Revisão

7)  Relatório  de  Inspeção  de  Pneus:  Registre  os  dados  de  verificação  da  condição  da  banda  de  rodagem,  profundidade  da  

banda  de  rodagem  e  pressão  dos  pneus.  Observe  que  o  Relatório  de  Inspeção  de  Pneus  só  está  disponível  quando  a  

inspeção  da  profundidade  e  pressão  da  banda  de  rodagem  é  realizada.
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8)  Relatório  de  Altura  de  Percurso:  Um  gráfico  que  mostra  a  altura  de  percurso  ou  a  diferença  de  

altura.  Observe  que  o  Relatório  de  Altura  de  Percurso  só  está  disponível  quando  a  medição  da  

altura  de  percurso  é  realizada.

6)  Relatório  de  Inspeção  do  Chassi:  Registre  os  dados  de  inspeção  do  chassi.  Observe  que  o  Relatório  

de  Inspeção  do  Chassi  está  disponível  somente  quando  a  inspeção  do  chassi  é  realizada.

Machine Translated by Google



1.  Na  tela  Relatório  de  alinhamento  de  rodas,  toque  em  para  

abrir  a  lista  suspensa.

Figura  4-77  Tela  Salvar  Relatório  1

botão  dos  botões  da  barra  de  ferramentas  superior

Após  realizar  a  inspeção  do  veículo  e  o  alinhamento  das  rodas,  você  pode  salvar  os  relatórios  e  compartilhá-los  

na  nuvem  e,  em  seguida,  compartilhar  o  relatório  na  nuvem  via  código  QR,  SMS  ou  e-mail  com  os  clientes  em  

tempo  real.
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2.  Toque  no  botão  Salvar  relatório  na  lista  suspensa  para  entrar  na  tela  de  seleção  dos  relatórios  que  precisam  

ser  salvos.

4.5.10  Salvar  relatório  e  compartilhamento  de  relatório  na  nuvem

4.5.10.1  Salvar  relatório
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Figura  4-79  Tela  Salvar  Relatório  3
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3.  Toque  em  OK  após  selecionar  os  relatórios  que  precisam  ser  salvos.  Se  o  tablet  exibir  
a  tela  a  seguir,  isso  indica  que  os  relatórios  foram  salvos  com  sucesso.

Figura  4-78  Tela  Salvar  Relatório  2
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,

Figura  4-80  Tela  da  lista  de  relatórios

,

tela,  a  seguinte  tela  será  exibida.

tela.

2)  Na  tela  Lista  de  Relatórios,  se  o  relatório  for  exibido,  isso  significa  que  o  relatório  foi  carregado  na  nuvem  

com  sucesso  e  você  pode  compartilhá-lo  com  outras  pessoas.  Se  o  relatório  for  exibido,  isso  significa  

que  o  relatório  não  pôde  ser  carregado  na  nuvem  e  não  pode  ser  compartilhado  com  outras  pessoas.

1)  Toque  em  Exibir  relatório  (consulte  a  Figura  4-79  Tela  Salvar  relatório  3)  após  salvar  o  relatório  

com  sucesso  ou  toque  em  Relatório  do  Gerenciador  de  dados  para  entrar  na  Lista  de  relatórios

1.  Caminho  correto  do  diretório

1)  Selecione  o  relatório  que  foi  carregado  com  sucesso  na  nuvem  na  Lista  de  Relatórios

3.  Relatar  procedimentos  de  upload  para  a  nuvem
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1)  Você  compartilha  o  relatório  na  nuvem  via  código  QR,  SMS  ou  e-mail  com  os  clientes  em  tempo  real.

2.  Relatar  métodos  de  upload  para  a  nuvem

4.5.10.2  Relatar  compartilhamento  de  nuvem
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2)  Toque  em  Denunciar  compartilhamento  de  nuvem,  a  tela  a  seguir  será  exibida.

ÿ  Você  pode  escanear  o  QR  Code  para  compartilhar  o  relatório  diretamente.  Certifique-se  de  que  o  QR  Code  para  cada  

relatório  seja  diferente.

Figura  4-82  Método  de  compartilhamento  de  nuvem  de  relatórios

Figura  4-81  Tela  de  Compartilhamento  de  Nuvem  de  Relatório  1
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endereço  e  toque  em  OK  para  compartilhar  o  relatório.

Figura  4-84  Método  de  Compartilhamento  de  Nuvem  de  Relatório  2

ÿ  Ou  você  pode  tocar  em  Enviar  e-mail  para  exibir  a  tela  a  seguir  e  inserir  o  e-mail

Figura  4-83  Método  de  compartilhamento  de  nuvem  de  relatório  1

número  e  toque  em  OK  para  compartilhar  o  relatório.

ÿ  Ou  você  pode  tocar  em  Enviar  SMS  para  exibir  a  tela  a  seguir  e  inserir  o  número  de  telefone
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4.6  Glossário

ÿ  Definição

106

Refere-se  à  intersecção  do  plano  central  longitudinal  da  carroceria  e  do  plano  horizontal  dos  eixos  dianteiro  e  

traseiro  (linha  pontilhada  azul).

Figura  4-85  Tela  3  de  Compartilhamento  de  Nuvem  de  Relatório

O  ângulo  de  impulso  é  o  ângulo  entre  o  plano  geométrico  central  longitudinal  do  veículo  e  a  linha  de  

impulso  (o  eixo  de  direção  é  a  linha  perpendicular  ao  centro  do  eixo  traseiro).  Conforme  mostrado  na  

imagem  abaixo.

4.6.2  Ângulo  de  empuxo

4.6.1  Linha  central  da  geometria
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4.6.3  Então

A  convergência  é  o  ângulo  entre  o  plano  central  de  rotação  da  roda  e  o  plano  longitudinal  do  veículo  

(conforme  mostrado  na  imagem  abaixo).

ÿ  Os  pneus  estão  anormalmente  gastos  e  o  veículo  puxa  para  um  lado.

ÿ  Definição

ÿ  Função

Certifique-se  de  que  o  veículo  esteja  sendo  conduzido  em  linha  reta.

ÿ  O  volante  é  inclinado  quando  o  veículo  é  conduzido  em  linha  reta.

ÿ  Efeitos  do  ângulo  de  impulso  anormal

ÿ  Função

Elimine  ou  reduza  o  efeito  adverso  quando  as  extremidades  dianteiras  das  duas  rodas  se  abrem  para  

fora  devido  à  cambagem  durante  a  condução.  Certifique-se  de  que  as  rodas  não  rolem  para  fora.

Evita  que  as  rodas  deslizem  lateralmente  e  reduz  o  desgaste  dos  pneus  e  o  consumo  de  combustível.

ÿ  Efeitos  de  dedos  anormais

ÿ  Um  lado  do  pneu  está  anormalmente  desgastado.
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4.6.5  Cambagem

4.6.4  Dedo  do  pé  total

ÿ  O  volante  fica  inclinado  ao  dirigir  em  linha  reta.

ÿ  O  veículo  apresenta  vibrações  excessivas  ao  dirigir  em  alta  velocidade.

ÿ  Quando  a  cambagem  é  muito  grande,  a  parte  externa  da  roda  se  desgasta.  O  veículo  
vibra  excessivamente  e  o  volante  fica  instável  em  alta  velocidade.

A  cambagem  é  o  ângulo  entre  o  plano  de  rotação  da  roda  e  o  plano  longitudinal  perpendicular  ao  plano  

de  direção  do  veículo.  Se  a  parte  superior  da  roda  estiver  inclinada  para  fora  em  relação  ao  plano  de  

rotação,  trata-se  de  cambagem  positiva.  Se  a  parte  superior  da  roda  estiver  inclinada  para  dentro,  trata-

se  de  cambagem  negativa  (como  mostrado  na  imagem  abaixo).

ÿ  Função

ÿ  Definição

A  soma  da  convergência  das  rodas  coaxiais  esquerda  e  direita.

Melhore  a  segurança  das  rodas  dianteiras  e  torne  a  direção  mais  leve  ao  dirigir.

ÿ  Efeitos  da  curvatura  anormal
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Garanta  a  estabilidade  do  veículo  ao  dirigir  em  linha  reta.  E  torne  o  volante  mais  leve  e  fácil  de  retornar  

após  o  veículo  mudar  de  direção.

ÿ  Função

ÿ  Efeitos  do  conjurador  anormal

O  pino  mestre  é  o  centro  de  rotação  quando  a  roda  está  girando.  O  caster  é  o  ângulo  entre  o  eixo  do  

pino  mestre  e  a  linha  perpendicular  ao  plano  de  direção  do  veículo  (como  mostrado  na  imagem  abaixo).

Crie  a  força  para  retornar  o  volante  automaticamente  para  a  posição  central.

ÿ  Definição

a  direção  é  pesada  e  não  há  força  suficiente  para  retornar  o  volante  automaticamente  à  

posição  central.
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ÿ  Quando  o  caster  esquerdo  e  o  caster  direito  não  são  iguais,  as  rodas  esquerdas  não  estão  

sincronizadas  com  as  rodas  direitas  quando  o  veículo  muda  de  direção.  E  o  veículo  

desvia  durante  a  condução.

ÿ  Quando  a  roda  é  muito  pequena,  o  volante  fica  instável.

ÿ  Quando  a  cambagem  esquerda  e  a  cambagem  direita  não  são  iguais,  o  veículo  desliza  

lateralmente  e  desvia  ao  dirigir.

ÿ  Quando  a  cambagem  é  muito  pequena,  o  lado  interno  da  roda  se  desgasta.

ÿ  Quando  a  roda  traseira  é  muito  grande,  a  direção  fica  pesada.

4.6.6  Rodízio  Frontal
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fica  maior  e  a  direção  fica  difícil.

Quando  as  rodas  se  desviam  da  posição  reta  devido  a  uma  força  externa,  as  rodas  dianteiras  retornam  

automaticamente  para  a  posição  reta.

ÿ  Quando  a  inclinação  do  eixo  de  direção  é  muito  grande,  a  força  de  direção  necessária

ÿ  Quando  a  inclinação  do  eixo  de  direção  é  muito  pequena,  o  sistema  de  direção  não  consegue  retornar  

totalmente  à  posição  central  após  o  veículo  fazer  uma  curva.

ÿ  Função

ÿ  Efeitos  da  inclinação  anormal  do  eixo  de  direção

A  inclinação  do  eixo  de  direção  é  o  ângulo  entre  o  eixo  do  pino  mestre  e  a  linha  vertical  no  plano  vertical  

lateral  do  veículo  (conforme  mostrado  na  imagem  abaixo).

ÿ  Definição

ÿ  Quando  a  inclinação  do  eixo  de  direção  esquerdo  e  a  inclinação  do  eixo  de  direção  direito  são

não  for  igual,  o  veículo  pode  puxar  para  um  lado.

O  ângulo  incluído  é  o  ângulo  Y  entre  o  eixo  do  pino  mestre  e  o  eixo  da  roda.  O  valor  do  ângulo  incluído  

é  a  soma  da  inclinação  do  eixo  de  direção  ÿ  e  da  cambagem  ÿ  (conforme  mostrado  na  imagem  abaixo).
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ÿ  Definição

4.6.8  Ângulo  Incluído  (IA)

4.6.7  Inclinação  do  eixo  de  direção  (SAI)
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4.6.9  Convergência  nas  curvas

ÿ  Quando  o  ângulo  incluído  é  normal,  a  inclinação  do  eixo  de  direção  é  muito  grande  e  a  curvatura  é  

muito  pequena,  o  braço  de  controle  superior  pode  estar  dobrado.

ÿ  Quando  o  ângulo  incluído  é  normal,  a  inclinação  do  eixo  de  direção  é  muito  pequena  e  a  curvatura  é  

muito  grande,  o  braço  de  controle  inferior  pode  estar  dobrado.

ÿ  Quando  o  ângulo  incluído  é  muito  grande,  a  inclinação  do  eixo  de  direção  é  muito  pequena  e  a  curvatura  

é  muito  grande,  o  braço  de  controle  inferior  e  o  munhão  do  eixo  podem  ficar  tortos.

ÿ  Definição

O  ângulo  incluído  é  usado  para  diagnosticar  o  desalinhamento  do  sistema  de  suspensão  e  a  deformação  

dos  componentes  da  suspensão.

ÿ  Quando  o  ângulo  incluído  é  muito  pequeno,  a  inclinação  do  eixo  de  direção  é  normal  e  a  curvatura  é  

muito  pequena,  o  munhão  do  eixo  pode  ficar  torto.

ÿ  Efeitos  do  ângulo  incluído  anormal

ÿ  Função

O  ângulo  de  Ackerman  é  a  diferença  entre  o  ângulo  de  direção  da  roda  externa  e  o  ângulo  de  direção  da  

roda  interna  quando  o  veículo  faz  uma  curva.
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4.6.10  Ângulo  máximo  de  direção

O  ângulo  máximo  de  direção  é  o  ângulo  que  o  plano  de  rotação  das  rodas  cobre  quando  as  rodas  

dianteiras  giram  da  posição  reta  para  a  posição  limite  esquerda  ou  direita.

ÿ  Os  pneus  podem  deslizar  lateralmente  ou  saltar  ou  fazer  ruído  anormal  devido  à  aderência  insuficiente  

quando  o  veículo  faz  uma  curva.

ÿ  Definição

ÿ  Função

Certifique-se  de  que  as  duas  rodas  dianteiras  apontem  para  a  direção  correta  para  maior  aderência.

ÿ  Os  pneus  podem  apresentar  condições  de  empenamento.

ÿ  Efeitos  do  ângulo  de  Ackerman  anormal

ÿ  Função

Controle  o  raio  mínimo  de  giro  e  garanta  a  estabilidade  de  direção  e  a  manobrabilidade  do  veículo.

ÿ  Efeitos  do  ângulo  máximo  de  direção  anormal

ÿ  Pode  haver  ruído  quando  o  veículo  faz  uma  curva.
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ÿ  O  veículo  pode  deslizar  durante  a  condução.
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4.6.11  Altura  do  passeio

ÿ  A  direção  é  pesada.

ÿ  O  volante  pode  tremer.

ÿ  Em  casos  extremos,  o  veículo  pode  capotar.

ÿ  Altura  de  rodagem  de  fabricantes  de  veículos  como  a  BMW.

ÿ  Altura  de  passeio  de  fabricantes  de  veículos  como  Mercedes-Benz,  Maybach  e  etc.,  determinada  pela  medição  

da  inclinação  dos  componentes  relacionados  ao  chassi.

ÿ  Altura  de  rodagem  de  fabricantes  de  veículos  como  Volkswagen,  Audi,  Porsche,  etc.

A  localização  e  o  método  de  ajuste  da  altura  do  passeio  variam  de  acordo  com  o  fabricante  do  veículo.  Veja  

detalhes  abaixo.
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4.6.13  Roda  em  frente

4.6.12  Ângulo  de  recuo

4.6.14  Valor  Simétrico

ÿ  O  ângulo  de  recuo  leva  à  diferença  entre  as  distâncias  entre  eixos  esquerda  e  direita,  e  

o  veículo  puxa  para  o  lado  de  distância  entre  eixos  menor.

ÿ  Função

ÿ  Efeitos  do  ângulo  de  recuo  anormal

Metade  do  valor  da  diferença  entre  a  convergência  esquerda  da  roda  dianteira  menos  a  convergência  direita.

ÿ  Definição

Para  diagnosticar  a  deformação  do  eixo.

O  ângulo  de  recuo  é  o  ângulo  entre  a  linha  vertical  da  linha  de  conexão  do  centro  da  roda  e  a  linha  de  

impulso.

ÿ  Altura  de  rodagem  de  fabricantes  de  veículos  como  Renault  e  Peugeot,  mais  de  um  valor  que  precisa  ser  

medido  em  uma  posição  do  pneu.
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As  dimensões  geométricas  do  veículo  geralmente  são  simétricas,  o  que  serve  para  avaliar  preliminarmente  se  

o  veículo  sofreu  um  acidente  e  o  estado  de  saúde  do  chassi,  além  de  auxiliar  no  alinhamento  das  quatro  rodas.
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O  diâmetro  de  laminação  é  equivalente  a  dois  raios  de  laminação  R.

Muitos  veículos  precisam  realizar  funções  de  diagnóstico  (por  exemplo,  calibração  do  sensor  de  ângulo  de  

direção,  ajuste  da  direção  hidráulica)  após  o  alinhamento  das  rodas,  caso  a  convergência  seja  alterada.  

Veículos  com  sistemas  ADAS,  como  câmeras  frontais,  precisam  calibrar  os  sistemas  ADAS  relevantes.

Alguns  veículos  com  suspensão  a  ar  exigem  a  execução  de  uma  função  de  diagnóstico  antes  do  alinhamento  

das  rodas.  Somente  quando  o  veículo  estiver  na  altura  padrão,  os  parâmetros  de  alinhamento  das  rodas  

poderão  ser  medidos  e  ajustados  com  precisão.

O  raio  de  rolamento  R  é  igual  à  distância  do  centro  da  roda  ao  solo.
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4.7.1  Antes  do  alinhamento  das  rodas

4.6.15  Diâmetro  de  laminação

4.7.2  Após  o  alinhamento  das  rodas

4.7  Executar  função  de  diagnóstico  e  calibração  ADAS
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5.1  Configurações  comuns

5.1.1  Configurações  da  unidade

As  configurações  comuns  incluem  configurações  da  unidade,  configuração  de  exibição  de  resultados  gráficos,  seleção  do  

tipo  de  grampo,  conexão  da  ferramenta  de  medição  de  piso,  seleção  do  dispositivo  de  medição  de  pressão  dos  pneus,  

seleção  da  ferramenta  de  medição  de  altura,  ferramenta  de  medição  de  nível  do  chassi  Benz,  configuração  de  bipe,  

configurações  de  compartilhamento  de  tela,  configurações  de  parâmetros  de  calibração  do  ADAS  e  configurações  da  

ferramenta  de  calibração  do  ADAS.
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Figura  5-1  Tela  de  configurações  comuns

Antes  de  executar  o  alinhamento  das  rodas  e  a  calibração  do  ADAS,  algumas  configurações,  como  ativação  do  

software,  conexão  Wi-Fi,  calibração  do  alinhador,  calibração  da  braçadeira  e  do  alvo  da  roda  e  calibração  do  

sensor  de  inclinação,  precisam  ser  realizadas.

Em  Configurações  da  unidade,  você  pode  alterar  o  formato  de  exibição  e  a  unidade  dos  valores  padrão  e  medidos.

5  Configurações  do  alinhador  e  ADAS
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Esta  configuração  permite  alterar  o  layout  dos  resultados  medidos  na  função  de  alinhamento  de  rodas.  Há  três  

opções:  Convergência-Camber-Caster,  Camber-Caster-Convergência  e  Caster-Camber-Convergência.

Figura  5-3  Tela  de  configuração  da  exibição  do  resultado  gráfico

Figura  5-2  Tela  de  configurações  da  unidade

117

5.1.2  Configuração  de  exibição  de  resultados  gráficos
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5.1.4  Conectar  a  ferramenta  de  medição  de  piso

5.1.3  Selecione  o  tipo  de  grampo

5.1.5  Selecione  o  dispositivo  de  medição  da  pressão  dos  pneus

Figura  5-4  Selecione  o  tipo  de  grampo

2)  Ao  selecionar  a  braçadeira  do  pneu,  o  tablet  o  guiará  para  realizar  o  alinhamento  das  rodas  ou

NOTA  

A  braçadeira  do  pneu  é  selecionada  por  padrão.

Esta  configuração  permite  conectar  o  dispositivo  TBE  para  medir  a  profundidade  da  banda  de  rodagem.  A  operação  

específica  de  conexão  do  dispositivo  TBE  foi  apresentada  na  seção  anterior  e  não  será  repetida  aqui.  Para  obter  detalhes,  

consulte  a  seção  "Inspeção  da  profundidade  da  banda  de  rodagem"  em  "Inspeção  da  profundidade  e  pressão  da  banda  

de  rodagem".

ou  função  de  calibração  ADAS  usando  braçadeira  de  aro.

Função  de  calibração  do  ADAS  usando  braçadeira  de  pneu.

1)  Ao  selecionar  a  braçadeira  do  aro,  o  tablet  o  guiará  para  realizar  o  alinhamento  das  rodas

Selecione  o  tipo  de  grampo  (grampo  de  aro  ou  grampo  de  pneu)  para  realizar  a  compensação:

Esta  configuração  permite  conectar  o  dispositivo  ITS600  para  medir  a  pressão  dos  pneus.  O  procedimento  específico  

para  conectar  o  dispositivo  ITS600  foi  apresentado  na  seção  anterior  e  não  será  repetido  aqui.  Para  obter  detalhes,  

consulte  a  seção  sobre  inspeção  da  pressão  da  banda  de  rodagem  em  Inspeção  da  Pressão  e  Profundidade  da  Banda  

de  Roda.
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5.1.7  Ferramenta  de  medição  de  nível  de  chassi  Benz

5.1.6  Selecione  a  ferramenta  de  medição  de  altura

Os  veículos  Benz  devem  utilizar  uma  ferramenta  especial  para  medir  a  altura  do  veículo.  A  não  medição  da  

altura  do  veículo  resultará  em  um  valor  de  especificação  indisponível.  Você  pode  usar  o  Inclinômetro  Portátil  

Autel  ou  outras  ferramentas  para  medir  a  altura  do  veículo.

Para  mais  detalhes,  consulte  Medição  da  altura  do  passeio.

Figura  5-5  Selecionar  ferramenta  de  medição  de  altura
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2)  Quando  você  seleciona  Altura  de  percurso  desejada,  a  altura  da  barra  transversal  será  ajustada  

automaticamente  e  o  alvo  de  pesquisa  será  exibido  na  tela  Medição  de  Altura  de  Percurso.  Em  seguida,  

a  altura  de  percurso  será  calculada  e  exibida  automaticamente  na  caixa  de  entrada  correspondente.

NOTA  

A  fita  métrica  é  selecionada  por  padrão.

1)  Ao  selecionar  Fita  métrica,  você  precisa  medir  a  altura  do  percurso  conforme  mostrado  nas  guias  da  tela  e  

inserir  os  valores  na  caixa  correspondente  após  a  medição.  Para  mais  detalhes,  consulte  Medição  da  

Altura  do  Percurso.

Esta  seção  permite  selecionar  a  ferramenta  de  medição  da  altura  do  passeio.  Há  duas  opções:  Fita  métrica  e  

Alvo  de  altura  do  passeio.
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ÿ  Para  executar  a  calibração  do  inclinômetro  portátil

1.  Coloque  o  inclinômetro  portátil  em  uma  superfície  plana  e  nivelada.

Se  o  inclinômetro  portátil  estiver  fornecendo  medições  imprecisas  devido  a  uma  queda,  você  pode  tocar  no  

botão  Calibração  do  inclinômetro  portátil  para  executar  as  seguintes  etapas  para  recalibrá-lo.

Figura  5-6  Selecione  a  ferramenta  de  medição  do  chassi  Benz

2.  Gire  o  inclinômetro  portátil  180°.

Figura  5-7  Executar  calibração  do  inclinômetro  portátil  1
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Figura  5-9  Executar  calibração  do  inclinômetro  portátil  3

4.  Gire  o  inclinômetro  portátil  180°.  A  calibração  estará  concluída.

3.  Gire  o  inclinômetro  portátil  180°.

Figura  5-8  Executar  calibração  do  inclinômetro  portátil  2
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Esta  configuração  permite  que  você  ative  ou  não  o  sinal  sonoro  ao  executar  compensação  de  rolamento,  

compensação  de  elevação  ou  medição  de  Caster/SAI.

Figura  5-11  Tela  de  configuração  de  bipe

1)  Alterne  o  botão  ON/OFF  para  ON  e  o  bipe  será  ativado.  Haverá  um  bipe  durante  a  compensação  de  

rolamento,  compensação  de  elevação  ou  procedimentos  de  medição  de  Caster/SAI.

Figura  5-10  Executar  calibração  do  inclinômetro  portátil  4

2)  Coloque  o  botão  ON/OFF  na  posição  OFF  e  o  bipe  será  desativado.  Não  haverá  bipe  durante  a  

compensação  de  rolamento,  compensação  de  elevação  ou  procedimentos  de  medição  de  Caster/

SAI.
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5.1.8  Configuração  de  bipe
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5.1.10  Configurações  de  parâmetros  de  calibração  do  ADAS

5.1.9  Configurações  de  compartilhamento  de  tela

Selecione  as  configurações  de  parâmetros  de  calibração  do  ADAS  (parâmetros  Autel  ou  parâmetros  de  fábrica)  para  

realizar  o  ajuste  do  quadro  de  calibração  ao  realizar  a  calibração  do  ADAS:

está  desabilitado  e  a  interface  do  tablet  não  será  transmitida  automaticamente  para  o  monitor  digital  no  quadro  

de  calibração  quando  o  tablet  estiver  conectado.

1)  Ao  selecionar  a  opção  de  parâmetros  Autel ,  o  tablet  o  guiará  pelo  processo  de  execução  da  função  de  calibração  

do  ADAS  usando  os  parâmetros  Autel.

2)  Ao  selecionar  a  opção  Parâmetros  de  fábrica ,  o  tablet  o  guiará  pelo  processo  de  execução  da  função  de  calibração  

do  ADAS  usando  parâmetros  de  fábrica.

2)  Quando  o  botão  ON/OFF  é  colocado  na  posição  OFF ,  a  transmissão  automática  da  tela

Figura  5-12  Tela  de  configuração  de  compartilhamento  de  tela

1)  Quando  o  botão  ON/OFF  é  colocado  na  posição  ON ,  a  transmissão  automática  de  tela  é  ativada,  e  a  interface  do  

tablet  será  transmitida  automaticamente  para  o  monitor  digital  no  quadro  de  calibração  assim  que  o  tablet  for  

conectado.

Esta  configuração  permite  que  você  habilite  ou  desabilite  a  transmissão  automática  de  tela  do  tablet  para  o  monitor  

digital  no  quadro  de  calibração.

Os  parâmetros  Autel  são  selecionados  por  padrão.
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OBSERVAÇÃO
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1)  Quando  o  botão  ON/OFF  é  colocado  na  posição  ON ,  o  uso  prioritário  do  painel  de  alvo  

digital  é  habilitado  ao  executar  a  função  de  calibração  do  ADAS.
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Esta  configuração  permite  que  você  habilite  ou  desabilite  o  uso  prioritário  do  painel  de  alvos  

digitais  ao  executar  a  função  de  calibração  do  ADAS  em  vez  de  alvos  físicos.

Figura  5-13  Tela  de  configuração  de  compartilhamento  de  tela

2)  Quando  o  botão  ON/OFF  é  colocado  na  posição  OFF ,  o  uso  prioritário  do  painel  de  alvos  

digitais  é  desativado,  e  a  interface  do  tablet  o  guiará  pelo  processo  de  execução  da  

função  de  calibração  do  ADAS  usando  alvos  físicos.

5.1.11  Configurações  da  ferramenta  de  calibração  ADAS
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A  configuração  de  rede  foi  apresentada  na  seção  anterior;  não  será  repetida  aqui.  Para  mais  detalhes,  consulte  

Configuração  de  Rede.
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O  método  de  conexão  do  quadro  de  calibração  foi  apresentado  na  seção  anterior;  não  será  repetido  aqui.  Para  

mais  detalhes,  consulte  Conexão  do  Quadro  de  Calibração.

Figura  5-14  Tela  de  configurações  da  ferramenta  de  calibração  ADAS

Depois  que  o  quadro  de  calibração  estiver  conectado  e  a  rede  configurada,  toque  em  Atualizar  nas  

configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  para  atualizar  o  quadro  de  calibração.

5.4  Atualização

5.2  Conexão  do  quadro  de  calibração

5.3  Configuração  de  rede
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Esta  seção  permite  que  você  baixe  a  versão  mais  recente  do  inclinômetro  portátil  após  conectá-

lo  ao  tablet  por  meio  de  um  cabo  USB.  Para  realizar  a  calibração  do  inclinômetro  portátil,  consulte  

a  Ferramenta  de  Medição  de  Nível  de  Chassi  Benz  para  obter  mais  detalhes.

Figura  5-16  Tela  de  atualização  do  inclinômetro  portátil

Figura  5-15  Tela  de  atualização
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5.5  Atualização  do  inclinômetro  portátil
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NOTA:  

Para  realizar  a  calibração  do  alinhador,  é  necessária  uma  ferramenta  de  calibração  profissional  (AUTEL-CSC0500/10;  

AUTEL-CSC0500/12).  Você  pode  entrar  em  contato  com  seu  revendedor  ou  fabricante  local  para  obter  informações  

sobre  a  calibração.

1.  A  câmera  foi  desmontada.

ÿ  Para  calibrar  o  alinhador

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

O  alinhador  precisa  ser  calibrado  quando:

2.  A  verificação  de  precisão  falhou.

Figura  5-17  Tela  de  Manutenção  e  Serviço

Esta  seção  abrange  Calibração  e  Inspeção,  Relatório  de  Registro  de  Calibração,  Intervalo  de  Verificação  

de  Precisão  e  Intervalo  de  Limpeza  de  Alvo.

3.  Toque  em  Manutenção  e  serviço  e  selecione  Calibração  e  inspeção  >  Calibração  do  

alinhador.
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2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

5.6.1  Calibração  e  Inspeção

5.6  Manutenção  e  Serviço

5.6.1.1  Calibração  do  alinhador
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5.  Toque  em  "Avançar".  A  altura  da  barra  transversal  será  ajustada  automaticamente,  a  busca  pelo  alvo  

será  iniciada  e  a  tela  a  seguir  será  exibida.  Siga  as  instruções  na  tela  e  mova  a  barra  de  calibração  

para  que  os  valores  de  "Deslocamento",  "Distância  L"  e  "Diferença  de  Distância"  sejam  exibidos  em  

verde.

Figura  5-18  Preparação  para  calibração  do  alinhador

Figura  5-19  Calibração  do  alinhador  1

Certifique-se  de  que  o  Wi-Fi  do  quadro  de  calibração  esteja  conectado,  caso  contrário,  a  função  de  manutenção  

e  serviço  não  poderá  ser  ativada.

alvos  da  roda  dianteira  na  barra  de  calibração,  alinhe  o  pino  de  localização  com  o  orifício  de  

localização  e  aperte  a  porca.

4.  Posicione  a  barra  de  calibração  a  cerca  de  2,2  m  à  frente  do  quadro  de  calibração.  Instale  a

OBSERVAÇÃO
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Figura  5-21  Tela  de  calibração  1
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6.  Em  seguida,  toque  em  Avançar  para  acessar  a  tela  a  seguir.  Gire  a  barra  de  calibração  de  

acordo  com  as  instruções  na  tela  para  coletar  dados.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  

blocos  indicados  ficarem  verdes,  pare  de  girar  a  barra  transversal.

Figura  5-20  Calibração  do  alinhador  2
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8.  Remova  os  alvos  das  rodas  dianteiras  da  barra  de  calibração  e  instale  os  alvos  das  rodas  traseiras  na  

barra  de  calibração.  Em  seguida,  posicione  a  barra  de  calibração  a  cerca  de  5,4  m  à  frente  da  

estrutura  de  calibração.  Conclua  as  etapas  de  calibração  conforme  mostrado  nas  guias  de  tela.  Como  

as  etapas  de  calibração  são  praticamente  as  mesmas  e  claramente  ilustradas  no  tablet,  elas  não  

serão  repetidas  aqui.

Figura  5-23  Resultado  da  calibração

Quando  a  braçadeira  da  roda  correspondente  (braçadeira  do  aro/braçadeira  do  pneu)  ou  o  alvo  for  substituído,
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figura  abaixo.  Se  a  tela  exibir ,  o  resultado  foi  bem-

sucedido;  se  a  tela  exibir,  será  necessário  

recalibrar.

,

7.  Após  a  coleta  de  dados,  a  tela  de  resultado  da  calibração  será  exibida,  conforme  mostrado  na  tela.  Isso  

indica  que  a  calibração  falhou  e

Figura  5-22  Tela  de  calibração  2

5.6.1.2  Calibração  do  alvo  da  braçadeira  de  roda
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1.  Prepare  você  mesmo  uma  ferramenta  de  calibração  profissional  —  barra  de  calibração  (AUTEL-

CSC0500/10;  AUTEL-CSC0500/12).

ÿ  Para  calibrar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  e  o  alvo  usando  a  barra  de  calibração

2.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

3.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

OBSERVAÇÃO

1.  Use  a  barra  de  calibração

Como  mencionado  anteriormente,  as  ilustrações  envolvendo  grampos  neste  manual  baseiam-se  no  uso  de  

grampos  de  pneu.  Aqui,  selecionamos  o  grampo  de  pneu  e  o  alvo  para  a  ilustração  de  calibração.

a  braçadeira  da  roda  recém-montada  (braçadeira  do  aro/braçadeira  do  pneu)  ou  alvo  precisa  ser  recalibrada.

6.  Após  ler  atentamente  as  notas,  toque  em  OK  para  selecionar  o  alvo  para  calibração.  Aqui,  selecionamos  

o  alvo  da  roda  dianteira  esquerda  (que  está  bem  instalado  na  braçadeira  do  pneu  dianteiro  

esquerdo)  para  ilustração.
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Figura  5-24  Selecione  o  método  de  calibração

4.  Toque  em  Manutenção  e  serviço  e  selecione  Calibração  e  inspeção  >  Calibração  do  alvo  da  

braçadeira  de  roda.

5.  Selecione  Calibração  de  alvo  de  fixação  de  roda  —  com  a  barra  de  calibração,  o  tablet  lembrará  

você  das  notas  para  fixação  de  roda  (fixação  de  pneu)  e  calibração  de  alvo.
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7.  O  tablet  exibirá  automaticamente  os  preparativos  de  calibração  após  você  selecionar  o  

alvo  a  ser  calibrado.  Siga  as  instruções  na  tela,  mova  a  barra  de  calibração  para  uma  

posição  a  cerca  de  2,2  m  diretamente  à  frente  do  quadro  de  calibração  do  IA1000WA  e  
certifique-se  de  que  os  centros  da  barra  de  calibração  e  do  quadro  de  calibração  estejam  

alinhados.  Em  seguida,  instale  a  braçadeira  da  roda  dianteira  esquerda  (braçadeira  do  

pneu)  e  o  alvo  dianteiro  esquerdo  na  barra  de  calibração,  alinhe  o  pino  de  fixação  com  

o  furo  de  fixação  e  aperte  a  porca.

8.  Após  concluir  os  preparativos  acima,  toque  em  Avançar  para  continuar.  O  tablet  exibirá  a  

distância  atual  entre  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  e  o  alvo  e  o  kit  da  

câmera,  e  informará  que  a  distância  deve  ser  de  2,0  a  2,4  m.  Se  a  distância  não  estiver  

dentro  dessa  faixa,  mova  a  barra  de  calibração  para  ajustar  a  distância  para  a  faixa  

necessária.

Figura  5-26  Preparação  para  calibração  (Use  a  barra  de  calibração)

Figura  5-25  Selecionar  alvo  para  calibração
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avisá-lo  de  que  tudo  está  pronto  para  as  operações  posteriores.

Figura  5-28  Iniciar  calibração  (Usar  barra  de  calibração)  2

9.  Toque  em  Avançar  quando  a  distância  for  ajustada  para  o  intervalo  necessário,  o  tablet  irá

Figura  5-27  Iniciar  calibração  (Usar  barra  de  calibração)  1

os  alvos  estão  na  posição  de  coleta.

10.  Toque  em  Avançar  para  continuar.  Siga  o  guia  na  tela,  gire  a  barra  de  calibração  para  que
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Figura  5-30  Iniciar  calibração  (Usar  barra  de  calibração)  4
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11.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  blocos  indicados  ficarem  verdes,  pare  de  girar  a  barra  

transversal.  O  tablet  iniciará  a  coleta  de  dados  automaticamente.

Figura  5-29  Iniciar  calibração  (Usar  barra  de  calibração)  3
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ÿ  Para  calibrar  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  e  o  alvo  usando  o  veículo

2.  Use  o  veículo

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

12.  Após  a  coleta  de  dados,  o  tablet  exibirá  o  resultado  da  calibração  automaticamente.  Se  a  tela  exibir ,  

isso  indica  que  a  calibração  foi  bem-sucedida;  você  pode  pressionar  ESC  para  sair  da  função;  se  a  

tela  exibir ,  isso  indica  que  a  calibração  falhou;  você  pode  tocar  Recalibrar  para  calibrar  novamente.

Figura  5-32  Tela  de  resultado  da  calibração

,

Figura  5-31  Iniciar  calibração  (Usar  barra  de  calibração)  5

3.  Toque  em  Manutenção  e  serviço  e  selecione  Calibração  e  inspeção  >  Calibração  do  alvo  da  

braçadeira  de  roda.
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2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.
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Figura  5-33  Preparação  para  calibração  (Use  veículo)  1

6.  Conforme  mostrado  nas  guias  na  tela,  dirija  o  veículo  até  o  elevador,  vire  à  frente,  trave  a  ferramenta  de  

suporte  do  volante,  coloque  a  transmissão  em  ponto  morto  e  solte  o  freio  de  estacionamento.  Em  

seguida,  instale  a  braçadeira  da  roda  dianteira  esquerda  (braçadeira  do  pneu)  e  o  suporte  dianteiro  

esquerdo  na  roda  dianteira  esquerda  e  eleve  o  eixo  dianteiro.

7.  Toque  em  Avançar  para  continuar.  Siga  as  instruções  na  tela,  posicione  o  quadro  de  calibração  a  cerca  

de  2,2  m  do  centro  da  roda  dianteira  e  certifique-se  de  que  os  centros  do  quadro  de  calibração  e  do  

veículo  estejam  alinhados.  Em  seguida,  pressione  PARA  CIMA  e  PARA  BAIXO .

tela.  Consulte  a  Figura  5-24  Selecionar  método  de  calibração.

Por  exemplo,  selecione  o  alvo  da  roda  dianteira  esquerda  (que  está  bem  instalado  na  braçadeira  do  

pneu  dianteiro  esquerdo).  Consulte  a  Figura  5-25  Selecionar  Alvo  para  Calibração.

5.  A  tela  a  seguir  será  exibida.  Selecione  o  alvo  que  precisa  ser  calibrado.

4.  Selecione  Calibração  do  alvo  da  braçadeira  da  roda  —  com  o  veículo  à  direita  do
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botões  na  parte  traseira  do  quadro  de  calibração  para  ajustar  a  altura  da  barra  transversal  de  modo  

que  ela  fique  aproximadamente  na  mesma  altura  do  centro  da  roda  dianteira.
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Figura  5-35  Iniciar  calibração  (Usar  veículo)  1

9.  Toque  em  Avançar  quando  a  distância  for  ajustada  para  o  intervalo  necessário  e  o  tablet  irá

8.  Após  a  conclusão  das  operações  acima,  toque  em  Avançar  para  continuar.  O  tablet  exibirá  

a  distância  atual  entre  a  braçadeira  da  roda  (braçadeira  do  pneu)  e  o  alvo  e  o  kit  da  

câmera,  e  informará  que  a  distância  deve  ser  de  2,0  a  2,4  m.  Se  a  distância  não  estiver  

dentro  dessa  faixa,  mova  o  quadro  de  calibração  para  ajustar  a  distância  para  a  faixa  

necessária.

Figura  5-34  Preparação  para  calibração  (Uso  do  veículo)  2
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avisá-lo  de  que  tudo  está  pronto  para  as  operações  posteriores.
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Figura  5-37  Iniciar  calibração  (Usar  veículo)  3

11.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  blocos  indicados  ficarem  verdes,  pare  de  girar  o

10.  Gire  a  roda  conforme  mostrado  nas  guias  da  tela.

Figura  5-36  Iniciar  calibração  (Usar  veículo)  2
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roda.  O  tablet  começará  a  coletar  dados  automaticamente.
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A  verificação  da  precisão  do  alinhador  é  recomendada  quando:

1.  O  alinhador  sofreu  uma  colisão  de  alta  intensidade.

2.  A  verificação  de  precisão  não  foi  realizada  por  mais  de  seis  meses.

O  software  fornece  três  tipos  de  métodos  de  verificação  de  precisão:  Verificação  de  precisão  do  alinhador  

(usar  barra  de  calibração);  Verificação  de  precisão  do  alinhador  (usar  veículo);  Verificação  rápida  de  precisão.

12.  Após  a  coleta  de  dados,  o  tablet  exibirá  o  resultado  da  calibração  automaticamente.  Se  a  tela  exibir ,  

isso  indica  que  a  calibração  foi  bem-sucedida;  você  pode  pressionar  ESC  para  sair  da  função;  se  a  

tela  exibir ,  isso  indica  que  a  calibração  falhou;  você  pode  tocar  Recalibrar  para  calibrar  novamente.

Figura  5-39  Tela  de  resultado  da  calibração  (Usar  veículo)

,

Figura  5-38  Iniciar  calibração  (Usar  veículo)  4
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5.6.1.3  Verificação  da  precisão  do  alinhador
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Verificação  de  precisão  do  alinhador.

OBSERVAÇÃO

Certifique-se  de  que  o  Wi-Fi  do  quadro  de  calibração  esteja  conectado,  ou  a  função  de  manutenção  e  serviço  não  poderá  

ser  ativada.

1.  Use  a  barra  de  calibração

4.  Selecione  Verificação  de  precisão  –  com  a  barra  de  calibração  à  direita  da  tela.

Ao  realizar  a  verificação  de  precisão  com  a  barra  de  calibração,  a  precisão  geral  do  sistema  de  medição  composto  por  

câmeras,  grampo  de  roda  e  alvo  pode  ser  detectada  com  precisão  e  confiabilidade.

5.  De  acordo  com  as  guias  da  tela,  mova  a  barra  de  calibração  para  a  posição  cerca  de  2,2  m  diretamente  à  frente  

do  quadro  de  calibração.  Instale  as  braçadeiras  da  roda  dianteira  (pneu

ÿ  Para  realizar  a  verificação  de  precisão  com  a  barra  de  calibração

grampos)  e  alvos  na  barra  de  calibração,  alinhe  o  pino  de  localização  com  o  orifício  de  localização  e  aperte  

a  porca.

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

Figura  5-40  Tela  de  verificação  de  precisão  (Usar  barra  de  calibração)  1

2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

6.  Toque  em  "Avançar".  A  altura  da  barra  transversal  será  ajustada  automaticamente  e  a  tela  a  seguir  será  exibida.  

Conforme  mostrado  no  guia  de  tela,  mova  a  barra  de  calibração  para  que  os  valores  de  "Deslocamento",  

"Distância  L"  e  "Diferença  de  Distância"  sejam  exibidos  em  verde.

3.  Toque  em  Manutenção  e  serviço  e  selecione  Calibração  e  inspeção  >
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Figura  5-42  Tela  de  verificação  de  precisão  (Usar  barra  de  calibração)  3
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7.  Em  seguida,  toque  em  Avançar  para  acessar  a  tela  a  seguir.  Gire  a  barra  de  calibração  de  

acordo  com  as  instruções  na  tela  para  coletar  dados.  Quando  as  setas  e  as  imagens  dos  

blocos  indicados  ficarem  verdes,  pare  de  girar  a  barra  de  calibração.

Figura  5-41  Tela  de  verificação  de  precisão  (Usar  barra  de  calibração)  2
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8.  O  sistema  entrará  automaticamente  na  próxima  tela.  Após  a  coleta  bem-sucedida  dos  

dados,  o  resultado  da  calibração  será  exibido  automaticamente.  Se  a  tela  exibir ,  indica  

que  a  calibração  foi  bem-sucedida;  se  a  tela  exibir ,  indica  que  a  calibração  falhou  e  

precisa  ser  recalibrada.,

Figura  5-44  Tela  de  verificação  de  precisão  (Usar  barra  de  calibração)  5

Figura  5-43  Tela  de  verificação  de  precisão  (Usar  barra  de  calibração)  4
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2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

3.  Toque  em  Manutenção  e  serviço  e  selecione  Calibração  e  inspeção  >

OBSERVAÇÃO

Ao  realizar  a  verificação  de  precisão  com  o  veículo,  a  precisão  geral  do  sistema  de  medição,  composto  por  

câmeras,  grampo  de  pneu  e  alvo,  pode  ser  detectada  por  veículos  sem  barra  de  calibração.  No  entanto,  a  

precisão  da  inspeção  é  afetada  pelas  condições  do  veículo,  por  isso  é  recomendável  selecionar  um  veículo  

esportivo  em  boas  condições  para  inspeção.

ÿ  Para  realizar  a  verificação  de  precisão  com  o  veículo

2.  Use  o  veículo

Figura  5-45  Tela  de  resultado  da  verificação  de  precisão

Certifique-se  de  que  o  Wi-Fi  do  quadro  de  calibração  esteja  conectado,  ou  a  função  de  manutenção  e  serviço  

não  poderá  ser  ativada.

4.  Selecione  Verificação  de  precisão  —  com  o  veículo  à  direita  da  tela.

5.  Siga  o  guia  na  tela  para  definir  o  veículo  no  status  necessário.
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Verificação  de  precisão  do  alinhador.
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Figura  5-47  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

9.  Após  as  ferramentas  auxiliares  estarem  bem  posicionadas,  toque  no  botão  Avançar .  A  barra  

transversal  será  ajustada  automaticamente  e  buscará  o  alvo,  e  o  tablet  exibirá  a  tela  a  seguir.  

Siga  as  instruções  na  tela  para  realizar  a  compensação  de  rolagem  da  roda.

6.  Toque  em  Avançar  se  o  veículo  estiver  configurado  para  o  status  desejado.  Em  seguida,  siga  as  

instruções  exibidas  na  tela  para  posicionar  a  ferramenta  auxiliar  passo  a  passo.

Figura  5-46  Preparação  do  veículo
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Figura  5-49  Compensação  de  rolamento  da  roda  2
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Figura  5-50  Compensação  de  rolamento  da  roda  3

Figura  5-48  Compensação  de  rolamento  da  roda  1
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A  verificação  rápida  de  precisão  pode  detectar  problemas  no  sistema  de  medição  formado  pela  câmera  e  pelo  

alvo,  mas  não  inclui  o  grampo  da  roda  ou  do  pneu.

5.  Siga  o  guia  na  tela  para  definir  o  veículo  no  status  necessário.

ÿ  Para  realizar  uma  verificação  rápida  de  precisão
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1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

Figura  5-51  Compensação  de  rolamento  da  roda  4

2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

3.  Toque  em  Manutenção  e  serviço  e  selecione  Calibração  e  inspeção  >

10.  Após  a  compensação  do  rolamento  da  roda  ser  concluída,  o  tablet  entrará  automaticamente  na  próxima  

tela.  Em  seguida,  siga  o  guia  de  tela  para  concluir  os  procedimentos,  que  são  semelhantes  à  operação  

anterior.

11.  Após  a  conclusão  da  operação,  o  resultado  da  calibração  será  exibido  automaticamente.  Isso  indica  

que  a  calibração  foi  bem-sucedida;  se  a  tela  exibir ,  isso  indica  que  a  calibração  falhou  e  precisa  ser  

recalibrada.

Verificação  de  precisão  do  alinhador.

,

OBSERVAÇÃO

3.  Verificação  rápida  de  precisão

Certifique-se  de  que  o  Wi-Fi  do  quadro  de  calibração  esteja  conectado,  ou  a  função  de  manutenção  e  serviço  não  

poderá  ser  ativada.

A  verificação  rápida  de  precisão  é  realizada  automaticamente  a  cada  seis  meses  por  padrão.  O  intervalo  de  

verificação  de  precisão  pode  ser  alterado  nas  configurações  do  software  de  alinhamento  de  rodas.

4.  Selecione  Verificação  rápida  de  precisão  à  direita  da  tela.
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guia  para  posicionar  a  ferramenta  auxiliar  passo  a  passo.

Figura  5-53  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

6.  Toque  em  Avançar  se  o  veículo  estiver  configurado  com  o  status  desejado.  Em  seguida,  siga  as  instruções  na  tela.

Figura  5-52  Guia  de  preparação  do  veículo

tela.

7.  Após  posicionar  a  ferramenta  auxiliar,  toque  no  botão  Avançar ,  a  altura  da  barra  transversal  será  

ajustada  automaticamente  e  o  alvo  será  buscado,  e  o  seguinte  será  inserido.
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ÿ  Para  calibrar  o  sensor  de  inclinação

O  sensor  de  inclinação  precisa  ser  calibrado  quando:

2.  A  câmera  foi  desmontada.

Figura  5-55  Resultado  da  verificação  rápida  de  precisão

1.  Use  o  IA1000WA  pela  primeira  vez.

8.  O  resultado  da  verificação  rápida  de  precisão  será  exibido  na  tela  após  a  conclusão  do  andamento  da  

verificação.  Se  a  tela  exibir ,  indica  que  a  calibração  foi  bem-sucedida;  se  a  tela  exibir ,  indica  que  a  

calibração  falhou  e  precisa  ser  recalibrada.

Figura  5-54  Verificação  rápida  de  precisão
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5.6.1.4  Calibração  do  sensor  de  inclinação
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Figura  5-56  Ajuste  da  barra  transversal  1

4.  Conforme  mostrado  no  guia  de  tela,  coloque  o  quadro  de  calibração  em  um  local  nivelado  e  pressione  o  

pedal  para  fixá-lo.  Gire  os  botões  A  e  B  para  centralizar  as  bolhas  de  nível  de  inclinação  e  rotação.

5.  Toque  em  Avançar.  O  sensor  de  inclinação  coletará  dados  e  avançará  automaticamente  para  a  próxima  

tela  após  a  conclusão  da  coleta.  Gire  o  botão  B  no  sentido  horário  para  rolar  a  barra  transversal  até  o  

limite  esquerdo.

149

2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

NOTA  

Certifique-se  de  que  o  Wi-Fi  do  quadro  de  calibração  esteja  conectado,  ou  a  função  de  manutenção  e  serviço  

não  poderá  ser  ativada.

3.  Toque  em  Manutenção  e  serviço  e  selecione  Calibração  e  inspeção  >  Calibração  do  sensor  de  

inclinação.

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.
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Figura  5-58  Ajuste  do  ângulo  de  rotação  2

7.  Quando  o  ângulo  atual  estiver  ajustado  para  o  ângulo  desejado,  toque  em  Avançar.  O  sensor  de  

inclinação  coletará  os  dados  e  entrará  automaticamente  na  tela  seguinte  após  a  conclusão  da  coleta.  

Siga  as  instruções  na  tela  e  gire  o  botão  B  para  centralizar  a  bolha  de  nível  de  inclinação.

6.  Toque  em  Avançar.  O  sensor  de  inclinação  coletará  dados  e  avançará  automaticamente  para  a  próxima  

tela  após  a  conclusão  da  coleta.  Siga  as  instruções  na  tela  e  gire  o  botão  B  no  sentido  anti-horário  

para  rolar  a  barra  transversal  para  a  direita.

Figura  5-57  Ajuste  do  ângulo  de  rotação  1
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5.6.1.5  Calibração  e  teste  do  mecanismo  de  ajuste  fino

Figura  5-60  Tela  de  resultado  da  calibração

1.  Use  o  IA1000WA  pela  primeira  vez.

2.  A  câmera  foi  desmontada.

ÿ  Para  calibrar  o  mecanismo  de  ajuste  fino

,

A  calibração  precisa  ser  realizada  quando:

8.  Após  a  conclusão  da  operação,  seguindo  as  instruções  na  tela,  os  resultados  da  calibração  serão  

exibidos.  Se  a  tela  exibir ,  isso  indica  que  a  calibração  foi  bem-sucedida;  se  a  tela  exibir ,  isso  indica  

que  a  calibração  falhou  e  precisa  ser  recalibrada.

Figura  5-59  Ajuste  da  barra  transversal  2
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2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

Figura  5-61  Tela  de  calibração  e  teste  do  mecanismo  de  ajuste  fino

3.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e  selecione  Calibração  e  Teste  do  Mecanismo  de  Ajuste  Fino.  Há  

oito  peças  a  serem  calibradas,  sendo  que  o  Conjunto  de  Elevação  da  Barra  Transversal,  os  Conjuntos  

de  Ajuste  Fino  Dianteiro  e  Traseiro,  os  Conjuntos  de  Ajuste  Fino  Esquerdo  e  Direito,  o  Conjunto  de  

Ajuste  Fino  de  Rolagem,  o  Conjunto  de  Ajuste  Fino  de  Inclinação  e  o  Conjunto  de  Ajuste  Fino  de  

Guinada  são  calibrados  automaticamente;  enquanto  o  Conjunto  de  Movimento  do  Bloco  Deslizante  

Direito  e  o  Conjunto  de  Movimento  do  Bloco  Deslizante  Esquerdo  são  calibrados  manualmente.  Aqui,  

selecionamos  o  Conjunto  de  Elevação  da  Barra  Transversal  e  o  Conjunto  de  Movimento  do  Bloco  

Deslizante  Direito  para  ilustração.

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

Selecione  a  função  a  ser  executada.  Pressione  Calibração  para  executar  a  calibração  do  módulo  

de  ajuste  fino.  Certifique-se  de  que  não  haja  obstáculos  dentro  da  faixa  de  movimento.

ÿ  Para  executar  a  calibração  do  conjunto  de  elevação  da  barra  transversal
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5.6.1.6  Calibração  e  verificação  do  laser  AVM

Selecione  a  função  a  ser  executada.  Mova  manualmente  o  bloco  deslizante  direito  até  a  

marca  de  600  mm  na  barra  transversal.  Em  seguida,  pressione  Calibração  para  executar  a  

calibração  do  módulo  de  ajuste  fino.  Certifique-se  de  que  não  haja  obstáculos  dentro  da  faixa  

de  movimento.

Figura  5-63  Tela  do  conjunto  de  movimento  do  bloco  deslizante  direito

ÿ  Para  executar  a  calibração  do  conjunto  de  movimento  do  bloco  deslizante  direito

Figura  5-62  Tela  do  conjunto  de  elevação  da  barra  transversal

A  calibração  e  verificação  do  laser  AVM  são  necessárias  antes  de  executar  a  função  de  calibração  do  ADAS.  

Esta  seção  visa  realizar  a  calibração  do  laser,  configurar  o  Bluetooth  do  laser  e  verificar  o  alinhamento  da  

linha  do  laser.

ÿ  Para  realizar  a  calibração  do  laser
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2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

4.  Conforme  mostrado  na  animação,  instale  as  duas  hastes  de  extensão  e  os  lasers  de  duas  linhas  nas  placas  

deslizantes  esquerda  e  direita,  respectivamente.  Em  seguida,  aperte  os  botões  nas  hastes  de  extensão  

e  trave  os  ganchos  de  segurança.  Toque  em  Avançar  na  tela  para  prosseguir.

3.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e  selecione  Calibração  e  Inspeção  >  Calibração  e  Verificação  do  

Laser  AVM  para  acessar  a  tela.  Em  seguida,  selecione  Calibração  do  Laser.

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

5.  Toque  em  Iniciar  e  a  barra  transversal  e  a  placa  deslizante  se  moverão  automaticamente  para  suas  

posições  desejadas.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  a  placa  deslizante  

estiverem  se  movendo.  Toque  em  Avançar  para  acessar  a  próxima  interface.

Figura  5-64  Instalar  lasers  de  duas  linhas
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8.  Toque  em  Avançar  para  executar  a  calibração  do  laser  e  a  tela  exibirá  “Calibração

Figura  5-67  Ajuste  de  centralização  do  laser  1

concluído!”,  indicando  que  a  calibração  foi  concluída.

Figura  5-66  Conexão  Bluetooth  dos  Lasers  de  Duas  Linhas

7.  Ajuste  os  lasers  esquerdo  e  direito  de  forma  que  as  duas  linhas  de  laser  se  sobreponham.  Antes  de  clicar  

em  "Próximo",  certifique-se  de  que  as  duas  linhas  de  laser  se  sobreponham.  Caso  contrário,  o  laser  não  

ficará  centralizado.

6.  Certifique-se  de  que  o  laser  de  duas  linhas  esteja  instalado  corretamente  e  ligado  
(pressione  Ajuda  para  usar  o  laser  de  duas  linhas).  Após  ligar  o  laser  de  duas  
linhas,  a  conexão  Bluetooth  levará  cerca  de  5  segundos.  Pressione  Avançar  
para  continuar  (o  laser  será  ativado,  preste  atenção  ao  laser).

Figura  5-65  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo
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1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

ÿ  Para  configurar  o  Bluetooth  do  laser

Figura  5-68  Ajuste  de  centralização  do  laser  2

4.  Conforme  mostrado  no  guia  de  tela,  use  um  cabo  de  dados  Tipo  C  para  conectar  o  laser  e  a  ferramenta  de  

diagnóstico.  Selecione  o  quadro  de  calibração  Bluetooth  a  ser  conectado  e  certifique-se  de  que  o  quadro  

de  calibração  esteja  ligado.  Pressione  Salvar  para  concluir  a  configuração.  Após  a  configuração  bem-

sucedida  do  Bluetooth,  o  laser  será  reiniciado.

3.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e  selecione  Calibração  e  Inspeção  >  Calibração  e  Verificação  do  

Laser  AVM  para  acessar  a  tela.  Em  seguida,  selecione  Configurar  Bluetooth  do  Laser.
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Verificação  de  alinhamento.

3.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e  selecione  Calibração  e  Inspeção  >  Calibração  e  Verificação  
do  Laser  AVM  para  entrar  na  tela.  Em  seguida,  selecione  Linha  Laser.

4.  Conforme  mostrado  no  guia  da  tela,  pressione  Iniciar  para  iniciar  o  alinhamento  (o  laser  irá

ÿ  Para  executar  a  verificação  do  alinhamento  da  linha  do  laser

2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

Figura  5-69  Ajuste  de  centralização  do  laser  2

Figura  5-70  Tela  de  verificação  de  ajuste  do  laser
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Esta  seção  permite  verificar  o  status  de  vários  componentes  do  quadro  de  calibração  IA1000.

2.  Toque  em  Configurações  do  ADAS  e  do  alinhador  à  esquerda  da  tela.

Esta  seção  permite  verificar  as  informações  de  versão  de  vários  componentes  do  quadro  de  calibração  IA1000.

Todos  os  registros  de  calibração  são  salvos  aqui,  você  pode  ver  quando  e  que  tipo  de  calibração  o  dispositivo  foi  

realizado.

ÿ  Para  realizar  a  verificação  da  câmera

3.  Toque  em  Manutenção  e  Serviço  e  selecione  Verificação  da  Câmera.  As  visualizações  e  o  status  das  

câmeras,  incluindo  câmera  de  medição  de  distância,  câmera  de  autocalibração,  câmera  de  alvo  LF,  

câmera  de  alvo  LR,  câmera  de  alvo  RF  e  câmera  de  alvo  RR,  serão  exibidos  na  tela.  Toque  em  

Descrição  para  verificar  as  explicações  de  cada  ícone  exibido  na  tela.  Consulte  a  Tabela  4-4  

Descrições  das  Câmeras  para  obter  mais  detalhes.

1.  Selecione  Configurações  na  tela  principal  do  tablet.

A  função  de  verificação  de  câmera  é  executada  para  verificar  o  status  das  seis  câmeras  no  quadro  de  calibração.
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Esta  função  permite  definir  os  intervalos  de  verificação  de  precisão.  Quatro  opções  estão  disponíveis:  três  meses,  

seis  meses,  um  ano  e  nunca.  O  intervalo  padrão  de  verificação  de  precisão  é  de  seis  meses.

5.6.1.8  Verificação  de  hardware

5.6.1.7  Verificação  da  câmera

Informações  da  versão  5.6.1.9

5.6.2  Relatório  de  Registro  de  Calibração

5.6.3  Intervalo  de  verificação  de  precisão

Machine Translated by Google



5.6.4  Intervalo  de  limpeza  do  alvo

Figura  5-72  Tela  de  configuração  do  intervalo  de  limpeza  de  destino

Esta  função  ajuda  a  lembrar  o  operador  sobre  a  frequência  de  limpeza  desejada,  que  pode  ser  selecionada  em  

termos  de  números  de  alinhamento  ou  intervalos.

Figura  5-71  Tela  de  configuração  do  intervalo  de  verificação  de  precisão
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1)  Método  de  medição  da  profundidade  da  banda  de  rodagem:  Single  Check  ou  All  Tread  Check.

ÿ  Se  a  inspeção  dos  pneus  estiver  ativada,  você  poderá  definir:

2)  Profundidade  mínima  do  sulco:  quando  a  profundidade  do  sulco  for  menor  que  o  valor  mínimo  de  

profundidade  do  sulco  definido,  o  tablet  solicitará  que  você  substitua  o  pneu  imediatamente.

Figura  5-73  Configurações  do  software  de  alinhamento  de  rodas

1.  Defina  se  deseja  habilitar  ou  não  a  inspeção  dos  pneus.  Esta  configuração  determinará  se  o  tablet  o  guiará  para  

realizar  a  Inspeção  de  Pressão  e  Profundidade  da  Banda  de  Rodagem  no  procedimento  de  Verificação  do  Veículo.  

Se  a  Inspeção  do  Veículo  estiver  habilitada,  o  tablet  o  guiará  para  realizar  a  Inspeção  de  Pressão  e  Profundidade  

da  Banda  de  Rodagem;  se  desabilitada,  o  tablet  não  o  guiará  para  realizar  a  Inspeção  de  Pressão  e  Profundidade  

da  Banda  de  Rodagem.  Para  saber  como  realizar  a  Inspeção  de  Pressão  e  Profundidade  da  Banda  de  Rodagem,  

consulte  Inspeção  de  Pressão  e  Profundidade  da  Banda  de  Rodagem.

Esta  função  permite  que  você:

Inspeção  de  veículo,  preparação  de  medição,  resultados  de  medição,  relatório  de  revisão,  gerenciamento  de  

especificações  personalizadas  e  restauração  de  configurações  padrão  estão  incluídos  nesta  seção.
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3)  Aviso  de  profundidade  do  piso:  quando  a  profundidade  do  piso  for  menor  que  o  valor  definido,  o  tablet  

emitirá  um  aviso.

5.7  Configurações  do  software  de  alinhamento  de  rodas

5.7.1  Inspeção  de  Veículos
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5.7.2  Preparação  para  Medição

Para  saber  como  realizar  a  Inspeção  do  Chassi,  consulte  Inspeção  do  Chassi.

Figura  5-74  Tela  de  configurações  de  inspeção  do  veículo

Se  a  Inspeção  do  Chassi  estiver  habilitada,  o  tablet  o  guiará  para  executar  a  Inspeção  do  

Chassi;  se  desabilitada,  o  tablet  não  o  guiará  para  executar  a  Inspeção  do  Chassi.

2.  Defina  se  deseja  habilitar  ou  não  a  inspeção  do  chassi.  Esta  configuração  determinará  se  o  tablet  

o  guiará  para  realizar  a  Inspeção  do  Chassi  no  procedimento  de  Verificação  do  Veículo.

Esta  função  determinará  se  o  tablet  o  guiará  para  medir  a  altura  do  percurso.  A  opção  Preparação  

para  Medição  é  ativada  por  padrão  e  não  pode  ser  desativada  pelos  usuários.  Quanto  à  opção  

Medição  da  Altura  do  Percurso,  se  estiver  ativada,  o  tablet  o  guiará  para  medir  a  altura  do  percurso;  

se  estiver  desativada,  o  tablet  não  o  guiará  para  medir  a  altura  do  percurso.  Para  saber  como  medir  

a  altura  do  percurso,  consulte  Medição  da  Altura  do  Percurso.
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5.7.3  Resultados  da  medição

Esta  função  permite  que  você:

ÿ  Ative  a  função

Figura  5-76  Tela  de  configuração  dos  resultados  da  medição

Figura  5-75  Tela  de  configuração  de  preparação  de  medição
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1.  Se  o  volante  deve  ser  centralizado  ao  salvar  o  resultado  medido.

1)  Se  as  rodas  não  estiverem  na  posição  reta  para  a  frente,  toque  em  Salvar  antes  do  reparo  

na  tela  Resultado  medido,  e  o  guia  para  colocar  as  rodas  na  posição  reta  para  a  frente  

será  exibido  na  tela.
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2.  Se  deve  ou  não  mudar  para  o  modo  Meia  Tolerância.

ÿ  Desative  a  função:  os  dados  serão  salvos  imediatamente  após  tocar  em  Salvar  antes  do  

reparo  na  tela  Resultado  medido.

1.  Se  o  modo  Meia  Tolerância  estiver  ativado,  o  Resultado  Medido  será  exibido  no  modo  Meia  

Tolerância,  e  a  tela  ficará  como  na  imagem  abaixo.

automaticamente  e  exibir  a  seguinte  tela.

Figura  5-78  Tela  2  Salvar  antes  do  reparo

2)  Quando  as  rodas  estiverem  na  posição  reta,  o  tablet  salvará  os  dados

Figura  5-77  Tela  Salvar  antes  do  reparo  1
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5.7.4  Relatório  de  revisão

2.  Se  o  modo  Meia  Tolerância  estiver  desabilitado,  o  Resultado  Medido  será  exibido  em  Total

Figura  5-80  Tela  de  resultado  medido  (tolerância  total)

Modo  de  tolerância,  e  a  tela  fica  como  na  imagem  abaixo.

Figura  5-79  Tela  de  resultado  medido  (meia  tolerância)

Esta  configuração  permite  habilitar  ou  não  a  exibição  do  relatório  de  diagnóstico  de  segurança  do  chassi  na  tela  de  

relatório  após  a  execução  da  função  de  alinhamento  das  rodas.  Se  habilitada,  um  relatório  de  diagnóstico  de  

segurança  do  chassi  será  exibido  na  tela  de  relatório  após  a  execução  da  função  de  alinhamento  das  rodas;  se  

desabilitada,  o  relatório  de  diagnóstico  de  segurança  do  chassi  não  será  exibido  na  tela  de  relatório  após  a  execução  

da  função  de  alinhamento  das  rodas.  Consulte

Relatório  de  revisão  e  para  mais  detalhes.
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5.7.6  Restaurar  configurações  padrão

5.7.5  Gerenciamento  de  Especificações  Personalizadas

Figura  5-82  Tela  de  gerenciamento  de  especificações  personalizadas

Esta  função  permite  restaurar  as  configurações  padrão  do  software  de  alinhamento  de  rodas.

A  função  permite  visualizar  ou  excluir  os  dados  de  especificação  personalizados  armazenados  para  o  veículo.  

Caso  não  tenha  armazenado  nenhum  dado  de  especificação  personalizado,  a  tela  exibirá  que  nenhum  dado  

está  disponível  ao  tocar  no  botão  "Gerenciamento  de  Especificações  Personalizadas" .

Figura  5-81  Tela  de  configuração  do  relatório  de  revisão
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Grau  e  minuto

Unidade  de  pressão  dos  pneus

Formato  de  exibição  do  dedo  do  pé

bar

Grau  e  minuto

Unidade  de  peso

Figura  5-83  Tela  Restaurar  configurações  padrão

Unidade  de  altura  de  passeio

Tipo  de  grampo

milímetros

As  configurações  padrão  são  as  seguintes:

Conecte  a  ferramenta  de  medição  de  piso

Tabela  5-1  Configurações  padrão

Unidade  de  profundidade  do  piso

kg

Configuração  padrão

milímetros

Grampo  de  pneu

Item

Unidade  de  largura  de  esteira  e  distância  entre  eixos

Habilitar  pesquisa  de  dispositivo  TBE

Formato  de  exibição  de  ângulo

milímetros
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5.8  Configurações  do  software  de  pré-verificação  de  alinhamento

Sem  ferramenta

Inspeção  de  Veículos

Ligar

Esta  função  permite  que  você  defina  se  deseja  habilitar  ou  não  a  pré-verificação  do  alinhamento.  Isso  

determinará  se  o  tablet  o  guiará  durante  a  inspeção  do  veículo  (inspeção  de  pneus  e  inspeção  do  chassi)  e  

a  medição  da  altura  do  solo  no  procedimento  de  pré-verificação  do  alinhamento.  Se  a  inspeção  do  

alinhamento  estiver  ativada,  você  poderá  definir:

Configuração  padrão

Intervalo  de  verificação  de  precisão

Cheque  único

Volante  central  quando

Seis  meses

1,6  milímetros
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Fita  métrica

Vezes:  540  vezes

Aviso  de  profundidade  do  piso

Ajuste  para  meia  tolerância

Medição  de  nível  de  chassi  Benz

Intervalo  de  limpeza  do  alvo

Preparação  para  Medição

Configuração  de  bipe

Número  de  amostra  de  profundidade  do  piso

Ligar

1.  Inspeção  de  pneus:  se  a  inspeção  de  pneus  estiver  habilitada,  o  tablet  o  guiará  para  realizar  a  inspeção  

de  profundidade  e  pressão  da  banda  de  rodagem;  se  desabilitado,  o  tablet  não  o  guiará  para  realizar

Profundidade  mínima  do  piso

Salvando  o  resultado  medido

Item

Ligar

Selecione  a  ferramenta  de  medição  de  altura

Dias:  90  dias

Inspeção  de  chassis

Ligar

Ligar

Ferramenta

3,2  milímetros

Ligar

5.8.1  Pré-verificação  de  alinhamento

Machine Translated by Google



5.8.3  Restaurar  as  configurações  padrão  do  software  de  pré-verificação  de  alinhamento

5.8.2  Caster/SAI

Esta  função  permite  restaurar  as  configurações  padrão  da  Pré-verificação  de  Alinhamento.

Esta  função  determinará  se  o  tablet  o  guiará  para  medir  o  ângulo  de  Caster  e  o  ângulo  SAI  (Inclinação  do  

Eixo  de  Direção).  Se  o  botão  Caster/SAI  estiver  ativado,  o  tablet  o  guiará  para  medir  o  ângulo  de  Caster  e  o  

ângulo  SAI  na  função  Alinhamento  das  Rodas;  se  estiver  desativado,  o  tablet  não  o  guiará  para  medir  o  

ângulo  de  Caster  e  o  ângulo  SAI.

Figura  5-84  Tela  Restaurar  configurações  padrão

As  configurações  padrão  são  as  seguintes:

3.  Medição  da  Altura  do  Veículo:  Você  pode  definir  a  medição  da  altura  do  veículo  apenas  para  os  requisitos  

do  fabricante  do  veículo  ou  para  todos  os  modelos  de  veículo,  ou  definir  a  não  medição  da  altura  do  

veículo.  Consulte  Medição  da  Altura  do  Veículo  para  obter  mais  detalhes.

Veja  Medição  do  ângulo  de  Caster/ SAI/ IA  para  mais  detalhes.

2.  Inspeção  do  Chassi:  Se  a  inspeção  do  chassi  estiver  habilitada,  o  tablet  o  guiará  para  realizar  a  Inspeção  

do  chassi;  se  desabilitada,  o  tablet  não  o  guiará  para  realizar  a  Inspeção  do  chassi.  Consulte  Inspeção  

do  Chassi  para  obter  mais  detalhes.

Inspeção  de  Pressão  e  Profundidade  da  Banda  de  Rodagem.  Consulte  Inspeção  de  Pressão  e  Profundidade  da  Banda  de  Rodagem  para  obter  

mais  detalhes.
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Inspeção  de  chassis

Ligar

Ligar
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Ligar

Tabela  5-2  Configurações  padrão

Ligar

Configuração  padrão

Unidade  de  profundidade  do  piso

Item

Medição  da  altura  do  passeio  (apenas

Pré-verificação  de  alinhamento

Exigido  pelo  fabricante  do  veículo)

Ligar

Medição  da  altura  do  passeio

Inspeção  de  pneus

Caster/SAI
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6.1  Trabalho  Preparatório

6.2  Controle  de  cruzeiro  adaptativo

OBSERVAÇÃO

Antes  de  executar  a  função  de  calibração  do  ADAS,  você  precisa  conectar  o  IA1000WA  ao  tablet  MaxiSys  Ultra  

primeiro,  depois  configurar  a  rede  do  tablet  e  conectá-lo  ao  veículo  por  meio  de  um  dispositivo  VCI.  Você  pode  

consultar  o  Tablet  MaxiSys  Ultra.

Assistência  de  Manutenção  de  Faixa  (LKA),  Monitoramento  de  Visão  À  Volta  (AVM),  Sistema  de  Visão  Noturna  (NVS)  e

Este  capítulo  descreve  os  procedimentos  de  calibração  (tomando  como  exemplo  o  veículo  Audi  A7  2011)  de  seis  

funções  diferentes  de  calibração  do  ADAS,  a  saber:  calibração  do  ACC,  calibração  do  assistente  de  mudança  de  

faixa,  calibração  do  sistema  de  câmera  de  visão  traseira,  calibração  do  HUD,  calibração  da  câmera  de  visão  noturna  

e  calibração  da  câmera  de  bordo.  A  situação  que  requer  calibração,  as  ferramentas  de  calibração  necessárias,  os  

preparativos,  as  notas  e  os  procedimentos  de  calibração  são  apresentados  em  detalhes.  Como  os  procedimentos  

de  calibração  podem  variar  de  acordo  com  o  veículo,  siga  as  instruções  passo  a  passo  no  tablet  de  diagnóstico  

compatível  para  concluir  a  calibração.

Em  seguida,  toque  em  Diagnóstico  ou  Alinhamento  de  rodas  na  tela  principal  e  siga  as  instruções  passo  a  passo  

para  acessar  a  seção  de  calibração  do  ADAS.  Para  acessar  a  seção  de  calibração  do  ADAS,  consulte  Alinhamento  

Avançado  de  Rodas.

Função  de  calibração  ADAS  utilizando  vários  sensores  instalados  no  veículo,  incluindo

breve.

Controle  de  cruzeiro  adaptativo  (ACC),  detecção  de  ponto  cego  (BSD),  câmera  de  visão  traseira  (RVC),

Após  conectar  com  IA1000WA,  o  tablet  de  diagnóstico  MaxiSys  ADAS  permite  que  você  execute

ÿ  Aqui,  usamos  o  Audi  A7  2011  como  exemplo  para  ilustração.  Os  procedimentos  de  calibração  podem  variar  de  

acordo  com  o  veículo.  Siga  as  instruções  específicas  no  seu  tablet.

ÿ  Certifique-se  de  que  haja  pelo  menos  um  espaço  de  1200  mm  (47,24  pol)  na  frente  do  veículo.

O  sistema  ACC  (Adaptive  Cruise  Control)  permite  que  o  motorista  mantenha  uma  distância  calibrada  do  veículo  da  

frente  e,  de  acordo  com  a  distância  e  a  velocidade  do  veículo  selecionado,  o  veículo  pode  realizar  desaceleração  e  

aceleração  automáticas.

170

6  Função  de  calibração  ADAS
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ÿ  Chave  sextavada  AUTEL-CSC0602/06  ou  outros  ajustadores  de  radar  (não  incluídos).

ÿ  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;

Figura  6-1  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Refletor  AUTEL-CSC0602/01;
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ÿ  Mini  Refletor  AUTEL-CSC0602/07;

ÿ  Reparou  ou  substituiu  a  unidade  de  controle  do  sensor  de  radar  do  Controle  de  Cruzeiro  Adaptativo  (ACC).

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

ÿ  O  ângulo  de  desvio  do  sensor  do  radar  ACC  está  fora  da  faixa  normal.

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;

ÿ  Ajustou  a  posição  do  sensor  do  radar  ACC  na  carroceria  do  veículo.

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LR;

ÿ  Reparou  ou  substituiu  o  para-choque  ou  a  grade  do  radiador.

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RR;

ÿ  Ajustou  o  chassi.

ÿ  Auxílio  de  Alinhamento  AUTEL-CSC0500/08;

6.2.1  Selecione  uma  situação  que  precisa  de  calibração

6.2.2  Ferramentas  de  calibração  necessárias
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sensor.

ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  ao  valor  especificado;

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

Se  o  veículo  não  estiver  equipado  com  um  sistema  de  visão  noturna  ou  o  sistema  de  visão  noturna  não  precisar  ser  

calibrado,  execute  diretamente  a  calibração  do  sensor  de  radar  ACC.

ÿ  Se  necessário,  conecte  o  veículo  a  um  mantenedor  de  bateria  para  evitar  a  descarga  da  bateria;

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração  do  Controle  de  Cruzeiro  Adaptativo  (ACC).

ÿ  Para  veículos  com  suspensão  a  ar,  ative  o  “Modo  Jack”;
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ÿ  Estacione  o  veículo  em  superfície  plana.  Centralize  o  volante  e  mantenha  as  rodas  dianteiras  do  veículo  em  posição  reta  

(se  necessário,  faça  o  alinhamento  das  rodas  primeiro).  Certifique-se  de  que  haja  um  espaço  mínimo  de  3  m  (118,11  

pol)  à  frente  do  veículo;

ÿ  Geralmente,  o  sensor  de  radar  ACC  está  localizado  na  grade  sob  o  emblema  do  veículo,  ou

ÿ  Pare  completamente  o  veículo,  confirme  se  o  ângulo  de  impulso  traseiro  está  alinhado  e  gire

OBSERVAÇÃO

atrás  do  emblema  do  veículo  ou  em  ambos  os  lados  do  para-choque;

Antes  de  iniciar  a  calibração  do  sensor  de  radar  do  Controle  de  Cruzeiro  Adaptativo  (ACC),  verifique  se  o  veículo  está  

equipado  com  um  sistema  de  visão  noturna.

a  ignição  desligada;

ÿ  Remova  a  grade  do  sensor  do  radar  ACC  para  verificar  se  o  sensor  está  danificado  ou  firmemente  fixado.  Se  estiver  

danificado  ou  não  estiver  bem  preso,  repare-o  ou  conserte-o;

Se  o  veículo  estiver  equipado  com  um  sistema  de  visão  noturna,  verifique  se  a  calibração  é  necessária  com  base  nas  

condições  de  calibração  do  sistema  de  visão  noturna  na  ferramenta  de  diagnóstico.  Se  a  calibração  for  necessária,  

primeiro  conclua  a  calibração  do  sistema  de  visão  noturna  de  acordo  com  as  instruções  na  ferramenta  de  diagnóstico.  

Em  seguida,  calibre  o  radar  ACC.

ÿ  Certifique-se  de  que  o  líquido  de  arrefecimento  e  o  óleo  do  motor  do  veículo  estejam  nos  níveis  recomendados  e  que  o  

tanque  de  combustível  esteja  cheio.  O  veículo  não  deve  transportar  nenhuma  carga  adicional  (como  passageiros  ou  

carga);

ÿ  Certifique-se  de  que  a  superfície  do  sensor  do  radar  esteja  limpa.

ÿ  Encaixe  o  VCI  no  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  diagnóstico  e  o  VCI  estiverem  

conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo  pela  janela);

OBSERVAÇÃO

ÿ  Feche  as  portas  do  veículo  e  desligue  toda  a  iluminação  externa;

ÿ  A  localização  real  do  sensor  varia  de  acordo  com  o  veículo.

6.2.3  Preparações  de  calibração

ÿ

ÿ

ÿ
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ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  frente  do  veículo

as  placas  retornam  às  suas  posições  iniciais.

OBSERVAÇÃO  Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  e  

que  o  interruptor  esteja  ligado.

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  na  frente  do  veículo.

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  e  deslizar

Figura  6-2  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  

às  suas  posições  iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  

deslizantes  estiverem  em  movimento.

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes

2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  fique  alinhado  com  o  centro  frontal  do  veículo

Figura  6-3  Centralizar  o  quadro  de  calibração
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6.2.4  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar
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Posicione  o  auxiliar  de  alinhamento  de  modo  que  ele  fique  apontado  para  o  centro  do  para-choque  dianteiro.

ÿ  Para  colocar  o  auxílio  de  alinhamento

Figura  6-5  Posicione  o  Auxílio  de  Alinhamento

Instale  duas  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  traseiras  (se  não  tiverem  sido  

instalados  anteriormente).

NOTA  

Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  

barra  transversal.

Figura  6-4  Instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos
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3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet.

para  entrar  na  próxima  interface.

Figura  6-6  Ajuste  o  quadro  de  calibração

OBSERVAÇÃO

ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  se  moverá  automaticamente  para  o  alvo

Após  obter  a  posição  do  auxiliar  de  alinhamento,  a  tela  exibirá  a  solicitação  para  removê-lo.  Toque  em  OK  para  

prosseguir.

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

posição.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  estiver  em  movimento.

1.  Mova  o  quadro  de  calibração  de  modo  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  se  mover  para

exibido  em  verde.

a  posição  alvo.

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  2  freios  na  base  para  fixar  a  calibração.
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ÿ  Para  instalar  e  ajustar  o  refletor  na  placa  deslizante  esquerda

Para  garantir  que  o  diagnóstico  ocorra  sem  problemas,  mantenha  a  tensão  de  diagnóstico  acima  de  12  

V.  Se  a  tensão  for  insuficiente,  conecte  o  dispositivo  ao  carregador  de  bateria.

1.  Instale  o  refletor  AUTEL-CSC0602/01  na  placa  deslizante  esquerda  (sujeito  à  direção  de  

condução  do  veículo)  de  modo  que  ele  fique  totalmente  preso  à  placa  deslizante.

Figura  6-8  Ajuste  do  Refletor  1

ajuda.

OBSERVAÇÃO

3.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas  (braçadeiras  dos  pneus),  os  alvos  das  rodas  e  o  alinhamento

Figura  6-7  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

3.  Pressione  Abrir  no  tablet  para  ligar  o  laser  da  placa  deslizante.
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2.  Gire  o  botão  (1)  no  refletor  de  modo  que  o  lado  marcado  com  2  fique  voltado  para  cima.
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ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.
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NOTA:  

O  estilo  e  a  posição  do  sensor  de  radar  podem  não  ser  exatamente  os  mesmos  mostrados  na  figura.  Isso  

depende  da  situação  real.

5.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.

Figura  6-9  Ajuste  o  Refletor  2

4.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  refletor  AUTEL-CSC0602/01  para  a  esquerda  e  para  

a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  qualquer  posição  na  superfície  do  sensor  do  

radar.

ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.
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Isso  está  sujeito  à  situação  real.

ÿ  A  posição  do  mini  refletor  pode  não  ser  exatamente  a  mesma  mostrada  na  figura.

ÿ  Se  não  houver  mini  refletor  no  sensor,  conecte  o  mini  refletor  AUTEL-
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1.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  refletor  AUTEL-CSC0602/01  para  a  esquerda  e  

para  a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (2)  aponte  para  o  mini  refletor  (3)  no  sensor  do  radar.

OBSERVAÇÃO

ÿ  Para  alinhar  o  laser  refletido  à  esquerda  com  o  laser  de  origem

Figura  6-10  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha

CSC0602/07  em  um  ponto  plano  na  superfície  do  radar  e  aponte  o  feixe  de  laser  para  este  mini  refletor.
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ÿ  Ajuste  os  parafusos  diagonais  superior  e  inferior  até  que  o  ponto  do  laser  refletido  coincida  com  o  

centro  do  alvo.

ÿ  A  posição  do  parafuso  de  ajuste  pode  não  ser  exatamente  a  mesma  mostrada  na

figura.  Isso  está  sujeito  à  situação  real.
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com  o  centro  alvo  (2).

OBSERVAÇÃO

2.  Use  a  chave  sextavada  AUTEL-CSC0602/06  ou  outros  ajustadores  de  radar  (não  incluídos)  

para  ajustar  os  parafusos  do  sensor  A  e  B  de  modo  que  o  ponto  do  laser  refletido  (1)  coincida

Figura  6-11  Alinhar  laser  com  mini  refletor

Figura  6-12  Alinhar  o  laser  refletor  com  o  laser  de  origem
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2.  Pressione  Fechar  no  tablet  para  desligar  o  laser  da  placa  deslizante.

Figura  6-13  Centralize  o  Laser

1.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  refletor  AUTEL-CSC0602/01  para  a  esquerda  e  para  

a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  o  centro  do  radar.

ÿ  Para  calibrar  o  sensor  de  radar  ACC  esquerdo

Figura  6-14  Ajuste  do  Refletor  1

3.  Gire  o  botão  (A)  no  refletor  AUTEL-CSC0602/01  de  modo  que  o  lado  marcado  como  1  fique  voltado  

para  cima.
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5.  Gire  o  botão  (A)  no  refletor  AUTEL-CSC0602/01  de  modo  que  o  lado  marcado  com  3  fique  

voltado  para  cima.

Figura  6-16  Ajuste  o  Refletor  3

Figura  6-15  Ajuste  do  Refletor  2

4.  Gire  o  botão  (A)  no  refletor  AUTEL-CSC0602/01  de  modo  que  o  lado  marcado  como  2  fique  

voltado  para  cima.
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6.  Aguarde  até  que  a  tela  indique  que  o  módulo  de  controle  de  regulação  de  distância  J428  

(Mestre)  foi  ajustado  com  sucesso  e  que  o  módulo  de  controle  de  regulação  de  distância  2-

J850  (Escravo)  foi  ajustado.  Em  seguida,  toque  em  OK  para  continuar.
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2.  Gire  o  botão  (1)  no  refletor  de  modo  que  o  lado  marcado  com  2  fique  voltado  para  cima.

Figura  6-17  Ajuste  o  Refletor  1

1.  Instale  o  refletor  AUTEL-CSC0602/01  na  placa  deslizante  direita  (sujeito  à  direção  de  condução  do  

veículo)  de  modo  que  ele  fique  totalmente  preso  à  placa  deslizante.

ÿ  Para  instalar  e  ajustar  o  refletor  na  placa  deslizante  direita

4.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  refletor  AUTEL-CSC0602/01  para  a  esquerda  e  para  

a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  qualquer  posição  na  superfície  do  sensor  

do  radar.

3.  Pressione  Abrir  no  tablet  para  ligar  o  laser  da  placa  deslizante.
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ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.
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5.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.

NOTA:  

O  estilo  e  a  posição  do  sensor  de  radar  podem  não  ser  exatamente  os  mesmos  mostrados  na  figura.  Isso  

depende  da  situação  real.

Figura  6-18  Ajuste  o  Refletor  2
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Isso  está  sujeito  à  situação  real.

ÿ  A  posição  do  mini  refletor  pode  não  ser  exatamente  a  mesma  mostrada  na  figura.

ÿ  Se  não  houver  um  mini  refletor  no  sensor,  fixe  o  mini  refletor  AUTEL-CSC0602/07  em  um  ponto  plano  na  

superfície  do  radar  e  aponte  o  feixe  de  laser  para  este  mini  refletor.
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1.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  refletor  AUTEL-CSC0602/01  para  a  esquerda  e  

para  a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (2)  aponte  para  o  mini  refletor  (3)  no  sensor  do  radar.

OBSERVAÇÃO

ÿ  Para  alinhar  o  laser  refletido  direito  com  o  laser  de  origem

Figura  6-19  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha
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figura.  Isso  está  sujeito  à  situação  real.

ÿ  Ajuste  os  parafusos  diagonais  superior  e  inferior  até  que  o  ponto  do  laser  refletido  coincida  

com  o  centro  do  alvo.

Figura  6-21  Alinhar  o  laser  refletor  com  o  laser  de  origem
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OBSERVAÇÃO

ÿ  A  posição  do  parafuso  de  ajuste  pode  não  ser  exatamente  a  mesma  mostrada  na

2.  Use  a  chave  sextavada  AUTEL-CSC0602/06  ou  outros  ajustadores  de  radar  (não  

incluídos)  para  ajustar  os  parafusos  do  sensor  A  e  B  de  modo  que  o  ponto  do  laser  

refletido  (1)  coincida  com  o  centro  do  alvo  (2).

Figura  6-20  Alinhar  laser  com  mini  refletor
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2.  Pressione  Fechar  no  tablet  para  desligar  o  laser  da  placa  deslizante.

Figura  6-22  Centralize  o  laser

1.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  refletor  AUTEL-CSC0602/01  para  a  esquerda  e  para  

a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  o  centro  do  radar.

ÿ  Para  calibrar  o  sensor  de  radar  ACC  correto

Figura  6-23  Ajuste  o  Refletor  1

3.  Gire  o  botão  (A)  no  refletor  AUTEL-CSC0602/01  de  modo  que  o  lado  marcado  como  1  fique  voltado  

para  cima.
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5.  Gire  o  botão  (A)  no  refletor  AUTEL-CSC0602/01  de  modo  que  o  lado  marcado  com  3  

fique  voltado  para  cima.

Figura  6-25  Ajuste  o  Refletor  3

Figura  6-24  Ajuste  o  Refletor  2

4.  Gire  o  botão  (A)  no  refletor  AUTEL-CSC0602/01  de  modo  que  o  lado  marcado  como  2  

fique  voltado  para  cima.

O  J850  (Escravo)  também  foi  ajustado  com  sucesso.  A  calibração  do  ACC  foi  concluída.

6.  Aguarde  até  que  a  tela  indique  que  o  módulo  de  controle  de  regulação  de  distância  2-
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ÿ  Ajustou  a  posição  da  unidade  de  controle  de  assistência  para  mudança  de  faixa  no  veículo.

ÿ  Foi  necessária  ou  substituída  a  unidade  de  controle  de  assistência  para  mudança  de  faixa.

Figura  6-26  Selecione  a  posição  de  estacionamento  do  veículo

ÿ  Há  um  espaço  mínimo  de  2400  mm  (94,49  pol)  do  centro  da  roda  traseira  para  trás.

ÿ  Reparou  ou  substituiu  o  capô/porta-malas  do  para-choque  traseiro.

ÿ  Aqui,  usamos  o  Audi  A7  2011  como  exemplo  para  ilustração.  Os  procedimentos  de  calibração  podem  variar  de  

acordo  com  o  veículo.  Siga  as  instruções  específicas  no  seu  tablet.

Como  há  um  ponto  cego  visual  no  espelho  retrovisor  do  veículo,  o  veículo  nesse  ponto  cego  não  pode  ser  visto  antes  

da  mudança  de  faixa.  Se  houver  um  veículo  ultrapassando  no  ponto  cego,  pode  ocorrer  um  acidente  de  colisão  ao  

mudar  de  faixa.  O  sistema  de  detecção  de  ponto  cego  pode  varrer  o  ponto  cego  do  espelho  retrovisor,  evitando  

acidentes  durante  a  mudança  de  faixa.
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ÿ  B:  O  quadro  de  calibração  e  o  veículo  não  estão  no  mesmo  nível  (use  uma  fita  métrica  para  medir  o  valor  h).

ÿ  A:  Terreno  plano.

OBSERVAÇÃO

6.3  Assistente  de  mudança  de  faixa

6.3.1  Selecione  uma  situação  que  precisa  de  calibração

6.3.2  Selecione  a  posição  de  estacionamento  do  veículo
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6.3.2.1  Ao  selecionar  A  ou  B

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RF;

ÿ  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LF;

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LF;

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Caixa  de  Calibração  de  Radar  AUTEL-CSC0605/01;

ÿ  C:  Terreno  irregular  ou  quadro  de  calibração  e  veículo  não  estão  no  mesmo  nível  (use  a  compensação  para  

reconhecer  automaticamente  a  superfície  de  apoio  do  veículo  como  referência  para  ajustar  a  altura,  o  

ângulo  de  inclinação  e  o  ângulo  de  rolagem).

Figura  6-27  Valor  medido  h

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RF;

ÿ  Adaptador  de  energia  de  24  V.
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automático  (mostrado  no  painel  de  instrumentos);

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração  do  sistema  Lane  Change  Assistant.

ÿ  Certifique-se  de  que  o  líquido  de  arrefecimento  e  o  óleo  do  motor  do  veículo  estejam  nos  níveis  recomendados  

e  que  o  tanque  de  combustível  esteja  cheio.  O  veículo  não  deve  transportar  nenhuma  carga  adicional  

(como  passageiros  ou  carga);
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ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  diagnóstico  e  o  

VCI  estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo  pela  janela);

Figura  6-28  Ferramentas  de  calibração  necessárias  (ao  selecionar  A  ou  B)

ÿ  Acione  o  freio  de  estacionamento  e  feche  todas  as  portas.  Não  deve  haver  ninguém  dentro  do  veículo;

ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  ao  valor  especificado;

2.  Preparações  de  calibração

ÿ  Estacione  o  veículo  em  superfície  plana.  Centralize  o  volante  e  mantenha  as  rodas  dianteiras  do  veículo  em  

linha  reta  (se  necessário,  faça  o  alinhamento  das  rodas  primeiro).  Certifique-se  de  que  haja  um  espaço  

mínimo  de  4  m  (157,48  pol.)

ÿ  Se  necessário,  remova  a  etiqueta  de  enfeite  na  capa  do  para-choque.

*

OBSERVAÇÃO

4  m  (157,48  pol)  atrás  do  veículo  (começando  pelo  eixo  traseiro);

ÿ  Não  abra  ou  feche  portas  durante  a  calibração.

ÿ  Para  veículos  com  suspensão  a  ar,  defina  a  altura  do  chassi  como  média  ou

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.
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Figura  6-29  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal

as  placas  deslizantes  retornam  às  suas  posições  iniciais.

OBSERVAÇÃO

Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  e  

que  o  interruptor  esteja  ligado.

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  e

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  às  

suas  posições  iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  

estiverem  em  movimento.

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar
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2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  fique  alinhado  com  o  centro  traseiro  do  veículo.

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  parte  traseira  do  veículo

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  atrás  do  veículo.
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Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  

barra  transversal.

OBSERVAÇÃO

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

1.  Mova  o  quadro  de  calibração  para  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam  

exibidos  em  verde.

Instale  duas  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  traseiras.  Preste  atenção  à  

posição  de  instalação.

Figura  6-31  Instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

Figura  6-30  Centralize  o  quadro  de  calibração
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ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

Figura  6-32  Ajuste  o  quadro  de  calibração

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  se  moverão  automaticamente  para  

suas  posições  desejadas.  Preste  atenção  à  segurança  ao  mover  a  barra  transversal.

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  e

fixe  o  quadro  de  calibração.

para  entrar  na  próxima  interface.

3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet.

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  2  freios  na  base  para

193

3.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas  (braçadeiras  dos  pneus)  e  os  alvos  das  rodas.

as  placas  deslizantes  movem-se  para  suas  posições  alvo.

Figura  6-33  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo
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ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.

ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.

Figura  6-34  Instale  a  caixa  de  calibração  do  radar  na  placa  deslizante  esquerda

2.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.

1.  Instale  a  caixa  de  calibração  do  radar  AUTEL-CSC0605/01  na  placa  deslizante  esquerda  (sujeita  à  

direção  de  condução  do  veículo)  de  modo  que  ela  fique  totalmente  fixada  na  placa  deslizante.

ÿ  Para  instalar  a  caixa  de  calibração  do  radar  na  placa  deslizante  esquerda
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1.  Conecte  o  cabo  de  alimentação  incluso  na  porta  de  alimentação  (1).  Ligue  o  interruptor  (2)  e  o  LED  

vermelho  (3)  acenderá.  Não  prossiga  para  a  próxima  etapa  até  aproximadamente  10  segundos  

depois,  quando  o  LED  verde  (4)  acender.  Há  duas  maneiras  de  conectar  a  fonte  de  alimentação:

ÿ  Utilize  o  adaptador  de  energia  de  24  V  compatível  com  a  ferramenta  de  calibração.

ÿ  Para  ligar  a  caixa  de  calibração  do  radar  e  calibrar  a  unidade  de  controle  esquerda

Figura  6-35  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha

Figura  6-36  Conectar  energia

ÿ  Utilize  o  cabo  de  alimentação  de  24  V  fornecido  com  o  quadro  de  calibração.
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ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.

2.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

1.  Instale  a  caixa  de  calibração  do  radar  AUTEL-CSC0605/01  na  placa  deslizante  direita  (sujeita  à  

direção  de  condução  do  veículo)  de  modo  que  ela  fique  totalmente  fixada  na  placa  deslizante.

Figura  6-37  Instale  a  caixa  de  calibração  do  radar  na  placa  deslizante  direita

ÿ  Para  instalar  a  caixa  de  calibração  do  radar  na  placa  deslizante  direita

2.  Aguarde  até  que  a  tela  exiba  que  a  calibração  na  unidade  de  controle  do  assistente  de  mudança  de  

faixa  J769  foi  bem-sucedida  e  toque  em  OK  para  inserir  a  calibração  correta  da  unidade  de  controle.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.

ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.
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1.  Conecte  o  cabo  de  alimentação  incluso  na  porta  de  alimentação  (1).  Ligue  o  interruptor  (2)  e  o  LED  

vermelho  (3)  acenderá.  Não  prossiga  para  a  próxima  etapa  até  aproximadamente  10  segundos  

depois,  quando  o  LED  verde  (4)  acender.  Há  duas  maneiras  de  conectar  a  fonte  de  alimentação:

ÿ  Utilize  o  adaptador  de  energia  de  24  V  compatível  com  a  ferramenta  de  calibração.

ÿ  Para  ligar  a  caixa  de  calibração  do  radar  e  calibrar  a  unidade  de  controle  correta

Figura  6-38  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha

Figura  6-39  Conectar  energia

ÿ  Utilize  o  cabo  de  alimentação  de  24  V  fornecido  com  o  quadro  de  calibração.
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ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RF;

ÿ  Calço  de  roda.

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

Figura  6-40  Ferramentas  de  calibração  necessárias  (ao  selecionar  C)

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;
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2.  Siga  as  instruções  na  tela  para  operar  passo  a  passo  e,  finalmente,  entre  na  tela  que  exibe  a  

calibração  das  unidades  de  controle,  -J769  e  2-J770,  foi  bem-sucedida.

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LF;

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RF;

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LR;

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RR;

ÿ  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;

ÿ  Caixa  de  Calibração  de  Radar  AUTEL-CSC0605/01;

ÿ  Adaptador  de  energia  24  V;

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LF;

ÿ  Suporte  para  volante;

6.3.2.2  Ao  selecionar  C
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ÿ  Mantenha  o  veículo  sem  carga.  Certifique-se  de  que  os  níveis  do  líquido  de  arrefecimento  e  do  óleo  do  motor  estejam  

corretos  e  que  o  tanque  de  combustível  esteja  cheio.

ÿ  Não  abra  ou  feche  portas  durante  a  calibração.

ÿ  Feche  todas  as  portas  e  iluminação  externa;

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  ao  valor  especificado;

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração  do  sistema  Lane  Change  Assistant.

2.  Preparações  de  calibração

ÿ  Se  o  veículo  estiver  equipado  com  suspensão  a  ar,  ajuste-a  para  o  modo  padrão  antes  de  medir  (isso  pode  

variar  para  diferentes  modelos  de  veículo).

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

ÿ  Estacione  o  veículo  em  uma  superfície  plana  com  as  rodas  dianteiras  em  linha  reta.

ÿ  Certifique-se  de  que  haja  4  m  (157,48  pol)  *  4  m  (157,48  pol)  ou  mais  de  espaço  atrás  do  veículo  (começando  

pelo  eixo  traseiro);

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes

posição.

ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  diagnóstico  e  

o  VCI  estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo  pela  janela);

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  às  

suas  posições  iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  

estiverem  em  movimento.

ÿ  Coloque  um  calço  na  frente  e  atrás  da  roda  dianteira  esquerda  ou  direita  para  evitar  que  o  veículo  se  mova.

ÿ  Certifique-se  de  que  não  há  pessoas  no  carro.

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  e

ÿ  Centralize  o  volante,  instale  a  ferramenta  de  suporte  do  volante  e  solte

ÿ  Se  necessário,  remova  a  etiqueta  de  enfeite  na  capa  do  para-choque.

as  placas  deslizantes  retornam  às  suas  posições  iniciais.

o  freio  de  estacionamento  e  engate  a  marcha  natural.

OBSERVAÇÃO
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Figura  6-42  Coloque  os  calços  das  rodas

1.  Coloque  calços  nas  rodas  para  evitar  que  o  veículo  escorregue.

2.  Dirija  para  a  frente,  trave  o  volante,  coloque  a  transmissão  em  ponto  morto  e  solte

Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  

elétrica  e  que  o  interruptor  esteja  ligado.

ÿ  Para  preparar  o  veículo

OBSERVAÇÃO

Figura  6-41  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal
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freio  de  estacionamento.
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ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

Figura  6-44  Centralizar  o  quadro  de  calibração

Instale  quatro  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas.  Preste  atenção  à  posição  de  

instalação.

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  atrás  do  veículo.

2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  fique  alinhado  com  o  centro  traseiro  do  veículo.

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  parte  traseira  do  veículo

Figura  6-43  Instale  a  ferramenta  de  suporte  do  volante
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1.  Conforme  mostrado  nas  guias  da  tela,  mova  o  calço  da  roda  para  trás  por  cerca  de  30  cm  

e,  em  seguida,  empurre  o  veículo  na  direção  indicada  pela  seta.

Figura  6-46  Compensação  de  rolamento  da  roda  1

ÿ  Para  realizar  a  compensação  do  rolamento  da  roda

Figura  6-45  Instalação  de  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos
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Figura  6-48  Compensação  de  rolamento  da  roda  3

Figura  6-47  Compensação  de  rolamento  da  roda  2
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ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  

barra  transversal.

1.  Mova  o  quadro  de  calibração  de  modo  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  os  2  freios  na  base  para  fixá-lo.

2.  Se  a  compensação  de  rolamento  for  concluída,  o  tablet  entrará  na  próxima  tela

OBSERVAÇÃO

automaticamente.

Figura  6-49  Compensação  de  rolamento  da  roda  4

3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet.

para  entrar  na  próxima  interface.
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exibido  em  verde.
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3.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas  (braçadeiras  dos  pneus)  e  os  alvos  das  rodas.

Figura  6-51  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

ÿ  Para  instalar  a  caixa  de  calibração  do  radar  na  placa  deslizante  esquerda
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ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  depois  que  a  barra  transversal  e  as  placas  

deslizantes  se  moverem  para  suas  posições  de  destino.

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  se  moverão  automaticamente  para  

suas  posições  desejadas.  Preste  atenção  à  segurança  ao  mover  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes.

Figura  6-50  Ajuste  do  quadro  de  calibração

1.  Instale  a  caixa  de  calibração  do  radar  AUTEL-CSC0605/01  na  placa  deslizante  esquerda  (sujeita  à  direção  de  

condução  do  veículo)  de  modo  que  ela  fique  totalmente  fixada  na  placa  deslizante.
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ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.

Figura  6-53  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

2.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.

Figura  6-52  Instale  a  caixa  de  calibração  do  radar  na  placa  deslizante  esquerda
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2.  Aguarde  até  que  a  tela  exiba  que  a  calibração  na  unidade  de  controle  do  assistente  de  mudança  de  faixa  

J769  foi  bem-sucedida  e  toque  em  OK  para  inserir  a  calibração  correta  da  unidade  de  controle.

Figura  6-54  Conectar  energia

ÿ  Para  instalar  a  caixa  de  calibração  do  radar  na  placa  deslizante  direita

207

ÿ  Utilize  o  adaptador  de  energia  de  24  V  compatível  com  a  ferramenta  de  calibração.

ÿ  Utilize  o  cabo  de  alimentação  de  24  V  fornecido  com  o  quadro  de  calibração.

1.  Conecte  o  cabo  de  alimentação  incluso  na  porta  de  alimentação  (1).  Ligue  o  interruptor  (2)  e  o  LED  

vermelho  (3)  acenderá.  Não  prossiga  para  a  próxima  etapa  até  aproximadamente  10  segundos  

depois,  quando  o  LED  verde  (4)  acender.  Há  duas  maneiras  de  conectar  a  fonte  de  alimentação:

ÿ  Para  ligar  a  caixa  de  calibração  do  radar  e  calibrar  a  unidade  de  controle  esquerda

1.  Instale  a  caixa  de  calibração  do  radar  AUTEL-CSC0605/01  na  placa  deslizante  direita  (sujeita  à  

direção  de  condução  do  veículo)  de  modo  que  ela  fique  totalmente  fixada  na  placa  deslizante.
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ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.

Figura  6-56  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

2.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.

Figura  6-55  Instale  a  caixa  de  calibração  do  radar  na  placa  deslizante  direita
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OBSERVAÇÃO

6.4  Sistema  de  câmera  de  visão  traseira

2.  Siga  as  instruções  na  tela  para  operar  passo  a  passo  e,  finalmente,  entre  na  tela  que  exibe  a  calibração  

das  unidades  de  controle,  -J769  e  2-J770,  foi  bem-sucedida.

Figura  6-57  Conectar  energia

O  sistema  de  câmeras  panorâmicas,  com  câmeras  que  fornecem  uma  visão  segura  de  360°,  pode  transmitir  as  

imagens  para  a  cabine  em  tempo  real,  para  que  o  motorista  possa  compreender  com  precisão  as  condições  

ambientais  de  perto.
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ÿ  Utilize  o  adaptador  de  energia  de  24  V  compatível  com  a  ferramenta  de  calibração.

ÿ  Utilize  o  cabo  de  alimentação  de  24  V  fornecido  com  o  quadro  de  calibração.

1.  Conecte  o  cabo  de  alimentação  incluso  na  porta  de  alimentação  (1).  Ligue  o  interruptor  (2)  e  o  LED  

vermelho  (3)  acenderá.  Não  prossiga  para  a  próxima  etapa  até  aproximadamente  10  segundos  

depois,  quando  o  LED  verde  (4)  acender.  Há  duas  maneiras  de  conectar  a  fonte  de  alimentação:

ÿ  Para  ligar  a  caixa  de  calibração  do  radar  e  calibrar  a  unidade  de  controle  correta

ÿ  Substituiu  a  câmera  panorâmica.

Aqui,  usamos  o  Audi  A7  2011  como  exemplo  para  ilustração.  Os  procedimentos  de  calibração  podem  variar  de  

acordo  com  o  veículo.  Siga  as  instruções  específicas  no  seu  tablet.

6.4.1  Selecione  uma  situação  que  precisa  de  calibração
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6.4.2.1  Ao  selecionar  um

ÿ  Áreas  sobrepostas  de  imagens  capturadas  por  câmeras  panorâmicas  são  deslocadas.

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/01  (x  2);

ÿ  Ajustou  a  altura  da  carroceria  do  veículo.

ÿ  Fita  métrica  (não  incluída).

ÿ  Ajustou  a  posição  da  câmera  panorâmica  na  carroceria  do  veículo.
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ÿ  Substituiu  a  unidade  de  controle  do  sistema  de  câmera  panorâmica.

ÿ  Atualizou  o  software  da  unidade  de  controle  do  sistema  de  câmera  panorâmica.

Figura  6-58  Selecione  a  posição  de  estacionamento  do  veículo

ÿ  Inseriu  os  novos  dados  na  unidade  de  controle  do  sistema  de  câmera  panorâmica.

ÿ  A:  Barbante  +  fio  de  prumo  (não  incluso).

ÿ  Reparados  os  componentes  que  estão  equipados  com  câmera  panorâmica  ou  afetam

ÿ  B:  Quadro  de  calibração  +  laser  de  duas  linhas  +  haste  de  extensão  IA1000.

instalação  de  câmera.

ÿ  Ajustou  o  chassi.

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias:

6.4.2  Selecionar  ferramentas  auxiliares  de  posicionamento
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ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  diagnóstico  e  o  VCI  

estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo  pela  janela);

OBSERVAÇÃO

ÿ  Aplique  o  freio  de  estacionamento  e  feche  todas  as  portas  (capô)  e  o  caminhão;

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  ao  valor  especificado;

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração.

2.  Preparações  de  calibração

ÿ  Conecte  o  veículo  a  um  mantenedor  de  bateria  e  certifique-se  de  que  o  mantenedor  esteja  fora  da  visão  da  câmera;

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

ÿ  Estacione  o  veículo  em  uma  superfície  plana.  Centralize  o  volante  e  mantenha  as  rodas  dianteiras  do  veículo  em  

linha  reta  (se  necessário,  faça  o  alinhamento  das  rodas  primeiro).  Certifique-se  de  que  haja  espaço  ao  redor  do  

veículo;

ÿ  Ligue  a  ignição;

ÿ  Para  posicionar  os  padrões

ÿ  Estenda  os  espelhos  retrovisores  externos  em  ambos  os  lados  do  veículo;

ÿ  Pressione  o  botão  de  imagem  panorâmica  para  mostrar  a  imagem  panorâmica  no  console  central

1.  Coloque  os  dois  padrões  AUTEL-CSC1004/01  em  ambos  os  lados  do  veículo  e  certifique-se  de  que  a  distância  seja  

a  =  2000  mm–2500  mm  (78,74  pol–98,43  pol).

ÿ  Certifique-se  de  que  todas  as  lentes  da  câmera  estejam  limpas.  Se  necessário,  limpe  as  lentes  com  um  pano  úmido;

mostrar;
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ÿ  Verifique  as  respectivas  imagens  da  câmera  no  visor  do  console  central;  Substitua  a  câmera  se  a  imagem  for  afetada  

devido  a  danos  na  câmera;  verifique  e  corrija  a  respectiva  posição  da  câmera  se  a  imagem  estiver  em  ângulo;

ÿ  Para  evitar  erros  de  reconhecimento,  certifique-se  de  que  não  haja  objetos  ao  redor  da  área  de  calibração;

ÿ  Certifique-se  de  que  o  líquido  de  arrefecimento  e  o  óleo  do  motor  do  veículo  estejam  nos  níveis  recomendados  e  que  

o  tanque  de  combustível  esteja  cheio.  O  veículo  não  deve  transportar  nenhuma  carga  adicional  (como  

passageiros  ou  carga);

ÿ  Certifique-se  de  que  a  área  de  calibração  esteja  bem  iluminada.
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2.  Siga  as  instruções  na  tela  para  operar  passo  a  passo  e,  finalmente,  insira  o

e  não  reflete  luz.

ÿ  Para  selecionar  a  posição  de  estacionamento  do  veículo:

1.  A:  Terreno  plano.

OBSERVAÇÃO

tela  exibindo  que  a  calibração  foi  realizada  com  sucesso.

Figura  6-59  Posicione  os  dois  padrões

b  e  c  são  iguais.
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2.  B:  Terreno  irregular  ou  quadro  de  calibração  e  veículo  não  estão  no  mesmo  nível  (use  a  compensação  

para  reconhecer  automaticamente  a  superfície  de  apoio  do  veículo  como  referência  para  ajustar  a  

altura,  a  inclinação  e  o  ângulo  de  inclinação).

ÿ  Certifique-se  de  que  o  molde  AUTEL-CSC1004/01  esteja  colocado  corretamente  e  sua  superfície  esteja  plana

ÿ  Certifique-se  de  que  a  ignição  esteja  ligada.

ÿ  Certifique-se  de  que  o  veículo  esteja  estacionado  entre  os  dois  padrões  e  as  distâncias

ÿ  Certifique-se  de  que  a  seta  (1)  aponte  a  direção  de  condução  do  veículo  e  que  a  linha  cruzada  (2)  esteja  alinhada  com  o  

centro  da  roda  dianteira.  Os  padrões  em  ambos  os  lados  do  veículo  devem  estar  paralelos.

6.4.2.2  Ao  selecionar  B
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ÿ  Laser  de  Duas  Linhas  AUTEL-CSC50A/15-R;

ÿ  Roda  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LF;

ÿ  Haste  Extensão  IA1000  AUTEL-CSC50A/18-L;

ÿ  Alvo  de  roda  AUTEL-CSC0500/16-RF.

ÿ  Haste  Extensão  IA1000  AUTEL-CSC50A/18-R;
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Figura  6-60  Selecione  a  posição  do  veículo

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

A.  Ao  selecionar  terreno  plano

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LF;

ÿ  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RF;

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/01  (x  2);

ÿ  Alvo  de  roda  AUTEL-CSC0500/16-LR;

ÿ  Laser  de  Duas  Linhas  AUTEL-CSC50A/15-L;

ÿ  Roda  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-RR;
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ÿ  Certifique-se  de  que  um  espaço  de  pelo  menos  9,0  m  (354,33  pol.)  x  4,5  m  (177,17  pol.)  esteja  

livre  de  materiais  refletivos  (como  janelas,  dispositivos  de  iluminação  e  refletores)  e  que  a  

superfície  esteja  nivelada.

Figura  6-62  Preparações  do  espaço  do  veículo

2.  Preparações  de  calibração

Figura  6-61  Ferramentas  de  calibração  necessárias
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ÿ  Estacione  o  veículo  em  uma  superfície  plana.  Centralize  o  volante  e  mantenha  as  rodas  dianteiras  

do  veículo  em  linha  reta  (se  necessário,  faça  o  alinhamento  das  rodas  primeiro).  Certifique-se  

de  que  haja  espaço  ao  redor  do  veículo;
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ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  diagnóstico  e  o  

VCI  estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo  pela  janela);

OBSERVAÇÃO

ÿ  Aplique  o  freio  de  estacionamento  e  feche  todas  as  portas  (capô)  e  o  caminhão;

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  ao  valor  especificado;

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração.

ÿ  Estenda  os  espelhos  retrovisores  externos  em  ambos  os  lados  do  veículo;

ÿ  Conecte  o  veículo  a  um  mantenedor  de  bateria  e  certifique-se  de  que  o  mantenedor  esteja

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

ÿ  Certifique-se  de  que  todas  as  lentes  da  câmera  estejam  limpas.  Se  necessário,  limpe  as  lentes  com  água

fora  da  visão  da  câmera;

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes

pano;

ÿ  Ligue  a  ignição;

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  às  suas  

posições  iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  estiverem  

em  movimento.

ÿ  Verifique  as  respectivas  imagens  das  câmeras  no  display  do  console  central;

ÿ  Pressione  o  botão  de  imagem  panorâmica  para  mostrar  a  imagem  panorâmica  no  visor  do  console  central;

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  e

Substitua  a  câmera  se  a  imagem  for  afetada  devido  a  danos  na  câmera;  verifique  e  corrija  a  posição  da  

câmera  se  a  imagem  estiver  em  ângulo;

ÿ  Para  evitar  erros  de  reconhecimento,  certifique-se  de  que  não  haja  objetos  ao  redor  da  área  de  calibração;

as  placas  deslizantes  retornam  às  suas  posições  iniciais.

ÿ  Certifique-se  de  que  o  líquido  de  arrefecimento  e  o  óleo  do  motor  do  veículo  estejam  nos  níveis  recomendados  

e  que  o  tanque  de  combustível  esteja  cheio.  O  veículo  não  deve  transportar  nenhuma  carga  adicional  

(como  passageiros  ou  carga);

ÿ  Certifique-se  de  que  a  área  de  calibração  esteja  bem  iluminada.
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2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  se  alinhe  com  o  centro  frontal  do

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  na  frente  do  veículo.

veículo.
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Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  

e  que  o  interruptor  esteja  ligado.

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  frente  do  veículo

OBSERVAÇÃO

Figura  6-63  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal

Figura  6-64  Centralizar  o  quadro  de  calibração

ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

Instale  quatro  grampos  de  roda  ( grampos  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  (se  não  foram  instalados  

anteriormente).
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Figura  6-66  Instalar  hastes  de  extensão  e  lasers  de  duas  linhas

2.  Aperte  os  botões  nas  hastes  de  extensão  e  trave  os  ganchos  de  segurança.

NOTA  

Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  

barra  transversal.

ÿ  Para  instalar  hastes  de  extensão  e  lasers  de  duas  linhas

placas  deslizantes,  respectivamente.

1.  Instale  as  duas  hastes  de  extensão  e  os  dois  lasers  de  linha  à  esquerda  e  à  direita

Figura  6-65  Instalação  de  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos
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1.  Mova  o  quadro  de  calibração  para  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam  

exibidos  em  verde.

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  2  freios  na  base  para
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1.  Certifique-se  de  que  a  posição  do  veículo  permaneça  inalterada  (engate  a  marcha  P  ou  use  

calços  nas  rodas  para  prender  o  veículo)  e  que  não  haja  ninguém  dentro  do  veículo.

2.  Pressione  Iniciar  no  tablet  para  iniciar  o  reconhecimento  do  alvo.  Em  seguida,  o  tablet  entrará  

na  próxima  tela  automaticamente.

Figura  6-67  Executar  reconhecimento  de  alvo

ÿ  Para  realizar  o  reconhecimento  de  alvos

fixe  o  quadro  de  calibração.

3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no
tablet  para  entrar  na  próxima  interface.
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Figura  6-69  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

as  placas  deslizantes  movem-se  para  suas  posições  alvo.

ÿ  Para  realizar  o  alinhamento  a  laser
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1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  se  moverão  automaticamente  

para  suas  posições  desejadas.  Preste  atenção  à  segurança  ao  mover  a  barra  transversal  e  as  

placas  deslizantes.

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  e

ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

Figura  6-68  Ajuste  do  quadro  de  calibração

1.  Se  o  alinhamento  do  laser  não  atender  aos  requisitos,  pressione  Realinhar  no  tablet  para  realinhar  o  

laser.

2.  Assim  que  o  alinhamento  do  laser  atender  aos  requisitos,  pressione  Avançar  no  tablet

para  continuar.
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2.  Desligue  e  remova  o  laser  de  duas  linhas.  Solte  os  freios  da  base  e

Figura  6-71  Posicione  os  dois  padrões

mova  o  quadro  de  calibração  para  longe.

ÿ  Para  posicionar  os  padrões

1.  Conforme  mostrado  na  figura,  coloque  os  dois  padrões  AUTEL-CSC1004/01  em  ambos  os  lados  

do  veículo  de  modo  que  as  bordas  frontais  dos  padrões  se  alinhem  com  as  linhas  do  laser  (1)  

e  (4)  e  as  bordas  laterais  dos  padrões  se  alinhem  com  as  linhas  do  laser  (2)  e  (3).

3.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas  e  os  alvos  das  rodas.

Figura  6-70  Executar  alinhamento  a  laser
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ÿ  Estrutura  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RF;

ÿ  Padrão  AUTEL-CSC1004/01  (x  2);

ÿ  Alvo  de  roda  AUTEL-CSC0500/16-LR;

ÿ  Laser  de  Duas  Linhas  AUTEL-CSC50A/15-L;

ÿ  Roda  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-RR;

NOTA  

Certifique-se  de  que  a  ignição  esteja  ligada.

ÿ  Laser  de  Duas  Linhas  AUTEL-CSC50A/15-R;

ÿ  Roda  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LF;

ÿ  Haste  de  Extensão  IA1000  AUTEL-CSC50A/18-L;

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  operar  passo  a  passo  e,  finalmente,  acesse  a  tela  que  exibe  que  

a  calibração  foi  realizada  com  sucesso.

ÿ  Alvo  de  roda  AUTEL-CSC0500/16-RF;

NOTA:  

Após  concluir  a  função  atual  usando  o  quadro  de  calibração,  se  nenhuma  outra  função  for  necessária,  desligue  

o  laser  de  duas  linhas.

ÿ  Haste  de  Extensão  IA1000  AUTEL-CSC50A/18-R;

ÿ  Suporte  para  volante;

B.  Ao  selecionar  terrenos  acidentados  ou  quadro  de  calibração  e  veículo  não  estão  em

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

ÿ  Calço  de  roda.

o  mesmo  nível

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;
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1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LF;
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ÿ  Certifique-se  de  que  um  espaço  de  pelo  menos  9,0  m  (354,33  pol.)  x  4,5  m  (177,17  pol.)  esteja  

livre  de  materiais  refletivos  (como  janelas,  dispositivos  de  iluminação  e  refletores)  e  que  a  

superfície  esteja  nivelada.

Figura  6-73  Preparações  do  espaço  do  veículo

2.  Preparações  de  calibração

Figura  6-72  Ferramentas  de  calibração  necessárias

posição.

ÿ  Estacione  o  veículo  em  terreno  plano  com  as  rodas  dianteiras  em  linha  reta.
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ÿ  Se  o  veículo  estiver  equipado  com  suspensão  a  ar,  ajuste  a  suspensão  a  ar  para  o  modo  padrão  

antes  de  medir  (isso  pode  variar  para  diferentes  modelos  de  veículo);

ÿ  Ligue  a  ignição;

ÿ  Abra  os  espelhos  retrovisores  externos  de  ambos  os  lados.

ÿ  Pressione  o  botão  de  visualização  ao  redor  para  exibir  a  visualização  ao  redor  no  visor  do  console  

central;

ÿ  Verifique  se  a  câmera  está  limpa  e,  se  necessário,  limpe-a  com

ÿ  Certifique-se  de  que  não  haja  objetos  ao  redor  da  área  de  calibração  para  evitar  reconhecimento  

incorreto  da  linha;

ÿ  Coloque  um  calço  de  roda  na  frente  e  atrás  do  banco  dianteiro  esquerdo  ou  direito.

lenços  umedecidos

ÿ  A  área  de  calibração  deve  estar  bem  iluminada.

roda  para  impedir  que  o  veículo  se  mova.

ÿ  Verifique  a  imagem  da  câmera  no  visor  do  console  central;  se  a  imagem  for  afetada  devido  a  

danos  na  câmera,  substitua  a  câmera  correspondente.  Se  a  imagem  estiver  com  defeito,  

verifique  a  instalação  da  câmera  correspondente;

OBSERVAÇÃO

ÿ  Centralize  o  volante,  instale  o  suporte  do  volante,  solte  o  freio  de  estacionamento  e  engate  a  

marcha  natural.

ÿ  Conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  veículo.  Se  for  utilizado  um  cabo,  passe  o

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

ÿ  Mantenha  o  veículo  sem  carga.  Certifique-se  de  que  os  níveis  do  líquido  de  arrefecimento  e  do  óleo  do  motor  estejam  

corretos  e  que  o  tanque  de  combustível  esteja  cheio.

cabo  de  diagnóstico  pela  janela;

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração.

ÿ  Feche  todas  as  portas  e  iluminação  externa;

ÿ  Conecte  o  carregador  de  bateria.  O  carregador  de  bateria  não  deve  estar  no
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ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  ao  valor  especificado;

campo  de  visão  da  câmera;
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Figura  6-74  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal

as  placas  deslizantes  retornam  às  suas  posições  iniciais.

OBSERVAÇÃO

Figura  6-75  Coloque  os  calços  das  rodas

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  

às  suas  posições  iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  

deslizantes  estiverem  em  movimento.

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  e

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

ÿ  Para  preparar  o  veículo

1.  Coloque  calços  nas  rodas  para  evitar  que  o  veículo  escorregue.

Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  e  

que  o  interruptor  esteja  ligado.
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2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  se  alinhe  com  o  centro  frontal  do

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  na  frente  do  veículo.

veículo.

Figura  6-76  Instale  a  ferramenta  de  suporte  do  volante

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  frente  do  veículo

solte  o  freio  de  estacionamento.

2.  Dirija  para  a  frente,  trave  o  volante,  coloque  a  transmissão  em  ponto  morto  e

225

Figura  6-77  Centralizar  o  quadro  de  calibração
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placas  deslizantes,  respectivamente.

1.  Instale  as  duas  hastes  de  extensão  e  os  dois  lasers  de  linha  à  esquerda  e  à  direita

2.  Aperte  os  botões  nas  hastes  de  extensão  e  trave  os  ganchos  de  segurança.

Figura  6-78  Instalação  de  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos

ÿ  Para  instalar  hastes  de  extensão  e  lasers  de  duas  linhas

Instale  quatro  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  (se  não  foram  instalados  anteriormente).

ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  ( braçadeiras  de  pneu)  e  alvos
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Figura  6-79  Instalar  hastes  de  extensão  e  lasers  de  duas  linhas

Machine Translated by Google



Figura  6-80  Compensação  de  rolamento  da  roda  1

Figura  6-81  Compensação  de  rolamento  da  roda  2

1.  Conforme  mostrado  nas  guias  da  tela,  mova  o  calço  da  roda  para  trás  por  cerca  de  30  

cm  e,  em  seguida,  empurre  o  veículo  na  direção  indicada  pela  seta.

ÿ  Para  realizar  a  compensação  do  rolamento  da  roda
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Figura  6-82  Compensação  de  rolamento  da  roda  3

Figura  6-83  Compensação  de  rolamento  da  roda  4
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1.  Certifique-se  de  que  a  posição  do  veículo  permaneça  inalterada  (engate  a  marcha  P  ou  use  calços  

nas  rodas  para  prender  o  veículo)  e  que  não  haja  ninguém  dentro  do  veículo.

ÿ  Para  realizar  o  reconhecimento  de  alvos

Figura  6-84  Executar  reconhecimento  de  alvo

2.  Pressione  Iniciar  no  tablet  para  iniciar  o  reconhecimento  do  alvo.  Em  seguida,  o  tablet  entrará  na  

próxima  tela  automaticamente.

OBSERVAÇÃO

Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  barra  

transversal.

automaticamente.

2.  Se  a  compensação  de  rolamento  for  concluída,  o  tablet  entrará  na  próxima  tela

3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  foi  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  

acessar  a  próxima  interface.

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  os  2  freios  na  base  para  fixá-lo.
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1.  Mova  o  quadro  de  calibração  para  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam  

exibidos  em  verde.

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração
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Figura  6-86  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

as  placas  deslizantes  se  movem  para  suas  posições  alvo.

ÿ  Para  realizar  o  alinhamento  a  laser

1.  Se  o  alinhamento  do  laser  não  atender  aos  requisitos,  pressione  Realinhar  no  tablet  para  realinhar  o  

laser.

ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  e

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  se  moverão  automaticamente  

para  as  posições  desejadas.  Preste  atenção  à  segurança  ao  mover  a  barra  transversal  e  as  placas  

deslizantes.

Figura  6-85  Ajuste  do  quadro  de  calibração
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para  continuar.

2.  Assim  que  o  alinhamento  do  laser  atender  aos  requisitos,  pressione  Avançar  no  tablet

Machine Translated by Google



mova  o  quadro  de  calibração  para  longe.

2.  Desligue  e  remova  o  laser  de  duas  linhas.  Solte  os  freios  da  base  e

Figura  6-88  Posicione  os  dois  padrões
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ÿ  Para  posicionar  os  padrões

1.  Conforme  mostrado  na  figura,  coloque  os  dois  padrões  AUTEL-CSC1004/01  em  ambos  os  lados  

do  veículo  de  modo  que  as  bordas  frontais  dos  padrões  se  alinhem  com  as  linhas  do  laser  (1)  

e  (4)  e  as  bordas  laterais  dos  padrões  se  alinhem  com  as  linhas  do  laser  (2)  e  (3).

3.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas  e  os  alvos  das  rodas.

Figura  6-87  Executar  alinhamento  a  laser
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6.5  Head  Up  Display

Após  concluir  a  função  atual  usando  o  quadro  de  calibração,  se  nenhuma  outra  função  for  necessária,  

desligue  o  laser  de  duas  linhas.

232

ÿ  “Nenhuma  configuração/adaptação  básica  ou  incorreta”  é  armazenada  na  memória  DTC.

suporte  central  (1)  e  (2)  do  quebra-sol.

ÿ  Engate  a  placa  de  calibração  do  Head  Up  Display  (HUD)  AUTEL-CSC0707/06  no

ÿ  Removido  e  instalado  para-brisa.

a  tela  exibindo  a  calibração  foi  realizada  com  sucesso.

ÿ  Módulo  de  controle  do  Head  UP  Display  (HUD)  substituído.

lado;

ÿ  Aplique  o  freio  de  estacionamento  —  o  veículo  não  deve  se  mover  durante  a  calibração;

Certifique-se  de  que  a  ignição  esteja  ligada.

ÿ  Dobre  para  baixo  as  palas  de  sol  esquerda  e  direita,  desmonte-as  e  mova-as  para  a

ÿ  Estacione  o  veículo  em  uma  superfície  plana;

Aqui,  usamos  o  Audi  A7  2011  como  exemplo  para  ilustração.  Os  procedimentos  de  calibração  podem  variar  

de  acordo  com  o  veículo.  Siga  as  instruções  específicas  no  seu  tablet.

Head  Up  Display  é  abreviado  como  HUD.  O  HUD  é  um  display  transparente  ou  em  miniatura  que  exibe  

dados  do  painel  do  veículo,  como  velocidade  e  navegação,  no  para-brisa,  à  frente  do  motorista,  para  que  ele  

possa  visualizá-los  facilmente  sem  olhar  para  baixo  ou  virar  a  cabeça,  mantendo  o  foco  na  estrada  à  frente.

ÿ  Placa  de  calibração  do  Head-up  Display  AUTEL-CSC0707/06.

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  operar  passo  a  passo  e,  finalmente,  insira

OBSERVAÇÃO

OBSERVAÇÃO

OBSERVAÇÃO

6.5.2  Ferramentas  de  calibração  necessárias

6.5.1  Selecione  uma  situação  que  precisa  de  calibração

6.5.3  Preparações  de  calibração
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6.5.4  Iniciar  calibração

OBSERVAÇÃO  A  imagem  abaixo  é  apenas  para  ilustração,  a  imagem  do  HUD  varia  de  acordo  com  o  veículo,  consulte  a  imagem  real.

233

Siga  o  guia  de  ilustração  no  tablet,  toque  no  botão  ou  para  calibrar.

Figura  6-89  Posicione  a  placa  de  calibração  do  HUD

Figura  6-90  Correção  de  imagem  do  HUD
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6.6  Sistema  de  visão  noturna

ÿ  Aqui,  usamos  o  Audi  A7  2011  como  exemplo  para  ilustração.  Os  procedimentos  de  calibração  podem  variar  de  

acordo  com  o  veículo.  Siga  as  instruções  específicas  no  seu  tablet.

ÿ  Certifique-se  de  que  haja  pelo  menos  uma  área  de  1200  mm  (47,24  pol)  na  frente  do  veículo.

ÿ  Reparou  ou  substituiu  a  câmera  do  Sistema  de  Visão  Noturna  (NVS).

ÿ  Alterada  a  altura  da  carroceria  do  veículo.

Você  pode  escolher  o  mais  similar  para  iniciar  a  calibração.

O  sistema  de  visão  noturna  com  câmera  termográfica  contribui  para  otimizar  a  visibilidade  durante  a  condução  

noturna,  para  que  os  motoristas  possam  ter  mais  consciência  das  condições  da  estrada,  do  veículo  e  assim  por  

diante.

Figura  6-91  Seleção  de  imagem  do  HUD

As  imagens  do  head-up  display  podem  se  parecer  com  a  ilustração  abaixo,  como  Trapézio,  Almofada,  Sorriso,  

Cisalhamento,  Cisalhamento  horizontal  assimétrico,  Almofada  horizontal  assimétrica  e  Rotação.

ÿ  Reparou  ou  substituiu  o  para-choque  ou  a  grade  do  radiador.

ÿ  Alterou  a  posição  da  câmera  NVS  na  carroceria  do  veículo.
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ÿ  Ajustou  o  chassi.

6.5.5  Correção  de  imagem  do  Head-up  Display

6.6.1  Selecione  uma  situação  que  precisa  de  calibração

OBSERVAÇÃO
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ÿ  Calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01;

Figura  6-92  Selecione  a  posição  a  ser  calibrada

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

ÿ  B:  Centro.

ÿ  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;

ÿ  C:  Certo.

ÿ  A:  Esquerda.

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RR;

ÿ  Auxílio  de  Alinhamento  AUTEL-CSC0500/08;

ÿ  Adaptador  de  energia  de  12  V.
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ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LR;

6.6.2  Selecione  a  posição  do  componente  a  ser  calibrado

6.6.2.1  Ao  selecionar  A:  Esquerda
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ÿ  Aplique  o  freio  de  estacionamento,  feche  todas  as  portas  e  desligue  toda  a  iluminação  externa.
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ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  para  o  valor  recomendado.

ÿ  Mantenha  o  veículo  em  estado  frio.

Figura  6-93  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Se  necessário,  conecte  o  veículo  a  um  mantenedor  de  bateria  para  evitar  que  a  bateria

2.  Preparações  de  calibração

descarga.

ÿ  Centralize  o  volante  e  mantenha  as  rodas  dianteiras  do  veículo  em  uma  posição  reta  (se  necessário,  faça  

primeiro  o  alinhamento  das  rodas).

ÿ  Verifique  se  a  câmera  do  Sistema  de  Visão  Noturna  (NVS)  está  dentro  do  suporte  e  se  a  visão  está  

desobstruída.  (A  câmera  NVS  geralmente  está  localizada  perto  da  grade  ou  do

ÿ  Certifique-se  de  que  o  líquido  de  arrefecimento  e  o  óleo  do  motor  do  veículo  estejam  nos  níveis  

recomendados  e  que  o  tanque  de  gasolina  esteja  cheio.  O  veículo  não  deve  transportar  nenhuma  carga  

adicional  (como  passageiros  ou  carga).

emblema  frontal  do  veículo.)

ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  diagnóstico  e  

o  VCI  estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo

ÿ  Verifique  se  a  janela  de  proteção  da  câmera  NVS  está  danificada.  Em  caso  afirmativo,

através  da  janela).

substituí-lo.
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1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  às  suas  posições  

iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  estiverem  em  movimento.

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  depois  que  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  

retornarem  às  suas  posições  iniciais.

Figura  6-94  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal

OBSERVAÇÃO

OBSERVAÇÃO

ÿ  A  localização  da  câmera  pode  variar  de  acordo  com  o  veículo.

Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  e  que  o  interruptor  

esteja  ligado.

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  frente  do  veículo

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração  do  sistema  de  visão  noturna.

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  na  frente  do  veículo.

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  se  alinhe  com  o  centro  dianteiro  do  veículo.

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes
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Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  

barra  transversal.

OBSERVAÇÃO

ÿ  Para  colocar  o  auxílio  de  alinhamento

Posicione  o  auxiliar  de  alinhamento  de  modo  que  ele  fique  apontado  para  o  centro  do  para-choque  dianteiro.

Instale  duas  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  traseiras  (se  não  tiverem  sido  

instalados  anteriormente).

Figura  6-96  Instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

Figura  6-95  Centralizar  o  quadro  de  calibração
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Após  obter  a  posição  do  auxiliar  de  alinhamento,  a  tela  exibirá  a  solicitação  para  removê-lo.  Toque  em  OK  

para  prosseguir.

ÿ  Para  colocar  o  calibrador  NV

OBSERVAÇÃO

Figura  6-97  Posicione  o  Auxílio  de  Alinhamento

Figura  6-98  Posicione  o  calibrador  NV

Instale  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  na  placa  deslizante  esquerda  (sujeito  à  direção  de  

condução  do  veículo).
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para  entrar  na  próxima  interface.

3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet.

Figura  6-99  Ajuste  o  quadro  de  calibração

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  se  mover  para

exibido  em  verde.

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  os  2  freios  na  base  para  fixá-lo.

1.  Mova  o  quadro  de  calibração  de  modo  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  se  moverá  automaticamente  para  o  alvo

posição.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  estiver  em  movimento.

ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo
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a  posição  alvo.
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Figura  6-101  Conectar  energia

ÿ  Utilize  o  cabo  de  alimentação  de  12  V  fornecido  com  o  quadro  de  calibração.

2.  Pressione  Abrir  no  tablet  para  ligar  o  laser  da  placa  deslizante.

1.  Conecte  o  cabo  de  alimentação  incluso  na  porta  de  alimentação  (1).  Ligue  o  interruptor  (2)  e  o  LED  

vermelho  (3)  acenderá.  Há  duas  maneiras  de  conectar  a  fonte  de  alimentação:

ÿ  Utilize  o  adaptador  de  energia  de  12  V  compatível  com  a  ferramenta  de  calibração.

ÿ  Para  ligar  o  calibrador  NV  e  centralizar  o  laser

Figura  6-100  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo
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3.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  para  a  

esquerda  e  para  a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  qualquer  posição  na  

superfície  da  câmera  do  sistema  de  visão  noturna.
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ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.

Figura  6-103  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

4.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.

Figura  6-102  Ajuste  do  calibrador  NV
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ÿ  Para  calibrar  a  câmera  do  sistema  de  visão  noturna

1.  Pressione  e  segure  o  botão  (1)  por  2  segundos  e  a  campainha  soará

Figura  6-104  Centralizar  o  Laser

5.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  e  mova  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  para  a  

esquerda  e  para  a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  o  centro  da  câmera  

do  sistema  de  visão  noturna.  Em  seguida,  pressione  Fechar  para  desligar  o  laser  da  placa  deslizante.

Figura  6-105  Iniciar  o  calibrador  NV

intermitentemente.  Após  cerca  de  20  segundos,  a  lâmpada  verde  (2)  acenderá.

243

Machine Translated by Google



6.6.2.2  Ao  selecionar  B:  Centro

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

Figura  6-106  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;
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ÿ  Calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01;

NOTA  

ÿ  Após  30  minutos,  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  parará  de  funcionar  automaticamente,  a  lâmpada  verde  

se  apagará  e  o  alarme  soará  por  1  segundo.  Para  reiniciar,  pressione  e  segure  o  interruptor  (1)  por  2  

segundos.

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

ÿ  Quando  o  calibrador  NV  estiver  funcionando  normalmente,  pressione  e  segure  o  interruptor  (1)  por  2  segundos,  

a  lâmpada  verde  se  apagará  e  o  calibrador  NV  deixará  de  funcionar.

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;

2.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas,  os  alvos  das  rodas  e  o  auxiliar  de  alinhamento.

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LR;

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  operar  passo  a  passo  e,  finalmente,  concluir

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RR;

a  calibração  automática.

ÿ  Auxílio  de  alinhamento  AUTEL-CSC0500/08;

ÿ  Adaptador  de  energia  de  12  V.
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ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  para  o  valor  recomendado.

ÿ  A  localização  da  câmera  pode  variar  de  acordo  com  o  veículo.

ÿ  Mantenha  o  veículo  em  estado  frio.

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

ÿ  Se  necessário,  conecte  o  veículo  a  um  mantenedor  de  bateria  para  evitar  que  a  bateria

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração  do  sistema  de  visão  noturna.

2.  Preparações  de  calibração

descarga.

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

ÿ  Centralize  o  volante  e  mantenha  as  rodas  dianteiras  do  veículo  em  uma  posição  reta  (se  necessário,  faça  primeiro  o  

alinhamento  das  rodas).

ÿ  Verifique  se  a  câmera  do  Sistema  de  Visão  Noturna  (NVS)  está  dentro  do  suporte  e  se  a  visão  está  desobstruída.  (A  

câmera  NVS  geralmente  está  localizada  perto  da  grade  ou  do

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes

ÿ  Certifique-se  de  que  o  líquido  de  arrefecimento  e  o  óleo  do  motor  do  veículo  estejam  nos  níveis  recomendados  e  que  

o  tanque  de  gasolina  esteja  cheio.  O  veículo  não  deve  transportar  nenhuma  carga  adicional  (como  passageiros  

ou  carga).

emblema  frontal  do  veículo.)

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  às  suas  

posições  iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  estiverem  em  

movimento.

ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  diagnóstico  e  o  VCI  

estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo

ÿ  Verifique  se  a  janela  de  proteção  da  câmera  NVS  está  danificada.  Em  caso  afirmativo,

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  depois  que  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  

retornarem  às  suas  posições  iniciais.

através  da  janela).

substituí-lo.

245

ÿ  Aplique  o  freio  de  estacionamento,  feche  todas  as  portas  e  desligue  toda  a  iluminação  externa.

OBSERVAÇÃO
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Figura  6-108  Centralizar  o  quadro  de  calibração

2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  se  alinhe  com  o  centro  dianteiro  do  veículo.

ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  frente  do  veículo

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  na  frente  do  veículo.

OBSERVAÇÃO  Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  e  

que  o  interruptor  esteja  ligado.

Figura  6-107  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal
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Instale  duas  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  traseiras  (se  não  tiverem  sido  

instalados  anteriormente).
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Figura  6-110  Posicione  o  Auxílio  de  Alinhamento

Posicione  o  auxiliar  de  alinhamento  de  modo  que  ele  fique  apontado  para  o  centro  do  para-choque  dianteiro.

NOTA:  

Após  obter  a  posição  do  auxiliar  de  alinhamento,  a  tela  exibirá  a  solicitação  para  removê-lo.  Toque  em  OK  para  

prosseguir.

Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  

barra  transversal.

ÿ  Para  colocar  o  auxílio  de  alinhamento

OBSERVAÇÃO

Figura  6-109  Instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos
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exibido  em  verde.

1.  Mova  o  quadro  de  calibração  de  modo  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  os  2  freios  na  base  para  fixá-lo.

Figura  6-111  Posicione  o  calibrador  NV

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

Instale  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  na  placa  deslizante  esquerda  (sujeito  à  direção  de  condução  

do  veículo).

ÿ  Para  colocar  o  calibrador  NV

para  entrar  na  próxima  interface.
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3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet.
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Figura  6-113  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

a  posição  alvo.

ÿ  Para  ligar  o  calibrador  NV  e  centralizar  o  laser
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1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  se  moverá  automaticamente  para  a  posição  desejada.  

Preste  atenção  à  segurança  ao  mover  a  barra  transversal.

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  se  mover  para

ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

Figura  6-112  Ajuste  do  quadro  de  calibração

ÿ  Utilize  o  adaptador  de  energia  de  12  V  compatível  com  a  ferramenta  de  calibração.

ÿ  Utilize  o  cabo  de  alimentação  de  12  V  fornecido  com  o  quadro  de  calibração.

1.  Conecte  o  cabo  de  alimentação  incluso  na  porta  de  alimentação  (1).  Ligue  o  interruptor  (2)  e  o  LED  

vermelho  (3)  acenderá.  Há  duas  maneiras  de  conectar  a  fonte  de  alimentação:
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3.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  para  a  

esquerda  e  para  a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  qualquer  posição  na  

superfície  da  câmera  do  sistema  de  visão  noturna.

Figura  6-115  Ajuste  do  calibrador  NV

2.  Pressione  Abrir  no  tablet  para  ligar  o  laser  da  placa  deslizante.

Figura  6-114  Conectar  energia

250

4.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.
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5.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  e  mova  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  para  a  esquerda  e  

para  a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  o  centro  da  câmera  do  sistema  de  visão  

noturna.  Em  seguida,  pressione  Fechar  para  desligar  o  laser  da  placa  deslizante.

Figura  6-116  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha

Figura  6-117  Centralizar  o  Laser

251

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.

ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.
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6.6.2.3  Ao  selecionar  C:  Direita

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  operar  passo  a  passo  e,  finalmente,  concluir
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a  calibração  automática.

ÿ  Para  calibrar  a  câmera  do  sistema  de  visão  noturna

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

1.  Pressione  e  segure  o  botão  (1)  por  2  segundos,  e  a  campainha  soará  intermitentemente.  Após  cerca  

de  20  segundos,  a  luz  verde  (2)  acenderá.

ÿ  Calibração  de  quadro  AUTEL-CSC1000;

Figura  6-118  Iniciar  o  calibrador  NV

ÿ  Calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01;

NOTA  

ÿ  Após  30  minutos,  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  parará  de  funcionar  automaticamente,  a  lâmpada  

verde  se  apagará  e  o  alarme  soará  por  1  segundo.  Para  reiniciar,  pressione  e  segure  o  interruptor  (1)  por  

2  segundos.

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

ÿ  Quando  o  calibrador  NV  estiver  funcionando  normalmente,  pressione  e  segure  o  interruptor  (1)  por  2  

segundos,  a  lâmpada  verde  se  apagará  e  o  calibrador  NV  deixará  de  funcionar.

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;

2.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas,  os  alvos  das  rodas  e  o  auxiliar  de  alinhamento.

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LR;
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ÿ  Certifique-se  de  que  o  líquido  de  arrefecimento  e  o  óleo  do  motor  do  veículo  estejam  nos  níveis  

recomendados  e  que  o  tanque  de  gasolina  esteja  cheio.  O  veículo  não  deve  transportar  nenhuma  carga  

adicional  (como  passageiros  ou  carga).

emblema  frontal  do  veículo.)

ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  diagnóstico  e  

o  VCI  estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo
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através  da  janela).

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RR;

ÿ  Aplique  o  freio  de  estacionamento,  feche  todas  as  portas  e  desligue  toda  a  iluminação  externa.

ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  para  o  valor  recomendado.

ÿ  Auxílio  de  alinhamento  AUTEL-CSC0500/08;

ÿ  Adaptador  de  energia  de  12  V.

ÿ  Mantenha  o  veículo  em  estado  frio.

Figura  6-119  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Se  necessário,  conecte  o  veículo  a  um  mantenedor  de  bateria  para  evitar  que  a  bateria

2.  Preparações  de  calibração

descarga.

ÿ  Centralize  o  volante  e  mantenha  as  rodas  dianteiras  do  veículo  em  uma  posição  reta  (se  necessário,  faça  

primeiro  o  alinhamento  das  rodas).

ÿ  Verifique  se  a  câmera  do  Sistema  de  Visão  Noturna  (NVS)  está  dentro  do  suporte  e  se  a  visão  está  

desobstruída.  (A  câmera  NVS  geralmente  está  localizada  perto  da  grade  ou  do
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3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  se  alinhe  com  o  centro  dianteiro  do  veículo.

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes
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1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  às  suas  posições  

iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  estiverem  em  movimento.

ÿ  Verifique  se  a  janela  de  proteção  da  câmera  NVS  está  danificada.  Em  caso  afirmativo,

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  depois  que  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  

retornarem  às  suas  posições  iniciais.

substituí-lo.

Figura  6-120  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal

OBSERVAÇÃO

OBSERVAÇÃO

ÿ  A  localização  da  câmera  pode  variar  de  acordo  com  o  veículo.

Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  e  que  o  interruptor  

esteja  ligado.

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  frente  do  veículo

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  calibração  do  sistema  de  visão  noturna.

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  na  frente  do  veículo.
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ÿ  Para  colocar  o  auxílio  de  alinhamento

NOTA  

Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  

barra  transversal.

Posicione  o  auxiliar  de  alinhamento  de  modo  que  ele  fique  apontado  para  o  centro  do  para-choque  dianteiro.
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Instale  duas  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  traseiras  (se  não  tiverem  sido  

instalados  anteriormente).

Figura  6-122  Instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

Figura  6-121  Centralizar  o  quadro  de  calibração
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Após  obter  a  posição  do  auxiliar  de  alinhamento,  a  tela  exibirá  a  solicitação  para  removê-lo.  Toque  em  OK  

para  prosseguir.

ÿ  Para  colocar  o  calibrador  NV

OBSERVAÇÃO

Figura  6-123  Posicione  o  Auxílio  de  Alinhamento

Figura  6-124  Posicione  o  calibrador  NV

Instale  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  na  placa  deslizante  direita  (sujeito  à  direção  de  condução  

do  veículo).
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para  entrar  na  próxima  interface.

3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet.

Figura  6-125  Ajuste  do  quadro  de  calibração

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  se  mover  para

exibido  em  verde.

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  os  2  freios  na  base  para  fixá-lo.

1.  Mova  o  quadro  de  calibração  de  modo  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  se  moverá  automaticamente  para  o  alvo

ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

posição.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  estiver  em  movimento.
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a  posição  alvo.
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Figura  6-127  Conectar  energia

ÿ  Utilize  o  cabo  de  alimentação  de  12  V  fornecido  com  o  quadro  de  calibração.

2.  Pressione  Abrir  no  tablet  para  ligar  o  laser  da  placa  deslizante.

1.  Conecte  o  cabo  de  alimentação  incluso  na  porta  de  alimentação  (1).  Ligue  o  interruptor  (2)  e  o  LED  

vermelho  (3)  acenderá.  Há  duas  maneiras  de  conectar  a  fonte  de  alimentação:

ÿ  Utilize  o  adaptador  de  energia  de  12  V  compatível  com  a  ferramenta  de  calibração.

ÿ  Para  ligar  o  calibrador  NV  e  centralizar  o  laser

Figura  6-126  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo
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3.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  (2)  e  mova  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  para  a  

esquerda  e  para  a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  qualquer  posição  na  

superfície  da  câmera  do  sistema  de  visão  noturna.
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ÿ  Pressione  rapidamente  ou  longamente  B+  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  direita.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  B-  no  tablet  para  mover  a  bolha  B  para  a  esquerda.

Figura  6-129  Centralize  a  bolha  no  nível  de  bolha

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A-  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  frente.

ÿ  Pressione  brevemente  ou  longamente  A+  no  tablet  para  mover  a  bolha  A  para  trás.

4.  Ajuste  a  bolha  para  que  ela  fique  no  centro  do  nível  de  bolha.

Figura  6-128  Ajuste  do  calibrador  NV
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ÿ  Para  calibrar  a  câmera  do  sistema  de  visão  noturna

1.  Pressione  e  segure  o  botão  (1)  por  2  segundos  e  a  campainha  soará

Figura  6-130  Centralize  o  Laser

5.  Ajuste  a  altura  da  barra  transversal  e  mova  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  para  a  

esquerda  e  para  a  direita  de  modo  que  o  feixe  de  laser  (1)  aponte  para  o  centro  da  câmera  

do  sistema  de  visão  noturna.  Em  seguida,  pressione  Fechar  para  desligar  o  laser  da  placa  deslizante.

Figura  6-131  Iniciar  o  calibrador  NV

intermitentemente.  Após  cerca  de  20  segundos,  a  lâmpada  verde  (2)  acenderá.
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6.7  Câmera  de  bordo

6.7.1  Selecione  uma  situação  que  precisa  de  calibração

OBSERVAÇÃO

a  calibração  automática.

ÿ  Reparou  ou  substituiu  o  para-brisa  dianteiro.

3.  Siga  as  instruções  na  tela  para  operar  passo  a  passo  e,  finalmente,  concluir

ÿ  Reparou  ou  substituiu  a  câmera  de  vídeo  frontal.

2.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas,  os  alvos  das  rodas  e  o  auxiliar  de  alinhamento.

o  centro  da  roda  dianteira  e  a  frente  do  veículo.

ÿ  Quando  o  calibrador  NV  estiver  funcionando  normalmente,  pressione  e  segure  o  interruptor  (1)  por  2  segundos,  

a  lâmpada  verde  se  apagará  e  o  calibrador  NV  deixará  de  funcionar.
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ÿ  Após  30  minutos,  o  calibrador  NV  AUTEL-CSC0603/01  parará  de  funcionar  automaticamente,  a  lâmpada  verde  

se  apagará  e  o  alarme  soará  por  1  segundo.  Para  reiniciar,  pressione  e  segure  o  interruptor  (1)  por  2  

segundos.

ÿ  Certifique-se  de  que  haja  um  espaço  mínimo  de  1500  mm  +/-  25  mm  (59,06  pol  +/-  0,98  pol)  entre

ÿ  Reaprendi  a  altura  do  veículo  através  do  sensor  de  altura  do  veículo.

ÿ  Aqui,  usamos  o  Audi  A7  2011  como  exemplo  para  ilustração.  Os  procedimentos  de  calibração  podem  variar  de  

acordo  com  o  veículo.  Siga  as  instruções  específicas  no  seu  tablet.

OBSERVAÇÃO

ÿ  Ajustou  a  altura  da  carroceria  do  veículo.

O  sistema  de  câmeras  de  bordo  foi  projetado  para  alertar  o  motorista  quando  o  veículo  começa  a  sair  da  faixa  

em  rodovias  e  vias  arteriais.  O  sistema  visa  minimizar  acidentes  causados  por  erro  do  motorista,  distração  e  

sonolência.

ÿ  Ajustou  o  chassi.
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6.7.2.1  Ao  selecionar  A  ou  B

6.7.2  Selecione  a  posição  de  estacionamento  do  veículo

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

Figura  6-133  Valor  medido  h

ÿ  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;

ÿ  B:  O  quadro  de  calibração  e  o  veículo  não  estão  no  mesmo  nível  (use  uma  fita  métrica  para  medir  o  valor  h).

ÿ  C:  Terreno  irregular  ou  quadro  de  calibração  e  veículo  não  estão  no  mesmo  nível  (use  a  compensação  para  

reconhecer  automaticamente  a  superfície  de  apoio  do  veículo  como  referência  para  ajustar  a  altura,  o  

ângulo  de  inclinação  e  o  ângulo  de  rolagem).

ÿ  A:  Terreno  plano.

Figura  6-132  Selecione  a  posição  de  estacionamento  do  veículo
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ÿ  Auxílio  de  Alinhamento  AUTEL-CSC0500/08.

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RR;

Figura  6-134  Ferramentas  de  calibração  necessárias  (ao  selecionar  A  ou  B)

2.  Preparações  de  calibração

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LR;

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/01;

ÿ  Certifique-se  de  que  o  líquido  de  arrefecimento  e  o  óleo  do  motor  do  veículo  estejam  nos  níveis  recomendados  

e  que  o  tanque  de  combustível  esteja  cheio.  O  veículo  não  deve  transportar  nenhuma  carga  adicional  

(como  passageiros  ou  carga);

ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  

diagnóstico  e  o  VCI  estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  

cabo  pela  janela);

desligue  a  ignição;
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ÿ  Estacione  o  veículo  em  superfície  plana.  Centralize  o  volante  e  mantenha  as  rodas  dianteiras  

do  veículo  em  linha  reta  (se  necessário,  faça  o  alinhamento  das  rodas  primeiro).  Certifique-

se  de  que  haja  um  espaço  mínimo  de  3  m  à  frente  do  veículo;

ÿ  Pare  completamente  o  veículo,  confirme  se  o  ângulo  de  impulso  traseiro  está  alinhado  e
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ÿ  Certifique-se  de  que  a  área  de  calibração  esteja  bem  iluminada;

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

ÿ  Limpe  o  painel  e  remova  quaisquer  objetos  estranhos  que  possam  estar  presentes.

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes

causar  reflexo  no  para-brisa.

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  às  suas  

posições  iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  estiverem  em  

movimento.

ÿ  Feche  todas  as  portas  e  desligue  toda  a  iluminação  externa;

OBSERVAÇÃO

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  depois  que  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  

retornarem  às  suas  posições  iniciais.

ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  ao  valor  especificado;

ÿ  Certifique-se  de  que  não  haja  reflexo  no  para-brisa  (objetos  refletivos  podem  ser  cobertos  com  pano  preto).

Figura  6-135  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal

ÿ  Se  necessário,  conecte  o  veículo  a  um  mantenedor  de  bateria  para  evitar  que  a  bateria

ÿ  Se  o  seu  veículo  estiver  equipado  com  suspensão  a  ar  ou  se  você  tiver  aumentado/diminuído  a  altura  do  

passeio,  retorne  o  veículo  à  altura  do  fabricante  antes  de  prosseguir  com  a  calibração.
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descarga;

ÿ  Toque  em  Verificação  de  iluminação  ambiente  para  verificar  as  condições  do  ambiente,  conforme  solicitado.

ÿ  Para  veículos  com  suspensão  a  ar,  ative  o  “modo  macaco”;

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.

ÿ  Certifique-se  de  que  o  para-brisa  e  as  lentes  da  câmera  estejam  limpos  e  que  não  haja  obstáculos  bloqueando  a  

visão  da  câmera;

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  função  de  calibração  da  câmera  frontal.
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ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

Figura  6-136  Centralizar  o  quadro  de  calibração

Instale  duas  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  traseiras  (se  não  tiverem  sido  

instalados  anteriormente).
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1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  na  frente  do  veículo.

2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  se  alinhe  com  o  centro  dianteiro  do  veículo.

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  frente  do  veículo

OBSERVAÇÃO  Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  e  

que  o  interruptor  esteja  ligado.

Figura  6-137  Instale  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos
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OBSERVAÇÃO

Figura  6-138  Posicione  o  Auxílio  de  Alinhamento

Após  obter  a  posição  do  auxiliar  de  alinhamento,  a  tela  exibirá  a  solicitação  para  removê-lo.  Toque  em  OK  para  

prosseguir.

1.  Abaixe  os  suportes  da  placa  de  alvo  (1)  em  ambos  os  lados  da  barra  transversal  do  calibrador

ÿ  Para  colocar  o  auxílio  de  alinhamento

Posicione  o  auxiliar  de  alinhamento  de  modo  que  ele  aponte  para  o  centro  da  roda  dianteira.

Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  barra  

transversal.

OBSERVAÇÃO

quadro  AUTEL-CSC1000.
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ÿ  Para  fixar  e  fixar  a  placa  alvo
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exibido  em  verde.

1.  Mova  o  quadro  de  calibração  de  modo  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  2  freios  na  base  para
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Figura  6-140  Fixação  do  quadro  de  alvos

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

2.  Instale  a  placa  alvo  AUTEL-CSC0601/01  na  estrutura  de  calibração  e  prenda  a  placa  alvo  usando  os  

blocos  deslizantes  (1)  em  ambos  os  lados  da  barra  transversal.

Figura  6-139  Estenda  o  suporte  da  placa  de  destino

fixe  o  quadro  de  calibração.
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2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  se  mover  para

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  se  moverá  automaticamente  para  a  posição  desejada.  

Preste  atenção  à  segurança  ao  mover  a  barra  transversal.

a  posição  alvo.

3.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas  (braçadeiras  dos  pneus),  os  alvos  das  rodas  e  o  alinhamento

para  entrar  na  próxima  interface.

ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

Figura  6-141  Ajuste  do  quadro  de  calibração

3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet.

ajuda.
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Figura  6-142  Mova  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo
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ÿ  Quadro  de  Calibração  AUTEL-CSC1000;

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RR;

ÿ  Quadro  Alvo  AUTEL-CSC0601/01;

ÿ  Calço  de  roda;

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LF;

ÿ  Suporte  para  volante.

ÿ  Para  calibrar  a  câmera  frontal

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RF;
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1.  Selecione  a  caixa  de  roda  e  insira  a  altura  da  roda  dianteira  esquerda,  da  roda  dianteira  

direita,  da  roda  traseira  esquerda  e  da  roda  traseira  direita.  Toque  em  OK  após  inserir  

todos  os  valores.  Se  os  valores  estiverem  corretos,  toque  em  Sim  para  prosseguir.

ÿ  Grampo  de  roda  (grampo  de  pneu)  AUTEL-CSC0500/17-LR;

Figura  6-143  Altura  do  aro  da  caixa  da  roda  de  entrada

ÿ  Grampo  de  Roda  (Grampo  de  Pneu)  AUTEL-CSC0500/17-RR;

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LF;

2.  Aguarde  até  que  a  tela  exiba  “Calibração  bem-sucedida,  sem  mau  funcionamento”  e  toque  

em  OK  para  concluir  a  calibração.

ÿ  Meta  AUTEL-CSC0500/16-RF;

1.  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Alvo  AUTEL-CSC0500/16-LR;

6.7.2.2  Ao  selecionar  C
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o  freio  de  estacionamento  e  engate  a  marcha  natural.

ÿ  Conecte  o  VCI  ao  veículo  e  conecte  a  ferramenta  de  diagnóstico  ao  VCI  (se  a  ferramenta  de  

diagnóstico  e  o  VCI  estiverem  conectados  por  meio  de  um  cabo  de  diagnóstico,  passe  o  cabo  

pela  janela);

ÿ  Mantenha  o  veículo  sem  carga.  Certifique-se  de  que  os  níveis  do  líquido  de  arrefecimento  e  do  óleo  do  motor  estejam  corretos.
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e  o  tanque  de  combustível  está  cheio.

Figura  6-144  Ferramentas  de  calibração  necessárias

ÿ  Feche  todas  as  portas  e  iluminação  externa;

2.  Preparações  de  calibração

ÿ  Ajuste  a  pressão  dos  pneus  ao  valor  especificado;

ÿ  Estacione  o  veículo  em  uma  superfície  plana  com  as  rodas  dianteiras  em  linha  reta.

ÿ  Se  o  veículo  estiver  equipado  com  suspensão  a  ar,  ajuste-a  para  o  modo  padrão  antes  de  medir  

(isso  pode  variar  para  diferentes  modelos  de  veículo).

posição;

ÿ  Certifique-se  de  que  haja  3  m  ou  mais  de  espaço  na  frente  do  veículo.

ÿ  Coloque  um  calço  de  roda  na  frente  e  atrás  da  roda  dianteira  esquerda  ou  direita  para  evitar  que  o  

veículo  se  mova;

ÿ  Pare  completamente  o  veículo,  confirme  se  o  ângulo  de  impulso  traseiro  está  alinhado  e

ÿ  Centralize  o  volante,  instale  a  ferramenta  de  suporte  do  volante  e  solte

desligue  a  ignição;
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OBSERVAÇÃO

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  depois  que  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  

retornarem  às  suas  posições  iniciais.

ÿ  Certifique-se  de  que  não  haja  reflexo  no  para-brisa  (objetos  refletivos  podem  ser  cobertos  com  pano  preto).

Figura  6-145  Posicionar  automaticamente  a  barra  transversal

ÿ  Toque  em  Verificar  iluminação  ambiente  para  verificar  as  condições  de  iluminação  ambiente  ao  redor

OBSERVAÇÃO

ÿ  Se  necessário,  conecte  o  veículo  a  um  mantenedor  de  bateria  para  evitar  que  a  bateria

conforme  solicitado.

Certifique-se  de  que  o  cabo  de  alimentação  na  parte  inferior  da  coluna  esteja  conectado  a  uma  tomada  elétrica  e  que  o  interruptor  

esteja  ligado.

descarga;

ÿ  Toque  em  OK  para  concluir  o  posicionamento  da  ferramenta  auxiliar.
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ÿ  Certifique-se  de  que  o  para-brisa  e  as  lentes  da  câmera  estejam  limpos  e  que  não  haja  obstáculos  bloqueando  a  visão  da  

câmera;

ÿ  Toque  em  Cancelar  para  sair  da  função  de  calibração  da  câmera  frontal.

ÿ  Certifique-se  de  que  a  área  de  calibração  esteja  bem  iluminada;

3.  Posicionamento  da  ferramenta  auxiliar

ÿ  Limpe  o  painel  e  remova  quaisquer  objetos  estranhos  que  possam  estar  presentes.

ÿ  Para  posicionar  automaticamente  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes

causar  reflexo  no  para-brisa.

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  retornarão  automaticamente  às  suas  posições  

iniciais.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  e  as  placas  deslizantes  estiverem  em  movimento.
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Figura  6-147  Instale  a  ferramenta  de  suporte  do  volante

freio  de  estacionamento.

ÿ  Para  centralizar  o  quadro  de  calibração  na  frente  do  veículo

1.  Coloque  o  quadro  de  calibração  cerca  de  1,5  m  na  frente  do  veículo.

Figura  6-146  Coloque  os  calços  das  rodas

2.  Dirija  para  a  frente,  trave  o  volante,  coloque  a  transmissão  em  ponto  morto  e  solte

1.  Coloque  calços  nas  rodas  para  evitar  que  o  veículo  escorregue.

ÿ  Para  preparar  o  veículo

2.  Ajuste  o  quadro  de  calibração  para  que  ele  se  alinhe  com  o  centro  dianteiro  do  veículo.
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Instale  quatro  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos  nas  rodas  (se  não  foram  instalados  

anteriormente).

Figura  6-149  Instalação  de  grampos  de  roda  (grampos  de  pneu)  e  alvos

ÿ  Para  instalar  as  braçadeiras  de  roda  (braçadeiras  de  pneu)  e  alvos

Figura  6-148  Centralizar  o  quadro  de  calibração

1.  De  acordo  com  as  guias  da  tela,  mova  o  calço  da  roda  para  trás  por  cerca  de  30  cm  e,  em  

seguida,  empurre  o  veículo  na  direção  indicada  pela  seta.

ÿ  Para  realizar  a  compensação  do  rolamento  da  roda
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Figura  6-151  Compensação  de  rolamento  da  roda  2

Figura  6-150  Compensação  de  rolamento  da  roda  1

274

Machine Translated by Google



Figura  6-153  Compensação  de  rolamento  da  roda  4

automaticamente.

2.  Se  a  compensação  de  rolamento  for  concluída,  o  tablet  entrará  na  próxima  tela

Figura  6-152  Compensação  de  rolamento  da  roda  3
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2.  Instale  a  placa  alvo  AUTEL-CSC0601/01  no  quadro  de  calibração  e  fixe-a

Figura  6-154  Estenda  o  suporte  da  placa  de  destino

o  alvo  usando  os  blocos  deslizantes  (1)  em  ambos  os  lados  da  barra  transversal.

ÿ  Para  fixar  e  fixar  a  placa  alvo

Quadro  de  calibração  AUTEL-CSC1000.

1.  Abaixe  os  suportes  do  alvo  (1)  em  ambos  os  lados  da  barra  transversal  do

NOTA  

Durante  o  ajuste  automático,  certifique-se  de  que  não  haja  obstruções  que  possam  interferir  no  movimento  da  

barra  transversal.
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Figura  6-155  Fixar  o  quadro  de  alvos
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para  entrar  na  próxima  interface.

3.  O  ajuste  aproximado  do  quadro  de  calibração  está  concluído.  Pressione  Avançar  no  tablet.

Figura  6-156  Ajuste  do  quadro  de  calibração

2.  Pressione  Avançar  no  tablet  para  entrar  na  próxima  interface  após  a  barra  transversal  se  mover  para

exibido  em  verde.

2.  Após  a  colocação  do  quadro  de  calibração,  pressione  os  2  freios  na  base  para  fixá-lo.

1.  Mova  o  quadro  de  calibração  de  modo  que  os  valores  de  “Distância”,  “Guia”  e  “Deslocamento”  sejam

ÿ  Para  ajustar  e  fixar  o  quadro  de  calibração

1.  Pressione  Iniciar  no  tablet  e  a  barra  transversal  se  moverá  automaticamente  para  o  alvo

posição.  Preste  atenção  à  segurança  quando  a  barra  transversal  estiver  em  movimento.

ÿ  Para  mover  automaticamente  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo

Figura  6-157  Mover  a  barra  transversal  para  a  posição  alvo
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a  posição  alvo.
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ÿ  Para  calibrar  a  câmera  frontal

1.  Selecione  a  caixa  de  roda  e  insira  a  altura  da  roda  dianteira  esquerda,  da  roda  dianteira  direita,  da  

roda  traseira  esquerda  e  da  roda  traseira  direita.  Toque  em  OK  após  inserir  todos  os  valores.  Se  

os  valores  estiverem  corretos,  toque  em  Sim  para  prosseguir.

ajuda

3.  Remova  as  braçadeiras  das  rodas  (braçadeiras  dos  pneus),  os  alvos  das  rodas  e  o  alinhamento

2.  Aguarde  até  que  a  tela  exiba  “Calibração  bem-sucedida,  sem  mau  funcionamento”  e  toque  em  OK  

para  concluir  a  calibração.

Figura  6-158  Altura  do  aro  da  caixa  da  roda  de  entrada
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7.1.1  Manutenção  do  Quadro  de  Calibração

7.1.1.3  Manutenção  do  mecanismo  de  ajuste  fino

7.1.1.1  Manutenção  da  câmera

7.1.1.2  Manutenção  da  Corrente

7.1  Instruções  de  manutenção

7  Manutenção  e  Serviço

NÃO  tente  limpar  a  lente  da  câmera  com  um  limpador  de  vidros  comum  e  um  pano,  nem  soprando  com  ar  

comprimido.  Se  a  limpeza  for  necessária,  ela  deve  ser  feita  com  um  fluido  especial  para  limpeza  óptica  e/ou  ar  

comprimido.
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Para  que  o  quadro  de  calibração  suba  e  desça  suavemente,  aplique  óleo  antiferrugem  em  ambas  as  correntes  a  

cada  seis  meses.

Mantenha  as  mãos  e  ferramentas  longe  da  área  da  lente  da  câmera.

Método  de  manutenção:  localize  as  correntes  através  das  aberturas  em  ambos  os  lados  da  estrutura  

de  calibração  e  aplique  óleo  antiferrugem  ao  longo  da  superfície  das  correntes.

Para  que  o  mecanismo  de  ajuste  fino  funcione  sem  problemas,  adicione  graxa  ao  mecanismo  a  cada  seis  meses.
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7.1.1.4  Manutenção  do  trilho-guia  da  barra  transversal

Para  que  as  placas  deslizantes  funcionem  suavemente,  aplique  óleo  antiferrugem  nos  trilhos-guia  da  barra  

transversal  a  cada  seis  meses.

Método  de  manutenção:  use  uma  pistola  de  graxa  para  aplicar  graxa  verticalmente  nas  roscas,  rolamentos,  

engrenagens  e  outras  peças  de  trabalho  dos  botões  do  mecanismo  de  ajuste  fino  e  enchê-los.  Em  seguida,  gire  

cada  botão  para  frente  e  para  trás  2  ou  3  vezes  para  garantir  que  a  graxa  seja  distribuída  uniformemente.
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7.1.1.6  Manutenção  do  mecanismo  de  dobramento

7.1.1.5  Manutenção  da  placa  deslizante

Método  de  manutenção:  aplique  óleo  lubrificante  diretamente  nas  folgas  das  peças  de  fricção.

óleo  lubrificante  a  cada  seis  meses.

NÃO  use  objetos  duros  para  atingir  ou  arranhar  a  superfície  do  alvo,  pois  isso  pode  torná-lo  

irreconhecível.  Observe  que  o  acúmulo  de  sujeira,  óleo  ou  graxa  também  pode  causar  danos  ao  alvo.

Para  que  a  placa  deslizante  funcione  suavemente  e  sem  ruído,  adicione  graxa  à  placa  deslizante  uma  

vez  por  ano.

Para  que  o  mecanismo  de  dobramento  funcione  suavemente  e  sem  ruído,  adicione

Método  de  manutenção:  siga  as  instruções  do  "Manual  de  Serviço  Pós-Venda"  para  remover  as  placas  

deslizantes  esquerda  e  direita.  Em  seguida,  remova  o  conjunto  de  conexão  das  placas  (1)  para  acessar  o  

conjunto  de  engrenagens.  Aplique  graxa  nas  engrenagens  e  gire  a  engrenagem  localizada  acima  do  codificador  

e  fora  das  placas  deslizantes  para  garantir  que  a  graxa  seja  distribuída  uniformemente.

Método  de  manutenção:  limpe  os  trilhos-guia  com  um  pano  seco,  aplique  óleo  antiferrugem  e  mova  a  

placa  deslizante  para  frente  e  para  trás  2  ou  3  vezes  para  distribuir  o  óleo  uniformemente.
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7.1.2  Manutenção  de  Alvos
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7.2  Procedimentos  de  serviço

ÿ  Verifique  se  os  braços  da  trave  estão  desdobrados  e  travados;

Esta  seção  apresenta  informações  para  solução  de  problemas,  suporte  técnico,  serviço  de  reparo  e  solicitação  de  peças  

de  reposição  ou  opcionais.

ÿ  Verifique  se  você  esperou  mais  de  5  segundos  para  o  sistema  ligar;

ÿ  Verifique  se  o  quadro  de  calibração  atinge  a  posição  limite  inferior/posição  limite  superior.

1.  Após  pisar  no  freio  de  pé,  há  um  macaco  levantado  ou  o  freio  não  está  apertado.

problemas  de  identificação.

3.  O  mecanismo  de  elevação  do  quadro  de  calibração  é  difícil  de  levantar  ou  cair.

Na  tela  de  exibição  do  padrão  de  alvo,  o  seguinte  ícone  vermelho  aparece  no  padrão  de  alvo,  o  que  significa  que  o  alvo  

pode  precisar  de  limpeza.

ÿ  Verifique  se  o  solo  é  nivelado,  caso  contrário,  mova  para  um  local  plano;

ÿ  Verifique  se  as  ferramentas  ADAS  montadas,  placas  de  padrões  ou  outras  ferramentas  estão  obstruindo  o  

mecanismo  de  elevação;

Ícone  vermelho:  Alvo  não  encontrado.

2.  O  mecanismo  de  elevação  do  quadro  de  calibração  não  funciona.

ÿ  Verifique  se  os  cabos  de  carregamento  ou  outros  cabos  estão  emaranhados.

Ao  limpar  o  alvo,  não  é  recomendado  usar  toalhas  ou  trapos,  pois  as  fibras  retêm  gordura,  que  será  depositada  de  volta  na  

superfície  do  alvo  em  uma  película  fina  conforme  a  limpeza  continua.

ÿ  Verifique  se  o  cabo  de  alimentação  está  bem  conectado;

ÿ  Verifique  se  a  haste  para  fixação  das  placas  de  molde  está  totalmente  expandida.

Use  uma  solução  de  limpeza  suave  e  toalhas  de  papel  macias  para  limpar  a  superfície  dos  alvos.

ÿ  Verifique  se  o  interruptor  de  alimentação  do  quadro  de  calibração  está  ligado;

282

NÃO  lave  com  mangueira  nem  mergulhe  os  alvos  em  água,  nem  borrife  limpador  diretamente  sobre  eles.  Isso  pode  

danificar  os  componentes  ópticos.  Ao  limpar,  limpe  todo  o  alvo  completamente.

ÿ  Verifique  se  o  botão  de  PARADA  DE  EMERGÊNCIA  está  ligado;

7.2.1  Autoinspeção
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7.2.2  Serviços  pós-venda

7.2.2.1  Manutenção  no  local

sinal;

6.  As  placas  deslizantes  não  podem  ou  são  difíceis  de  mover.

certifique-se  de  que  os  parafusos  da  corrente  não  estejam  soltos;

7.  As  placas  deslizantes  caem  anormalmente  quando  a  barra  transversal  é  dobrada.

sinal;

5.  Os  braços  da  barra  transversal  não  podem  ou  são  difíceis  de  desdobrar.

removido;

4.  Os  braços  da  barra  transversal  não  podem  ou  são  difíceis  de  dobrar.

1.  O  mecanismo  de  elevação  do  quadro  de  calibração  ainda  não  funciona  após  a  autoinspeção.
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ÿ  Verifique  se  os  racks  estão  soltos;

ÿ  Verifique  se  a  placa  deslizante  desliza  para  longe  do  mecanismo  de  dobragem;

ÿ  Verifique  se  a  barra  transversal  caiu  e  está  bem  fixada;

ÿ  Verifique  se  as  engrenagens  saíram.

ÿ  Verifique  se  há  obstáculos  ao  redor  do  quadro  de  calibração.

ÿ  Verifique  se  há  objetos  estranhos  no  canal  da  corrente  dentro  da  barra  transversal  e

ÿ  Verifique  se  o  monitor  está  instalado  de  forma  torta;

ÿ  Verifique  se  a  coluna  vermelha  interna  do  quadro  de  calibração  está  alinhada  com  o  aviso

ÿ  Verifique  se  há  obstáculos  ao  redor  do  quadro  de  calibração.

ÿ  Verifique  se  há  objetos  estranhos  entre  as  placas  deslizantes  e  os  trilhos-guia;

ÿ  Verifique  se  há  objetos  estranhos  entre  as  engrenagens  das  placas  deslizantes  e  cremalheiras;

ÿ  Verifique  se  o  botão  do  mecanismo  de  dobragem  está  girado  até  o  limite;

ÿ  Verifique  se  a  coluna  vermelha  interna  do  quadro  de  calibração  está  alinhada  com  o  aviso

ÿ  Certifique-se  de  que  as  correias  de  segurança  das  placas  deslizantes  estejam  dentro  dos  seus  limites  designados;

ÿ  Verifique  se  a  corrente  funciona  bem  ou  está  danificada;

ÿ  Mexa  as  placas  deslizantes  para  ver  se  algum  objeto  estranho  cai.

ÿ  Verifique  se  as  ferramentas  ADAS  montadas,  placas  de  padrão  ou  outras  ferramentas  estão

ÿ  Verifique  se  há  obstáculos  ao  redor  do  quadro  de  calibração.
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7.2.2.3  Retorno  à  Sede

7.2.2.2  Retornar  à  Filial

ÿ  Remova  a  tampa  traseira  para  verificar  se  os  cabos  estão  soltos,  quebrados,  etc.

ÿ  Entre  no  modo  de  fábrica  pelo  pessoal  de  serviço  pós-venda  para  verificar  o  status  de  cada

ÿ  Remova  a  tampa  traseira  para  verificar  se  os  cabos  estão  soltos,  quebrados,  etc.

ÿ  Verifique  se  a  estrutura  do  quadro  de  calibração  está  deformada  pelo  pós-venda

ÿ  Entre  no  modo  de  fábrica,  verifique  o  status  de  cada  sensor  e  freio  do  motor;

ÿ  Remova  a  tampa  traseira  para  verificar  se  os  cabos  estão  soltos,  quebrados,  etc.

ÿ  Entre  no  modo  de  fábrica  pelo  pessoal  de  serviço  pós-venda  para  verificar  o  status  de  cada

ÿ  Remova  a  tampa  traseira  para  verificar  se  os  cabos  estão  soltos,  quebrados,  etc.

ÿ  Entre  no  modo  de  fábrica  pelo  pessoal  de  serviço  pós-venda  para  verificar  o  estado  do  freio  
do  motor;

ÿ  A  equipe  da  filial  entrará  em  contato  com  o  departamento  de  P&D  da  sede  para  verificar  a  

estrutura  do  quadro  de  calibração,  hardware  e  software,  etc.,  e  fornecer  soluções  de  

forma  colaborativa.

ÿ  Inspeção  no  local  pelo  pessoal  de  serviço  pós-venda  para  determinar  se  é

inspeção.

4.  Quando  o  quadro  de  calibração  é  ligado,  ele  não  pode  ficar  parado  em  nenhuma  altura  nem  descer  sozinho.

inspeção.

1.  A  questão  permanece  sem  solução  após  a  equipe  de  serviço  pós-venda  no  local

2.  O  mecanismo  de  elevação  do  quadro  de  calibração  ainda  é  difícil  de  levantar  ou  cair  após  a  auto-

sensor  e  freio  motor;

normal  ou  se  precisa  ser  reparado  ou  substituído.

sensor  e  freio  motor;

6.  Outros  problemas  que  os  usuários  não  conseguem  reparar  por  meio  da  autoinspeção.

inspeção.
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3.  O  quadro  de  calibração  sobe  e  desce  com  ruído  anormal  óbvio  e  fica  preso.

5.  As  peças  principais  da  estrutura  de  calibração  estão  ligeiramente  soltas.

1.  A  questão  permanece  sem  solução  após  a  visita  do  pessoal  de  serviço  pós-venda  no  local

pessoal  de  serviço  no  local;
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7.2.3  Substituição  de  peças

ÿ  O  pessoal  de  P&D  da  sede  verificará  todas  as  partes  da  estrutura  do  quadro  de  calibração  para  

solucionar  problemas.

ÿ  O  pessoal  de  P&D  da  sede  verificará  a  estrutura  do  quadro  de  calibração,  hardware  e  software,  etc.

ÿ  O  pessoal  de  P&D  da  sede  verificará  todas  as  partes  da  estrutura  do  quadro  de  calibração  para  

solucionar  problemas.

8.  Suporte  para  placa  de  padrão

3.  Cordas  internas

7.  Placa  deslizante  central

2.  Contracapa

1.  Base

3.  Afrouxamento  ou  quebra  grave  de  componentes-chave  da  estrutura  de  calibração.

6.  Placas  deslizantes  esquerda  e  direita

5.  Cabos  externos,  como  cabo  de  alimentação,  cabo  de  carregamento,  cabos  do  monitor,  etc.

ÿ  As  peças  precisam  ser  substituídas  pelo  pessoal  do  serviço  pós-venda

12.  Monitor

4.  A  capa  frontal  da  coluna  interna

2.  Quando  o  quadro  de  calibração  é  desligado,  ele  não  consegue  ficar  parado  em  nenhuma  altura  e  desce  sozinho.

13.  A  tampa  superior  da  coluna  interna

2.  Freio  de  pé

3.  A  capa  frontal  da  coluna  externa

11.  Suporte  para  monitor

10.  Suporte  para  tablet

1.  Rodízios
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ÿ  As  peças  que  os  usuários  podem  substituir  por  si  próprios

9.  A  fechadura  do  mecanismo  de  dobramento

4.  Hardware  interno
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7.2.4  Suporte  Técnico

10.  Peças  de  fricção  do  mecanismo  de  dobramento

ÿ  Telefone:  +49(0)89  540299608  (segunda  a  sexta,  das  9h  às  18h,  horário  de  Berlim)

9.  Dobradiça  do  mecanismo  de  dobramento

6.  Trilho  guia  para  coluna  interna

Altar  Europa

ÿ  Web:  www.autel.com/us

8.  Corrente

5.  Controle  mestre

4.  Travessa

7.  Painel  de  botões  de  controle

ÿ  Telefone:  1-855-288-3587  (segunda  a  sexta,  das  9h  às  18h,  horário  do  leste)  ÿ  E-mail:  

ussupport@autel.com  ÿ  Endereço:  36  

Harbor  Park  Drive,  Port  Washington,  Nova  York,  EUA  11050

ÿ  Site:  www.autel.com

6.  Alça  ou  suporte  de  alça

3.  Mecanismo  de  ajuste  fino

Altar  América  do  Norte

1.  Haste  de  pressão  ou  motor  elétrico

5.  Porta  de  carregamento  12  V/24  V

2.  Sistema  de  colunas

Altar  da  Sede  da  China

ÿ  As  peças  precisam  ser  devolvidas  à  filial  para  substituição

ÿ  Telefone:  +86  (0755)  8614-7779  (segunda  a  sexta,  das  9h  às  18h,  horário  de  Pequim)  ÿ  E-mail:  

support@autel.com  ÿ  Endereço:  2º  

andar,  Edifício  Caihong  Keji,  36  Hi-tech  North  Six  Road,  Comunidade  de  Songpingshan,  Subdistrito  de  Xili,  

Distrito  de  Nanshan,  Cidade  de  Shenzhen,  China

11.  Câmera  (recalibração  necessária)

Caso  tenha  alguma  dúvida  ou  problema  com  o  funcionamento  do  produto,  entre  em  contato  conosco  (veja  as  

informações  de  contato  a  seguir)  ou  com  seu  distribuidor  local.
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ÿ  E-mail:  support.jp@autel.com  ÿ  

Endereço:  6º  andar,  Ari-nadoribiru  3-7-7,  Shinyokohama,  Kohoku-ku,  Yokohama-shi,  Kanagawa-ken,  222-0033  

Japão

México:

ÿ  Telefone:  +81-045-548-6282

Altar  da  América  Latina

Japão:

Emirados  Árabes  Unidos

Altar  APAC
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ÿ  Email:  brsupport@autel.com  ÿ  Address:  

Avenida  José  de  Souza  Campos  n°  900,  sala  32  Nova  Campinas  Campinas  –  SP,  Brazil  

ÿ  Site:  www.autel.eu

ÿ  Telefone:  +971  585  002709  (nos  Emirados  

Árabes  Unidos)  ÿ  E-mail:  imea-

support@autel.com  ÿ  Endereço:  906-17,  Preatoni  Tower  (Cluster  L),  Jumeirah  Lakes  Tower,  DMCC,  Dubai,

ÿ  Site:  www.autel.com/br

ÿ  E-mail:  ausupport@autel.com  ÿ  

Endereço:  Unidade  5,  Rua  Verônica  25,  Capalaba

IMEA  Autel

Brasil:

México

Austrália:

ÿ  Telefone:  +52  33  1001  7880  (espanhol  no  México)  ÿ  E-mail:  

latsupport@autel.com  ÿ  Endereço:  Avenida  

Américas  1905,  6B,  Colonia  Aldrete,  Guadalajara,  Jalisco,

ÿ  Site:  www.autel.com/jp

ÿ  E-mail:  support.eu@autel.com  ÿ  Endereço:  

Landsberger  Str.  408,  81241  Munique,  Alemanha

ÿ  Site:  www.autel.com

Machine Translated by Google

mailto:support.jp@autel.com
mailto:brsupport@autel.com
http://www.autel.eu/
mailto:imea-support@autel.com
http://www.autel.com/br
mailto:ausupport@autel.com
mailto:latsupport@autel.com
http://www.autel.com/jp
mailto:support.eu@autel.com
http://www.autel.com/


ÿ  Endereço  de  retorno

Você  pode  comprar  os  acessórios  opcionais  diretamente  dos  fornecedores  de  ferramentas  autorizados  da  

Autel  e/ou  do  seu  distribuidor  ou  agente  local.

ÿ  Nome  do  contato

ÿ  Nome  do  produto

ÿ  Informações  de  contato

ÿ  Número  de  telefone

Seu  pedido  de  compra  deve  incluir  as  seguintes  informações:
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OBSERVAÇÃO:  Para  reparos  fora  da  garantia,  o  pagamento  pode  ser  feito  com  Visa,  MasterCard  ou  com  condições  de  crédito  

aprovadas.

ÿ  Descrição  completa  do  problema  ÿ  Comprovante  

de  compra  para  reparos  em  garantia  ÿ  Método  de  

pagamento  preferencial  para  reparos  fora  da  garantia

ÿ  Nome  do  produto  ou  peça  ÿ  

Descrição  do  item  ÿ  

Quantidade  de  compra

Caso  seja  necessário  devolver  seu  dispositivo  para  reparo,  baixe  o  serviço  de  reparo  em  www.autel.com  e  

preencha-o.  As  seguintes  informações  devem  ser  incluídas:

Subdistrito  de  Xili,  distrito  de  Nanshan,  cidade  de  Shenzhen,  China

Envie  o  dispositivo  para  o  seu  agente  local  ou  para  o  endereço  abaixo:

2º  andar,  Edifício  Caihong  Keji,  36  Hi-tech  North  Six  Road,  Comunidade  Songpingshan,

7.2.6  Outros  Serviços

7.2.5  Serviço  de  Reparo
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Este  equipamento  foi  testado  e  considerado  em  conformidade  com  os  limites  para  um  dispositivo  digital  Classe  

B,  de  acordo  com  a  Parte  15  das  Normas  da  FCC.  Esses  limites  foram  elaborados  para  fornecer  proteção  

razoável  contra  interferências  prejudiciais  em  instalações  residenciais.  Este  equipamento  gera,  utiliza  e  pode  

irradiar  energia  de  radiofrequência  e,  se  não  for  instalado  e  utilizado  de  acordo  com  as  instruções,  pode  causar  

interferência  prejudicial  às  comunicações  de  rádio.  No  entanto,  não  há  garantia  de  que  não  ocorrerá  

interferência  em  uma  instalação  específica.  Se  este  equipamento  causar  interferência  prejudicial  à  recepção  

de  rádio  ou  televisão,  o  que  pode  ser  determinado  ligando  e  desligando  o  equipamento,  o  usuário  é  incentivado  

a  tentar  corrigir  a  interferência  por  meio  de  uma  ou  mais  das  seguintes  medidas:

(1)  Este  dispositivo  não  pode  causar  interferência  prejudicial  e  (2)  este  dispositivo  deve  aceitar  qualquer

Este  dispositivo  está  em  conformidade  com  a  Parte  15  das  Normas  da  FCC.  A  operação  está  sujeita  às  duas  

condições  a  seguir:

ID  da  FCC:  WQ8-DA2411

ÿ  Reoriente  ou  reposicione  a  antena  receptora.

Este  equipamento  está  em  conformidade  com  os  limites  de  exposição  à  radiação  da  FCC  estabelecidos  para  uma  operação  não  controlada.

medidas:

interferência  recebida,  incluindo  interferência  que  pode  causar  operação  indesejada.
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ÿ  Conecte  o  equipamento  em  uma  tomada  de  um  circuito  diferente  daquele  ao  qual  o

ÿ  Aumentar  a  separação  entre  o  equipamento  e  o  receptor.

ambiente.  Este  equipamento  deve  ser  instalado  e  operado  com  uma  distância  mínima  de  20  cm  entre  o  

radiador  e  o  seu  corpo.

Conformidade  com  a  FCC

Cuidado:  Quaisquer  alterações  ou  modificações  neste  dispositivo  não  explicitamente  aprovadas  pelo  fabricante  

podem  anular  sua  autorização  para  operar  este  equipamento.

o  receptor  está  conectado.

ÿ  Consulte  o  revendedor  ou  um  técnico  de  rádio/TV  experiente  para  obter  ajuda.

8  Informações  de  conformidade
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(2)  Este  dispositivo  deve  aceitar  qualquer  interferência,  incluindo  interferência  que  possa  causar  operação  indesejada  

do  dispositivo.

(1)  Este  dispositivo  não  pode  causar  interferência.

Este  dispositivo  está  em  conformidade  com  a  isenção  dos  limites  de  avaliação  atuais  na  seção  6.3  do  CNR-102  e  

com  a  conformidade  com  o  RSS  102  para  exposição  à  RF.  Os  usuários  podem  obter  dados  de  conformidade  e  

exposição  de  campo  à  RF  canadense.

Este  dispositivo  atende  à  isenção  dos  limites  de  avaliação  de  rotina  na  seção  6.3  do  RSS  102  e  à  conformidade  

com  a  exposição  à  RF  do  RSS  102.  Os  usuários  podem  obter  informações  canadenses  sobre  exposição  à  RF  e  

conformidade.

A  operação  está  sujeita  às  duas  condições  seguintes:

O  aparelho  digital  está  em  conformidade  com  a  norma  canadense  CAN  ICES-3  (B)/NMB-3(B).

ambiente  não  controlado.

(2)  Este  dispositivo  deve  aceitar  qualquer  interferência,  incluindo  interferência  que  possa  causar  operação  indesejada  

do  dispositivo.

Este  equipamento  está  em  conformidade  com  os  limites  de  exposição  à  radiação  do  Canadá  estabelecidos  para  um
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A  operação  está  sujeita  às  duas  condições  seguintes:

Este  dispositivo  contém  transmissores/receptores  isentos  de  licença  que  estão  em  conformidade  com  os  padrões  

RSS  isentos  de  licença  do  Ministério  da  Inovação,  Ciência  e  Desenvolvimento  Econômico  do  Canadá.

Este  equipamento  está  em  conformidade  com  os  limites  canadenses  de  exposição  à  radiação  estabelecidos  para  

um  ambiente  não  controlado.

Este  dispositivo  contém  transmissor(es)/receptor(es)  isentos  de  licença  que  estão  em  conformidade  com  os  RSS(s)  

isentos  de  licença  do  Ministério  da  Inovação,  Ciência  e  Desenvolvimento  Econômico  do  Canadá.

Dispositivo  digital  CIEM  compatível  com  o  Canadá  pode  -  3  (b) /  nmb  -  3  (b).

(1)  Este  dispositivo  não  pode  causar  interferência.

Declaração  ISED
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sistemas  móveis  de  satélite  co-canal.

O  dispositivo  destinado  a  operar  na  banda  de  5150-5250  MHz  destina-se  apenas  ao  uso  interno  

para  reduzir  o  potencial  de  interferência  prejudicial

Este  transmissor  de  rádio  (número  de  certificação  ISED:  10826A-DA2411)  foi  aprovado  pela  Industry  Canada  

para  operar  com  os  tipos  de  antena  listados,  com  o  ganho  máximo  permitido  indicado.  Tipos  de  antena  não  

incluídos  nesta  lista,  que  tenham  ganho  superior  ao  máximo  indicado  para  o  tipo  em  questão,  são  estritamente  

proibidos  para  uso  com  este  dispositivo.

Diretiva  RED  2014/53/UE

Este  equipamento  deve  ser  instalado  e  operado  com  uma  distância  mínima  de  20  cm  entre  o  

radiador  e  seu  corpo.

Este  transmissor  de  rádio  (número  de  certificação  ISED:  10826A-DA2411)  foi  aprovado  pela  

Industry  Canada  para  operar  com  os  tipos  de  antena  listados  abaixo  e  ter  um  ganho  máximo  

permitido.  Tipos  de  antena  não  incluídos  nesta  lista  e  cujo  ganho  seja  maior  que  o  ganho  máximo  

indicado  são  estritamente  proibidos  para  a  operação  do  transmissor.

O  dispositivo  para  operação  na  faixa  de  5150–5250  MHz  é  somente  para  uso  interno  para  reduzir  

o  potencial  de  interferência  prejudicial  aos  sistemas  móveis  de  satélite  co-canal.

Este  equipamento  deve  ser  instalado  e  operado  com  uma  distância  mínima  de  20  cm  entre  o  

radiador  e  seu  corpo.

Conformidade  com  RoHS

Este  dispositivo  é  declarado  em  conformidade  com  a  Diretiva  Europeia  RoHS  2011/65/UE.
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Conformidade  CE
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9.1  Garantia  limitada  de  dois  anos

9  Garantia

Todo  o  conteúdo  do  produto  poderá  ser  excluído  durante  o  processo  de  reparo.  Você  deve  criar  uma  cópia  de  

segurança  de  todo  o  conteúdo  do  seu  produto  antes  de  entregá-lo  para  o  serviço  de  garantia.

OBSERVAÇÃO

d)  Danos  resultantes  da  conexão  ou  uso  de  qualquer  acessório  ou  outro  produto  não  aprovado  ou  autorizado  

pela  Empresa;

condições;

A  Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.  (a  Empresa)  garante  ao  comprador  original  deste  dispositivo  que,  caso  

este  produto  ou  qualquer  parte  dele,  durante  o  uso  e  as  condições  normais  de  consumo,  apresente  defeito  de  

material  ou  de  fabricação  que  resulte  em  falha  do  produto  dentro  de  um  período  de  dois  anos  a  partir  da  data  da  

compra,  tal(is)  defeito(s)  será(ão)  reparado(s)  ou  substituído(s)  (com  peças  novas  ou  reconstruídas)  com  o  

comprovante  de  compra,  a  critério  da  Empresa,  sem  cobrança  de  peças  ou  mão  de  obra  diretamente  relacionadas  

ao(s)  defeito(s).

A  Empresa  não  se  responsabiliza  por  quaisquer  danos  incidentais  ou  consequenciais  decorrentes  do  uso,  uso  

indevido  ou  montagem  do  dispositivo.  Alguns  estados  não  permitem  limitação  quanto  à  duração  de  uma  garantia  

implícita,  portanto,  as  limitações  acima  podem  não  se  aplicar  a  você.

partes  não  operativas.

Se  o  período  de  garantia  for  inconsistente  com  as  leis  e  regulamentações  locais,  cumpra  as  leis  e  regulamentações  

locais  relevantes.

e)  Defeitos  na  aparência,  cosméticos,  decorativos  ou  estruturais,  tais  como  enquadramento  e

IMPORTANTE

a)  Produtos  submetidos  a  uso  ou  condições  anormais,  acidente,  manuseio  incorreto,  negligência,  alteração  não  

autorizada,  uso  indevido,  instalação  ou  reparo  inadequado  ou  armazenamento  inadequado;

Esta  garantia  não  se  aplica  a:

f)  Produtos  danificados  por  causas  externas,  como  incêndio,  sujeira,  areia,  vazamento  de  bateria,  fusível  

queimado,  roubo  ou  uso  indevido  de  qualquer  fonte  elétrica.
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c)  Danos  causados  pela  exposição  a  temperaturas  excessivas  ou  condições  ambientais  extremas

b)  Produtos  cujo  número  de  série  mecânico  ou  número  de  série  eletrônico  tenha  sido

removido,  alterado  ou  desfigurado;
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